Cajus apud molles minima eſt jactura cathedras : ) 
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Nupta Senatori, comitata eſt Hippia ludium 
Ad Pharon, & Nilum, famoſaque mcenia Lagi ; 
Prodigia & mores urbis damnante Canopo. 
Immemor illa domis, & conjugis atq; ſororis, 
Nil patriæ indulfit, ploranteſque improba natos ; 


Utque magis ſtupeas, ludos Paridemque reliquit ! Se 
Sed, quanquam in magniĩs opibus, plumaq; paterna, 70 H 
Et ſegmentatis dormiſſet parvula cunis, | A 
Contempſit pelagus : (famam contempſerat olim, A 


Tyrrhenos igitur fluctus, lateque ſonantem 
Pertulit Ionium conſtanti pectore, quamvis 75 
Mutandum toties eſſet mare. Juſta pericli 
Si ratio eſt, & honeſta; timent, pavidoq; gelantur 
Pectore, nec tremulis poſſunt inſiſtere plantis. 
Fortem animum præſtant rebus, quas turpitèr audent. 
Si jubeat conjux, durum eſt conſcendere navim: 80 
Tunc ſentina gravis, tunc ſummus vertitur aer : 
Quæ mœchum ſequitur, ſtomacho valet. Illa maritum 
Convomit: hæc inter nautas & prandet, & errat 
Per puppim, & duros gaudet tractare rudentes. 

Qua tamen exarſit forma? Quã capta juventa eſt 85 
Hippia? Quid vidit, propter quod ludia dici 

Suſtinuit ? 


x þ i 
curioſity, than any mark of criminality in the mothers; which 
the age requiſite to the conſular honour rendered improbable, 
But this detracts not from the archneſs of the poet's alluſion, or 
the critic's ſagacity. | Gs x4 


65. Mania Lagi] Alexandria, the royal ſeat of the Lagidæ or 
Ptolemeys, Alexander” F ſucceſſors in Egypt. 


— 


66. Canopus] A ay of Egypt; the lewdeſt city of a very lewd 
country, Sat, I. 26, "i 


87. Radere barbam] In Nn to the lanugo of youth. Sergiolus 
is à diminutive word for Sergius the lover's name, by way of 
ridicule. Veiento mentioned afterwards was her huſband, 
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Suftinuit? Nam Sergiolus jam radere guttur 
Cœperat, & ſecto requiem ſperare lacerto. 
Prætereà multa in facie deformia; ficut 
Attritus galea ;. mediiſque in naribus ingens 90 
Gibbus, & acre malum ſemper-ſtillantis ocelli. 
Sed gladiator erat! Facit hoc illos Hyacinthos! 
Hoc pueris, patriæq; hoc prætulit illa ſorori, 
Atq; viro! Ferrum eſt, quod amant: Hic Sergius idem, 
Accepta rude, cœpiſſet Veiento videri. 95 
Quid privata domus, quid fecerit Hippia, curas? 
Reſpice rivales Divorum; Claudius audi 
Quz tulerit : Dormire virum cam ſenſerat uxor, 
Auſa Palatino tegetem præferre cubili, G 
Sumere nocturnos meretrix Auguſta cucullos, 10d 
Linquebat comite ancilla non ampliùs una : 
Et, nigrum flavo crinem abſcondente galero, 
Intravit calidum veteri centone lupanar : 
Mox, lenone ſuas jam dimittente puellas, 
Triſtis abit; at, quod potuit, tamen ultima manſit; 105 
Tumque lupanaris tulit ad pulvinar odorem! 
| Hippomanes, 


94. Ferrum eft quod amant | This hypallage is very common in 
our author. Thus, Votague deponunt, quanguam longiſſima cane ſpes 
homini, I. 125. Accuſat Manilia, fi res non et; componunt ipſæ 
fer ſe, VI. 209, 


95. Rudi] A wooden foil, a gladiator's badge of diſcharge, 
Kennet, V. 3 ; | 


102. Nigrum flavo crinem] The yellow head dreſs was the badge 
of bad women, | | 


106. Pulvinar] Was a ſacred cuſhion, on which the gods were 
laid in the lefifternium ; but ſarcaſtically uſed here, in ridicule 
of the emperors who affected to be deified, 
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Hippomanes, carmenque loquar, cotumq; venenum 

Privignoque datum? Faciunt graviora, coactæ 

| Imperio ſexis; .minimamgue-libidine;peccant. 

| II. Optima ſed quatre Ceſennia, teſte marito? 

| Bis quingenta dedit ; tanti vocat ille pudicam: 111 

Nec Veneris pharetris macer eſt; aut lampade fervet: 

Inde faces ardent; veninnt à dote ſagittæ. 

Libertas emitur: coram:licet-innuat, atque 

Reſcribat : viduac&{ loguples, quæ nupſit avaro. 115 
Cur deſidetio Bihuleæ Sertorius ardet? 

Si verum excutias, :facies, non uxor amatur. 

Tres rugæ ſubeant, :&:ſe:cutis arida laxet, 

Fiant obſcuri dentes, geulique minores; 

Collige ſareinulas, (dieet: libertus,) & ex; 120 

«© Jam gravis es nobis, & ſape-emungeris ; exi 

"© Ocyùs, & propera; ſieco venit altera naſo.“ 
Intereà calet, & regnat, poſeitque maritum 

Paſtores, & ovem Canuſinam, ulmoſque Falernas. 

Quantulum in hoc? Pueros omnes, ergaſtula tota; 125 


Quodque 


107. Hippomanes carmengue loguar ] The poet propoſes here a new 
topic, which he immediately deſerts. If tranſpoſitions were allow- 
able (as they are not but for the moſt cogent reaſons) theſe three 
lines would come in more properly before the 515th line, 


Hic magicos affert cantus, hic Theſſala vendit.“ 


110. Optima ſed guare] The following charges are introduced 
. with three object ions, which are propoſed and anſwered with the 
4 true artful addreſs of an orator, This is his ſecond topic ; im- 
|  periouſneſs of temper. 


111. Bis guingenta] This was a ſtated portion. Lirs tus. But 
put here indefinitely. Tux NER. See Sat. X. 309. | 

116. Deſiderium] Is the regret we feel for a beloved perſon 
when removed from us. The full meaning then is: „Why dotes 
tre ſo much upon her, that he cannot even bear her abſence ?” 

123. Interea calet] The contrary to friget, Hic frigent bomines, 
Ter. 8 | 

125. Erguſtula] See Note Sat. XIV, 24. 


L 
E 


ut 
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Quodque domi non eſt, & habet vicinus, ematur, 
Menſe quidem brumz, cùm jam meicator Iaſon 
Clauſus, & armatis obſtat caſa candida nautis, 
Grandia tolluntur cryſtallina, maxima rursas 
Myrrhina, deinde adamas notiſſimus & Berenices 130 
In digito factus pretioſior: Hunc dedit olim 
Barbarus inceſtæ, dedit hunc Agrippa ſorori; 
Obſervant ubi feſta mero pede ſabbata reges, 

Et vetus indulget ſenibus clementia porcis. 

«© Nullane de tantis gregibus tibi digna videtur?“ 
Sit formoſa, decens, dives, fœcunda, vetuſtos 136 
Porticibus diſponat avos, intactior omni, 

Crinibus effuſis, bellum dirimente Sabina ; [no: 
RARA AVIS IN TERRIS, nigroque ſimillima cyg- 
Quis feret uxorem, cui conſtant omnia? Malo, 140 
Malo Venuſinam, quam te, Cornelia, mater 
Gracchorum, fi cum magnis virtutibus affers 
Grande ſupercilium, & numeras in dote triumphos. 
Tolle tuum precor Annibalem, victumq; Syphacem 
In caſtris; & cum tota Carthagine migra. 145 

„ Parce, precor, Pæan, & tu depone ſagittas: 
Nil pueri faciunt; ipſam configite matrem : ?? 
Amphion clamat. Sed Pæan contrahit arcum. 
Extulit ergo gregem natorum, ipſumq; parentem; 

Dum 

127. Taſon] See Note Sat. IV. 132. 


130. Adamas Berenices] The Romans had a particular taſte for 
antiques of this ſort. See another example Sat. XII. 47. 


ib. Berenice]! This princeſs was well known at Rome; being 2 
the perſon, whom the amiable Titus wiſhed to marry, but relin- 
quiſhed out of reverence to the laws of his country, which forbad 
ſuch an alliance. She and Agrippa were great grand children to 
Herod the Great. See the excellent Brotier's Tacitus, Stemma 
Herodum, vol. II. p. 368. 


135. Nullane de tant] The third objection; acfigned to 
introduce a charge, that the pride of women renderg even their 
virtues intolerable. 


"7 þ ay | E 
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Dum ſibi nobilior Latonz gente videtur, 150 
Atque eadem ſcrofa Niobe fœcundior alba. 

Quz tanti gravitas, quz forma, ut ſe tibi ſemper 
Imputet ? hujus enim rari ſummique voluptas 
Nulla boni, quoties, animo corrupta ſuperbo, 
Plus aloes quam mellis habet? Quis deditusautem 155 
Uſq; adeò eſt, ut non illam, quam laudibus effert, 
Horreat, inque diem ſeptenis oderit horis? 

Quædam, parva quidem, ſed non toleranda maritis. 
Nam quid rancidius, quam quod ſe non putat ulla 
Formoſam, nifi quz de Tuſca Græcula facta eſt, 160 
De Sulmonenſi mera Cecropis? Omnia Græcè; 
Cam fit turpe magis noftris neſcire Latine. 
Hoc ſermone-pavent, hoc iram, gaudia, curas, 
Hoc cuncta efundunt animi ſecreta, Quid ultra? 
Concumbunt Græcè: Dones tamen iſta puellis : — 165 
Non ſat erit : —vetulas ſic inſanire videbis! 

Si tibi legitimis pactam junctamque tabellis 
Non es amaturus, ducendi nulla videtur 
Cauſa; nec eſt, quatre cœnam & muſtacea perdas, 
Labente officio, crudis donanda; nec 1llud, 170 
Quod prima pro nocte datur, cùm, lance beataà, 
Dacicus & ſcripto radiat Germanicus auro, | 


81 


151. Scrofa] Juvenal often diverts himſelf with this idle tale, 
and, as it ſhould ſeem, in deteſtation of Domitian, who was fond 
of Alba, 


162. Cum fit turpe magis] This is worth the attention of thoſs 
ladies among ourſelves ; who, though neither deſigned for travellers 


nor courtiers, yet ſtudy French more accurately than their mother 
tongue, 


166. Non ſat erit] Juvenal is anſwerable only for the ſentiment 
in this line. It is an abridgment of a ſew which are omitted, 


167. Si tibi legitimis ] This is that ſpecies of reaſoning, which 
logicians call a dilemma, 


179. Labente officio | Pro iis, gui, eicii cauſa, conveniunt, Grand. 
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Si tibi ſimplicitas uxoria, deditus uni 

Eft animus ; ſubmitte caput, cervice parata 

Ferre jugum : nullam invenies, quz parcat amanti, 
Ardeat ipſa licet ; tormentis gaudet amantis, 176 
Et ſpoliis. Igitur longe minds utilis illi 

Uxor, quiſquis erit bonus, optanduſque matitus. 
Nil unquam invita donabis conjuge: vendes 

Hac obſtante nihil: nihil, hæc fi nolit, emetur. 180 
Hzxc dabit affectus: ille excludetur amicus, 

Jam ſenior; cujus barbam tua janua vidit. 

Teftandi cam fit lenonibus, atque laniſtis 

Libertas, & juris idem contingat arenz, 

Non unus tibi rivalis dictabitur hæres. 135 
*© Pone crucem ſervo: meruit quo crimine ſervus 
© Supplicium? Quis teftis adeſt? Quis detulit? Audi, 
«« Nulla unquam de morte hominis cunQatiolongaeſt, 
« O demens, ita ſervus homo eſt? Nil fecerit, eſto: 
«© Hoc volo, fic jubeo; fit pro ratione voluntas.“ 190 
Imperat ergo viro : ſed mox hæc regna relinquit, 

Permutatque domos, & flammea conterit : inde 
Avolat, & ſpreti repetit veſtigia lecti. 
Ornatas paulò antè fores, pendentia linquit 
Vela domiis, & adhuc virides in limine ramos. 195 
Sic creſcit numerus; fic hunt octo mariti, 
Quinque per autumnos : titulo res digna ſepulchri! 
Deſperanda tibi ſalva concordia ſocru : 
Illa docet ſpoliis nudi gaudere mariti : 
E 2 Ila 


184. Arenæ] For the amphitheatre, as Sat. I. 149; and that, 
for the gladiators, | 


192. Flammea conterit] Exterit ſæpe nubendo. Scuol. 


196. Sic fiunt oo mariti] This finely ridicules all wanton abufe e 
of divorce, What Salluſt very ſenſibly obſerves with regard to 
a plurality of wives, holds too in this caſe, Ita animus multitudine 
diſtrabitur : nullam pro ſocid obtinet: pariter omnes viles ſunt, Jugurth. 
LXXXII. See alſo Martial's pretty epigram on this ſubject. VI, y, 
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Ila docet, miſſis a corruptore tabellis, 200 
Nil rude, nil ſimplex reſcribere : decipit illa 
Cuſtodes, aut zre domat: tunc corpore ſano 
Advocat Archigenen, oneroſaque pallia jactat. 
Abditus interea latet, arceſſitus, adulter. | 
Scilicet expectas, ut tradat mater honeſtos, 205 
Aut alios mores, quam quos habet? Utile porrd 
Filiolam turpi vetulz producere turpem. 

III. Nulla fere cauſa eſt, in qua non fœmina litem 
Moverit. Accuſat Manilia, fi rea non eſt. 
Componunt ipſæ per ſe, formantque libellos; 210 
Principium atque locos Celſo dictare paratæ. 

Endromidas Tyrias, & femineum ceroma 
Quis neſcit? Vel quis non vidit vulnera pali ? 
Quem cavat afliduis ſudibus, ſcutoque laceſſit, 
Atque omnes implet numeros ; digniſſima prorsùs 
Florali matrona tubà: niſi fi quid in illo 216 
Pectore plus agitat, veræque paratur arenæ! 

Quem præſtare poteſt mulier galeata pudorem, 
Quz fugit a ſexu, vires amat? — Aſpice et illud: 
Quale decus rerum, fi conjugis auctio fiat, 220 
Balteus, & manicæ, & criſtæ, cruriſq; finiſtri 
Dimidium tegmen : vel, ſi diverſa movebit 

Prælia, 


204. Arceſſitus ] The common reading et ſecretus makes a dif- 
agreeable tautology; being the ſame as abditzs, The above reading 
has MS. authority, 


208, Nulla fer?] The third topic begins here: affeQation of 
things UNNATURAL to the ſex; exemplified in law, fencing, 
effrontery (which is inconſiſtent with the native delicacy of the 
female character) love of eunuchs, and muſic, 


215. Implet numeros] Accedit, ferit, recedit, xc. DELPH, 


216. Florali matrona tuba] The Floralia were celebrated by lewd 
women in April. 


222. Dimidium tegmen} The myrmillo's dreſs; Si diverſa movedit, 
the retiarian's, 
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Prælia, tu felix, ocreas vendente puella ! 

Hz ſunt, quæ tenui ſudant in cyclade, quarum 
Delicias & panniculus bombycinus urit ! 225 
Aſpice, quo fremita monſtratos perferat ictus; 

Et quanto galez curvetur pondere; quanta 
Poplitibus ſedeat ; quam denſo faſcia libro; 

Et ride, ſcaphium poſitis chm ſumitur armis ! 

Dicite vos, neptes Lepidi, cœcive Metelli, 230 
Gurgitis aut Fabii, quæ ludia ſumpſerit unquam 
Hos habitus? Quando ad palum gemat uxor Aſylli? 

Semper habet lites, alternaque jurgia lectus, 

In quo nupta jacet: minimum dormitur in illo. 
Tunc gravis illa viro, tunc orba tigride pejor, 235 
Cam fimulat gemitus, occulti conſcia facti: 

Aut odit pueros, aut fiQa pellice plorat, 

Uberibus ſemper lacrymis, ſemperque paratis 

In ftatione ſua, atque expectantibus illam, 

Quo jubeat manare modo: tu credis amorem; 240 
Tu tibi tunc, curruca, places, fletumq; labellis 
Exſorbes; que ſcripta & quas lecture tabellas, 

Si tibi zelotypæ retegantur ſcrinia meche ? 

Sed jacet in ſervi complexibus, aut equitis: dic, 
Die aliquem, ſodes, dic, Quintiliane, colorem. 245 
« Hæremus: ' dic ipſa. Olim convenerat, inquit, 
Ut faceres tu, quod velles; necnon ego poſſem 
© Indulzere mihi: clames licet, & mare cœlo 
© Confundas, homo ſum.” Nihil eſt audacius illis 
Deprenſis. Iram, atque animos a crimine ſumunt. 


E 3 | Unde 


239. Expectantibus illam, quo Jubeat A very common Grzciſm ; 
for expectantibus, quo illa jubeat manare medo, TluYouuey” av To 
xęno io nu,ñ̃, ö, TH VOEt, © We ſhould know, what our oracle 
meant.” Ariſtoph, Plut. I. 1. Adopted hence by the Latin comic 
poets: Verùm meam uxorem, Libane, neſcis, quaiis fiet. Plaut. Aſin. I. 1, 


248. Mare cœlo confundas] Like the phraſe, II. 13. Qui cœlum, 
&c, The uſual comic exclamation, O calum, O terra, O maria! 
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Unde hæc monſtra tamen, vel quo de fonte, requiris.? 
Præſtabat caſtas humilis fortuna Latinas 
Quondam, nec vitiis contingi parva ſinebat 
Tecta labor, ſomnique breves, & vellere Tuſco 
Vexatz durzque manus, ac proximus urbi 255 
Annibal, & ſtantes Collina in turre mariti. 
Nunc patimur longæ pacis mala: ſævior amis 
Luxuria incubuit, victumque ulciſcitur orbem. 
Nullum crimen abeſt facinuſque libidinis, ex quo 
Paupertas Romana perit. Hinc fluxit ad iſtos 260 
Et Sybaris colles ; hinc & Rhodos, & Miletos, 
Atque coronatum, & petulans, madidumq; Tarentum. 
Prima peregrinos obſcœna pecunia mores 
Intulit ; & turpi fregerunt ſæcula luxu 
Divitiæ molles. Quid enim Venus ebria curat? 265 
Inguinis & capitis quæ fint diſcrimina, neſcit. 

Audio, quid veteres olim moneatis amici. 
% Pone ſeram; cohibe.”” Sed quis cuſtodiet ipſos 
Cuſtodes? Cauta eſt, & ab illis incipit uxor. 
Jamque eadem ſummis pariter minimiſq; libido. 270 
Nec melicr, pedibus filicem quæ conterit atrum 


Quam quz longorum vehitur cervice Syrorum, 
Ut 
251. Unde bæc monſtra] This reflection upon the cauſe of the 
public corruption is not only juſt and animated, but forms a 
beautiful contraſt with the ſubject of the ſatire, 


264. Sæcula] For bemines. Ruæus Virg. G. I. 468. 


26 5. Quid enim Venus ebria curat] This, though coarfely expref- 
ſed, contains an excellent moral, © Intemperance throws off the 
reſtraints of virtue,” 

267. Veteres amici] There is an emphaſis here, © Friends, 
who wiſh to keep up the virtuous diſcipline of the ancients,” They 
even ſealed the doors of their children's bed-chambers, Horace 
beautifully alludes to this cuſtom: Odifti clave: & grata Sigilla 
fudico, Ep. I. 20. 

284. Exbanſtd redivivas pullulat] The word exbauſtus is a meta- 


phor from liquids ; pullular from the ſhooting of plants or ſuckers, 
- g The . 


0 
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Ut ſpectet ludos, conducit Ogulnia veſtem, 
Conducit comites, ſellam, cervical, amicas, 
Natricem, & flavam, cui det mandata, puellam. 275 
Hzc tamen, argenti ſupereſt quodcumque paterni, 
Lævibus athletis, ac vaſa noviſſima, donat. 

Multis res anguſta domi eſt: ſed nulla pudorem 

Paupertatis habet; nec ſe metitur ad illum, 

Quem dedit hzc poſuitque, modum. Tamen utile 
quid ſit, 280 

Proſpiciunt aliquando viri; friguſque famemque, 

Formica, tandem quidam expavere, magiſtra, 

Prodiga non ſentit pereuntem femina cenſum : 

At velut exhauſta redivivus pullulet arca 

Nummus, & & pleno ſemper tollatur acervo, 285 

Non unquam reputat, quanti ſibi gaudia conſtent. 

Sunt, quas eunuchi imbelles, ac mollia ſemper 
Oſcula delectent, & deſperatio barbæ. 

Si gaudet cantu, nullius fibula durat, 

Vocem vendentis Prætoribus; organa ſemper 290 
In manibus; denſi radiant teſtudine tota 
Sardonyches : criſpo numerantur pectine chordæ, [ſe 
Quo tener Hedymeles operam dedit: hunc tenet, hoc 
Solatur, gratoque indulget baſia plectro. 

'E 4 Quzdam 


The mixture of metaphors is an error in good writing, But 
ſometimes (and this is the caſe with exhauſtus) the metaphorical 
idea is fo far loſt, that the word becomes by degrees equivalent 
to the direct notion. This muſt be the defence of that line of 
Horace, 


« Et male tornatos incudi reddere verſus,” 


againſt Bentley's moſt ingenious emendation Et male ter natos, &c. 
The admirable Cicero has many inſtances of this kind, 


292, Criſes] Uſed actively, for criſpante, percutiente chordas, 


ib. Numerantur pectine chorde] Pulſantur in numerum, vel numer, 
As, obloquitur numeris ſeptem diſcrimina wocum, Virg, Zn. VI, 
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Quædam, de numero Lamiarum ac nominis alti, 29; 
Et farre et vino Janum Veſtamque rogabat, 
An Capitolinam deberet Pollio quercum 
Sperare, & fidibus promittere. Quid faceret plus, 
Egrotante viro? Medicis quid triſtibus, erga 
Filiolum? Stetit ante aram, nec turpe putavit 300 
Pro cithara velare caput ; dictataque verba 
Protulit, ut mos eſt, & aperta palluit agna. 
Dic mihi nunc, quæſo, dic, antiquiflime Divüm; 
Reſpondes his, Jane pater? Magna otia cceli : 
Non eſt (ut video) non eſt, quid agatur apud vos. 305 
Hæc de Comœdis te conſulit: illa Tragedum 
Commendare volet; varicoſus ſiet haruſpex. 

IV. Sed cantet potids, quam totam pervolet urbem 
Audax, & cœtus poſſit quam ferre virorum, 
Cumque paludatis ducibus, præſente marito, 310 
Ipſa loqui, recta facie, ſtrictiſque mamillis. 
Hzc eadem novit, quid toto fiat in orbe: 
Quid Seres, quid Thraces agant: ſecreta noverce, 
Et pueri : quis amet; quis decipiatur adulter. 
Inſtantem regi Armenio Parthoque cometen 315 
: Prima 


297. Capitolinam quercum] The Capitolian games inſtituted by 
Domitian, Suet. IV. 


301. Dictague verba Protulit] The ſuppliant repeated the prayer 
after the prieſt; which was as neceſſary a circumſtance, as the 
ſacrifice itſelf, Vidtimas cædi fine precatione non videtur referre, neque 
deos rite coli, Plin, XXVIII. 2. 


308. Sed cantet potius] The fourth head begins here; affectation 
of things, NATURAL in themſelves, but vitious in their Excess: 
exemplified in talk, knowledge, dreſs, &c. 


313. Seres] The Romans underſtood this word only of the 
inhabitants of India. The Chineſe, to whom it is applied in 
modern uſe, they knew nothing of, 


315. Inſtantem regi Armenio] Trajan attacked the Armenians 
and barthians in the year 107, This part of the ſatire relates 
to that hiſtory, 


qi 
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Prima videt: famam rumoreſque illa recentes 

Excipit, ad portas: quoſdam facit: iſſe Niphatem 

In populos, magnoque illic cuncta arva teneri 

Diluvio : nutare urbes, ſubſidere terras, -- 329 

Quocumque in trivio, cuicumque eſt obvia, narrat. 
Nec tamen id vitium magis intolerabile, quam quod 

Vicinos humiles rapere, & concidere loris, 

Exorata, ſoiet: nam, fi latratibus alti 

Rumpuntur ſomni; “ Fuſtes huc ocyis, inquit, 

„ Aﬀerte, atque illis dominum jubet ante feriri, 325 

« einde canem.“ Gravis occurſu, & teterrima vultu, 

Balnea nocte ſubit: conchas, & caſtra moveri 

Nocte jubet; magno gaudet ſudare tumultu, 

Cam laſſata gravi ceciderunt brachia maſa. 

Convivæ miſeri, interea, ſomnoque fameque 330 

Urgentur. Tandem illa venit rubicundula, totum 

Oenophorum ſitiens, plena quod tenditur urna, 

Admotum pedibus, de quo fſextarius alter 

Ducitur ante cibum, rabidam facturus orexim, 


Dum redit, & terram loto ferit inteitino. 335 
Marmoribus rivi properant : aurata Falernum ; 
E 5 Pelvis 


319. Nutare urbes] This earthquake happened in the reign of 
Trajan (as mentioned in the Chronological table) and enables us 
to determine the date of this ſatire. 


323 Exorata] It has here too its proper ſignification, “ to 
« prevail by entreaties,” Qgamvis ſe ſatis expurgent, et exorare debeant. 


332. Oenophorum—urna | The firſt, a wine veſſel of any ſize; 
ina here means a determinate liquid meaſure, viz, twenty-four 
Sextarii or Engliſh pints, as the ampbora contained double that 
quantity, i. e. forty-eight Sextarii or pints, 


334 Facturus crexim] This draught was taken off at a breath, 
and called amyſfis. Probably Horace, Od. I. 26. is thus to be un- 
derſtood. GRANG. | 


336. Aurata] The common reading is aut lata; which gives 
a giofineſs to the conduct beyond the caricature even of our ſevere 
author. The above is the reading of Henninius, and deſcribes the 
ſame action in its different ſtages, 
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Pelvis olet. Nam fic, tanquam alta in dolia longus 
Deciderit ſerpens, bibit & vomit, Ergd maritus 
Nauſeat, atque oculis bilem ſubſtringit opertis. 

Illa tamen gravior, quæ, cum diſcumbere cœpit, 349 
Laudat Virgilium, periturz ignoſcit Eliſæ: 
Committit vates, & comparat inde Maronem, 
Atque alia parte in trutina ſuſpendit Homerum. 
Cedunt Grammatici, vincuntur Rhetores, omnis 
Turba tacet, nec caufidicus, nec præco loquatur, 345 
Altera nec mulier : verborum tanta cadit vis. 

Tot pariter pelves, & tintinnabula dicas 
Pulſari. Jam nemo tubas atque zra fatiget : 
Una laboranti poterit ſuccurrere Lunz. 

Imponit finem ſapiens & rebus honettis : 350 
Nam quæ docta nimis cupit & facunda videri, 
Crure tenus medio tunicas ſuccingere debet, 

Cædere Sylvano porcum, quadrante lavari. 

Non habeat matrona, tibi quæ juncta recumbit, 

Dicendi genus, aut , curtum ſermone rotato 355 

Torqueat enthymema, nec hiſtorias ſciat omnes: 

Sed quædam ex libris & non intelligat. Odi 

Hanc ego, quæ repetit volvitq; Palæmonis artem, 

Servata ſemper lege & ratione loquendi, 

Ignotoſque mihi tenet antiquaria verſus, 360 
Nec 


346. Verborum tanta cadit vis] As emphatical, as Virgil's cumuts 
mſequitur præruptus aquæ mons, En. I. 109. 


349. Succurrere lune] The ancients ſuppoſed, that the eclipſes 
of the moon were owing to magic, and that loud noiſes broke the 
charm. 


350. Imponit finem rebus honeſlis] 88 underſtood to ſignify 
that ſhe treats of the Summum bonum or chief good, one branch of 
morality. The tranſlation adopts a new idea; which, according 
to Ariſtotle's theory, takes in the whole extent of morality, Horace, 
though he generally follows the Stoics, yet. can tell us, 


« Virtus eſt medium Yitiorum et utrimque reductum.“ 
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Nec curanda viris Opicæ caſtigat amicæ 

Verba. Solœciſmum liceat feciſſe marito. 

Nil non permittit mulier ſibi: turpe putat nil, 

Cum virides gemmas collo circumdedit, & cum 
Auribus extenſis magnos commiſit elenchos. 365 
Intolerabilins nihil eſt quam femina dives. 

Interea, fœda aſpectu ridendaque, multo 
Pane tumet facies, aut pinguia Poppæana 
Spirat, & hinc miſeri viſcantur labra mariti. 

Ad meœchum veniet lota cute: quando videri 370 
Vault formoſa domi? mcechis foliata parantur. 

His emitur, quicquid, graciles, huc mittitis, Indi, 
Tandem aperit vultum, & tectoria prima reponit 
Incipit agnoſci, atque illo late fovetur, 

Propter quod ſecum comites educit aſellas, 375 
Exul Hyperboreum ſi dimittatur ad axem. 

Sed quz mutatis inducitur atque fovetur 

Tot medicaminibus, cotzque ſiliginis offas 

Accipit & madidz ; facies dicetur, an ulcus ? 

Eft operæ pretium penitùs cognoſcere, toto . 38% 
Quid faciant agitentque die. Si nocte maritus 
Averſus jacuit, periit libraria, ponunt 
Coſmetæ tunicas, tarde veniſſe Liburnus 
Dicitur, & pœnas alieni pendere ſomni 
Cogitur : hic frangit ferulas, rubet ille flagellis, 38; 
Hic ſcutica: ſunt, quæ tortoribus annua præſtent: 
Verberat, atque obiter faciem linit ; audit amicas, 

E 6 Aut 


353. Sylvanus] None but males properly ſacrified to him, 
Schorr. 


ib. Quadrante lavari] Philoſophers, either for modeſty or poverty. 
uſed to go to the commoneſt bath. 


368. Poppeana] An unguent or paſte, invented by Poppea, 
wite of Nero, 


376, Axis] Put by a common figure, for the climate, 
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Aut latum pictæ veſtis conſiderat aurum ; 

Et cedens longi relegit tranſacta diurni ; 

Et cædit, donec, laſſis cædentibus, ** ex1, 390 
Intonet horrendùm, jam cognitione . 
Præfectura domũs Sicula non mitior aula ! 

Nam, fi conſtituit, ſolitoque decentiùs optat 
Ornari; & properat, jamque expectatur in hortis, 
Aut apud Ifiacæ potiùs ſacraria lenæ; 395 
Componit crinem, laceratis ipſa capillis, 

Nuda humeros, Pſecas infelix, nudiſq; mamillis. 

«© Altior hie quare cincinnus?'“ Taurea punit 
Continuò flexi crimen facinuſque capilli, 

(Quid Pſecas admiſit? Quznam ett hic culpa puellæ, 
Si tibi diſplicuit naſus tuus?) Altera lævum 401 
Extendit, pectitq; comas, & volvit in orbem. 

Eſt in conſilio matrona, ad motaque lanis 

Emerita quz ceſſat acu : ſententia prima 

Hujus erit; poſt hanc, ætate atque arte minores 405 
Cenſebunt : tanquam famæ diſcrimen agatur, 


Aut 


389. Relegit] This word is expreſſive of the cooleſt and moſt 
deliberate cruelty, Diurnum is the account of the houſe expences, 


395. Nacæ lena] Her temple was the prac of criminal aſſigna- 
tions. Sat. IX. 19. 


399. Flexi crimen facinuſque capilli]. A pleaſant exaggeration, 
Flagitium (for which crimen is put here) and facinus, taken together, 
ſigniſy the higheſt kind of guilt. Flagitium is any act againſt 
modeſty or felf-command ; and facinus an outrage againſt juſtice, 
As flagitiis facinoribuſque coopertus. SALL, 


404. Emericd acu] A metaphor from war, like emeritus miles, 
emeritis ſtipendiis. 


410. Cedo, fi breve parvi] All the actount; hitherto given of 
this paſſage, is this; which ſtill leaves it an unintelligible or tri- 
vial conceit. Cedo muſt mean either da mibi, or dic mibi. Therefore 
the conſtruction is either cede (quid foret) / breve parvi, &c. 
* what a figure would ſhe make, were ſhe really dwarfiſh.” Or, 


« Grant 
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Aut animz : tanta eſt quærendi cura decoris ! 

Tot premit ordinibus, tot adhuc compagibus, altum 
Edificat caput: Andromachen a fronte videbis, 

Poſt minor eſt : aliam credas. Cedd, ſi breve parvi 
Sortita eſt lateris ſpatium, breviorque videtar 411 
Virgine Pygmxa, nullis adjuta cothurnis; 

Et levis ere&a conſurgit ad oſcula planta ! 

Nulla viri cura, interea, nec mentio fret 
Damnorum : vivit tanquam vicina mariti; 315 
Hoc ſolo propior, quòd amicos conjugis odit, 

Et ſervos : Gravis eft ratitonibus. - - - - 

* 6 Wm >----->- V. Ecce furentis 
Bellonæ, matriſq; Deüm, chorus intrat : & ingens 
Semivir, obſcceno facies reverenda minori; 

Jam pridem cui rauca cohors, cui tympana cedunt 
Plebeia, & Phrygia veſtitur bucca tiara, 421 


Grande 


« Grant her this artificial ſtature, if ſhe be really dwarfiſh ; but 
c what buſineſs has the ſex in general with ſuch whims?” Lupin, 

The reader may either take his clear ſolution of che whole matter, 
as the author of the tale of a tub ſays, or find out A better himſelf. 


418, Ecce furentis Bellonæ] Here begins another capital 1 
againſt the ſex; ſuperſtition in its various branches: but it is 
exceedingly dull and tedious to us, for a good reaſon, becauſe the 
ſuperſtitions, here mentioned, bave no longer any exiſtence. 

The religious principle (which from its univerſality muſt be 
conſidered as an INSTINCT in ſpite of all the philoſophers) operates 
more ſtrongly upon the female, it muſt be owned, than the other 
ſex ; and this too, from their peculiar timidity, But this is no proof 
that religion has its ſole origin, as Epicurvs and his followers ſay, 
in FEAR, Pray, let it be remembered upon this occaſion, that 
every univerſal tendency muſt be natural; that every natural 
tendency muſt have its CORRESPONDENT OBJECT; and, there. 
fore, though the abnſes of the religious principle may prove man 
not to be in his right ſtate, yet, that its exiſtence and univerſal 
prevalence is a demonſtration that it has its proper object, i. 6. 
that there is a MoRAL GOVERNOR above us, who claims our 
homage and obedience. 5 
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Grande ſonat, metuiq; jubet Septembris & Auftri 
Adventum, niſi ſe centum luſtraverit ovis, 
Et xerampelinas veteres donaverit ipſi; 


Ut, quicquid ſabiti & magni diſcriminis inſtat, 425 18. 
In tunicas eat, & totum ſemel expiet annum. un 
Hybernum fratta glacie deſcendet in amnem, Ut 
Ter matutino Tiberi mergetur, & ipſis Sc: 
Vorticibus timidum caput abluet. Inde Superbi 
Totum regis agrum, nuda ac tremebunda, cruentis A1 
Erepet genibus, Si candida juſſerit Io, 431 In 
Ibit ad Egypti finem, calidaque petitas A: 
A Meroe portabit aquas, ut ſpargat in æde In 
Iſidis, antiquo quæ proxima ſurgit ovili. | Q 
Credit enim, ipslus dominæ ſe voce moneri. 435 
En animam, & mentem, cum qua Dii nocte loquantur! y i 
Ergò hic præcipuum ſummumq; meretur honorem, T 
Qui, grege linigero circumdatus & grege calvo, Pp 
Plangentis popali currit deriſor Anubis. 1 
Ille 


434. Proxima ſurgit evili] The ovile, or, as it is more commonly by 
uſed in the plural, the ovilia or ſepta, was in the Campus Kardan, P 
vrhere elections were held. 


faculties of the ſoul: the firſt, the animal, the ſecond, the intel- 


h 
436. Animam et mentem] Theſe two words expreſs all the g 
lectual: as Cui mentem animumgue Delius inſpirat, Virg. En. VI. 11, k 


438. Qui grege linigero] This place is difficult; but will be 
tolerably cleared by the following account. Iſis, the Ino of the 
Greeks, married Ofiris in Egypt. Ofiris was killed by his brother 
Typhon, and his body thrown into a well, where it was afterwards 
found by Ifis and her ſon Anubis, by the affiſtance of dogs. Oſiris 
was hereupon deified and worſhipped under the form of an ox 
called Apis ; and Anubis under the form of a dog. 

A living ox, with certain particular marks, (mentioned by 
Strabo, B. XVII. p. 1160. or more fully, Herodotus, III. 28.) 
was kept in great ſtate as his repreſentative; and, when he grew 
old, was drowned in a well ; and the prieſts and people went 

wailing 
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Ille petit veniam, quoties non abſtinet uxor 440 
Concubitu, ſacris obſervandiſque diebus : 

« Magnaque debetur violato pœna cadurco: 

Et moviſſe caput viſa eſt argentea ſerpens.”' — 
Illius lacrymæ meditataque murmura præſtant, 

Ut veniam culpæ non abnuat, anſere magno 445 
Scilicet & tenui popano corruptus, Oſiris! 

Cam dedit ille locum, cophino fœnoque relicto, 
Arcanam Judæa tremens mendicat in aurem, 
Interpres legum Solymarum, & magna Sacerdos 
Arboris, ac ſummi fida internuncia ceœli. 
Implet & illa manum, ſed parciùs, zre minuto. 
Qualiacumque voles, Judzi ſomnia vendunt, 


Spondet amatorem tenerum, vel divitis orbi 
Teſtamentum ingens, calidz pulmone columbæ 


Tractato, Armenius, vel Comagenus aruſpex: 
Pectora pullorum rimatur, & exta catelli, 
Interdum & pueri.—Faciet, quod deferat ipſe. 


Chaldzis 


450 


455 


wailing about the country until they found another ox who hap- 
pened to bear the genuine marks of divinity. When they found 
him, they returned home with joy, crying evpnucuey, cop nc. 
Of this grand ceremony, there was alſo an annual repreſentation. 
Upon theſe occafions, the prieſt carried the image of Anubis in 
proceſſion; and is therefore himſelf called Anubis in this place. 
Anubis, then, we ſee, is the chief prieſt, /iziger and calvus grex 
the other prieſts; populus plangens their attendants : Deriſor denotes 
the folly of the procedure, and has two fenſes given it, either 


that he made a fool of the people, or ſecretly laughed himſelf at 
their folly, 


442. Cadurcum.] Another difficulty, The female devotees of 
Iſis kept nine days ſacred in honour of the goddeſs. Cadurca were 
the beds, on which they lay within the temple every night during 
the feſtival, to avoid all commerce with their huſbands ;—a heineus 
ſin, it ſeems, which nothing but a good bribe to Oſiris—that is, 
to his prieſts—could expiate. SALM, 


445. Magna ſacerdes arboris] Explained Sat, III. 15. 


. 
| 
| 
| 
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Chaldzis ſed major erit fiducia: quicquid 
Dixerit Aſtrologus, credent a fonte relatum 
Ammonis : quoniam Delphis oracula ceſſant, 460 
Et genus humanum damnat caligo futuri. 
Præcipuus tamen eſt horum, qui ſæpius exul; 

Cujus amicitia, conducendaque tabellà 

Magnus civis obit, & formidatus Othoni. 

Inde fides arti, ſonuit ſi dextera ferro, 465 
Levaq; ſi longo caſtrorum in carcere manſit. 

Nemo Mathematicus genium indemnatus habebit: 
Sed qui penè perit, cui vix in Cyclada mitti 
Contigit, & parva tandem caruiſſe Seripho. 

Conſulit ictericæ lento de funere matris, 470 
Ante tamen de te, Tanaquil tua; quando ſororem 
Efferat, & patruos : an fit victurus adulter 
Poſt ipſam: quid enim majus dare Numina poſſunt? 

Hæc tamen 1gnorat, quid ſidus triſte minetur 
Saturni; quo læta Venus ſe proferat aſtro; 475 
Qui menſis damno, quæ dentur tempora lucro. 
Illius occurſus etiam vitare memento, 

In cujus manibus, ceu pinguia ſuccina, tritas 
Cernis 


464. Magnus civis] One Seleucus encouraged Otho to hope for 
the empire by forerelling the death of Galba; in plainer terms, he 
encouraged him to murder the poor old monarch. Suet. Galb, 1 . 


468. Cyclada—Seriphum] Are the ſame; the firſt the general 
name, the ſecond the proper name. Seriphus was one of the Cy- 
clades, to which criminals were often baniſhed, See Sat, I, 65. 


471. Tanaquil tua] The wife of Tarquinius Priſcus ; ſkilled in 
augury, Here put for a common name; as Sat. IV, 132. 


487. Si mediocris] To explain this, it muſt be obſerved, that 
the poet diſtributes his pour female culprits into two claſſes, 
The poor inquire their fortunes in the Circus from vulgar cheats; 
the rich from Phrygian avgurs, &, Utrumque ſpatium metarum, 

in 
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Cernis ephemeridas ; quæ nullum conſulit; & jam 
Conſulitur: quz, caſtra viro patriamque petente, 480 
Non ibit pariter, numeris revocata Thraſylli. 

Ad primum lapidem vectari chm placet, hora 
Sumitur ex libro: ſi prurit frictus ocelli 

Angulus, inſpeCta geneſi collyria poſcit. 

A:gra licet jaceat, capiendo nulla videtur 485 
Aptior hora cibo, niſi quam dederit Petoſiris. 

S1 mediocris erit, ſpatium luſtrabit utrumque 
Metarum, & ſortes ducet ; frontemq; manumque 
Prabebit vati, crebrum poppyſma roganti, 

Divitibus reſponſa dabit Phryx augur, & Indus 490 
Conductus dabit, aſtrorum mundiq; peritus : 

Atque aliquis ſenior, qui publica fulgura condit. 
Plebeium in circo poſitum eſt & in aggere fatum. 
Quz nudis longum oſtendit cervicibus aurum, 
Conſulit ante Phalas Delphinorumq; columnas ; 495 
An ſaga vendenti nubat, caupone relicto. 

VI. Hæ tamen & partũs ſubeunt diſcrimen, & omnes 
Nutricis tolerant, fortuna urgente, labores : 


Sed 


in aggere, ante- Phalas, Delphinorum columnas relate all to the ſame 
place, the Circus. Phalz (ſometimes called ova from their oval 
ſhape) were the turrets, delpbini certain images there, agger part 
of the Euripus, metæ the goals at both ends of the courſe; for the 
horſes went generally often round, The carceres (not mentioned 
here) were a diſtin thing, the ſtarting place. See Ruæus Virg. 
En. V. 288, Kennet is exceedingly defective. 


490. Phryx augur et Indus | The common reading is Phryx augur 
ct inde. The Armenian and Chaldæan augurs were mentioned 
before; and, as they came from a more diſtant country than 
Phrygia, et inde can have no good ſenſe, 


494. Quæ nudis longum] It is impoſſible to make ſenſe of this 
paſſage I think, without Salmaſius's conjectural emendation : 
Que nullis longum, &Cc. i. e. Quade non peflat, c. Nullus dubito, for 
non dubito, is a well known phraſe. 


| 
| 
| 
| 
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Et furere incipias, ut avunculus ille Neronis, 520 
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Sed jacet aurato vix ulla puerpura lecto. 
Tantum artes hujus, tantùm medicamina poſſunt, 509 
Que ſteriles facit, atq; homines in ventre necandos 
Conducit. Gaude, infelix, atq; ipſe bibendum 
Porrige, quidquid erit : nam, fi diſtendere vellet, 
Et vexare uterum pueris ſalientibus, eſſes 
ZEthiopis fortaſſe pater: mox decolor hæres 505 
Impleret tabulas, nunquam tibi mane videndus. 
Tranſeo ſuppoſitos, & gaudia, votaque fzpe 
Ad ſpurcos decepta lacus, atque inde petitos 
Pontifices Salios, Scaurorum nomina falſo 
Corpore laturos. Stat fortuna improba, noctu, 510 
Arridens nudis infantibus. Hos fovet omnes, 
Involvitque finu : domibus tunc porrigit altis, 
Secretumque ſibi mimum parat: hos amat, his ſe 
Ingerit, atque ſuos ridens producit alumnos. 
Hic magicos affert cantus, hic Theſſala vendit 515 
Philtra, quibus valeant mentem vexare mariti, 
Et ſolea pulſare nates. Quod deſipis, inde eſt; 
Inde animi caligo, & magna oblivio rerum, 
Quas modd geſſiſti. Tamen hoc tolerabile, ſi non 


Cui totam tremuli frontem Cæſonia pulli 

Infudit. (Que non faciet, quod Principis uxor?) 
Ardebant cuncta, &, frata compage, ruebant, 
Non aliter, quam ſi feciſſet Juno maritum 

Inſanum ! — Minds ergo nocens erit Agrippine 525 
Boletus: {iquidem unius præcordia preſſit 


Ille 


509. Pontißtes Salios] Improperly diſtinguiſhed from each other 


in the common editions. One and the ſame fact is alluded to in 
this paſſage. 


521. Caeſenia] See the Chronol. A. D. 37. 


527. Deſcendere juſſit In cœlum] Apotbeofim deridet ; he ridicules 
the deification of thoſe monſters in human ſhape, the Roman 
emperors, Senor. 
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Ille ſenis, tremulumque caput deſcendere juſlit 

In cœlum, & longa manantia labra ſaliva. 

Hæc poſcit ferrum atque ignes, hc potio torquet : 
Hzc lacerat miſtos equitum cum ſanguine Patres. 530 
Tanti partus equæ, tanti una venefica conſtat ! 

VII. Oderunt natos de pellice : nemo repugnet ; 
Nemo vetet: jamjam privignum occidere fas eſt. 
Vos ego, pupilli, moneo, quibus amplior eſt res, 
Cuſtodite animas, & nulli credite menſz, 535 
Livida materno fervent adipata veneno. 

Mordeat ante aliquis quicquid porrexerit illa, 

Quæ peperit: timidus præguſtet pocula pappas. 
Fingimus hæc, altum Satira ſamente cothurnum 
Scilicet? Et, finem egreſſi legemque priorum, 540 

Grande Sophocleo carmen bacchamur hiatu, 
Montibus ignotum Rutulis celoque Latino? 

Nos utinam vani : ſed clamat Pontia, ** feci, 

«« Confiteor, pueriſque meis aconita paravi; 

* Quz deprenſa patent: facinus tamen ipſa peregi.“ 
Tune duos una, ſæviſſima vipera, cena, 54 
Tfine duos? „ Septem, fi ſeptem forte fuiſſent.”? 
Credamus tragicis quicquid de Colchide torva 
Dicitur, & Progne., Nil contra conor: & illz 
Grandia monſtra ſuis audebant temporibus; ſed 550 
Non propter nummos. Minor admiratio ſummis 
Debetur monſtris, quoties facit ira nocentem 

Hunc ſexum : rabie jecur incendente, feruntur 


Precipites, ut ſaxa jugis abrupta, quibus mons 
Subtrahitur, 


91 


5 54. Ut ſaxa jugis] He had plainly Homer's and Virgil's Simile 
in his eye. II. XIII. 137. En. XII. 684, which the young reader 
is requeſted to conſult. 

As an alluſion to this moſt beautiful ſimile, it has a ſtrong effect; 
otherwiſe it is too conciſely expreſſed, 


OM OT 1 


r 
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Subtrahitur, clivoque latus pendente recedit. 555 

Illam ego non tulerim, quæ computat, & ſcelus ingen; 

Sana facit. Spectant ſubeuntem fata mariti 

Alceſtim: at, ſimilis ſi permutatio detur, 

Morte viri cupiant animam ſervare catellæ. 
Occurrent multæ tibi Belides, atque Eriphylæ. 560 

Mane Clytemneſtram nullus non vieus habebit. 

Hoc tantùm refert, quòd Tyndaris illa bipennem 

Inſulſam & fatuam dextra lzvaque tenebat, 

At nune res agitur tenui pulmone rubetæ: 

Sed tamen:& ferro, ſi præguſtabit Atrides 565 

Pontica ter victi cautus medicamina Regis. 


RON. 


$55. Pengente 8 J It is doubtfu], N the reader would 
be more teazed or mote diverted with Holiday's explanation of this 
paſſage, where he gives every word a diſtin&t meaning. 

But if we take gue disjunctively, we ſhall find the poet ſpeaks 


| intelligibly. He aſſigns two cauſes for the fall of the rocks, of 


which he ſpeaksz the removal of the foundation on which they Tt 
reſt guibus mon ſubrrabitur, | i, e. cùm mons ſubtrahitur jis ; or the removal whic 


of the ſide, to which they adhere ; vel ca latus receſſit a clivo pen» Wi: pu 
dente, 


566. Ter vici] Mithridates, the inventor of an antidote again occa 
poiſon, was O_o by Sy ha, e and Pompey. 1 


1 


SATIRA 


JUVENALIS SATIRA VIE. 
S AT I R A VI... 


ROMA, TENAX AURI, LAUDAT, QUAS NEGLIGIT, 
AES. | 


- 
£ 


. JT T ſpes & ratio ſtudiorum in Cæſare tanthm : 
Solus enim triſtes, hac tempeſtate, Camenas 
Reſpexit, cùm jam celebres notique Poet - 
Balneolum Gabiis, Romæ conducere furnos 
Tentarent ;. nec ſœdum alii nec turpe putarent 5; 
Præcones fieri; cùm, deſertis Aganippes | 
| PROT wmumd amen 


This ſatire deſcribes the hardſhips and diſcouragements, onder 
which learning laboured in the poet's days. Exact in its method; 
it purſues the ſubject regularly through the ſeveral claſſes of poets, 
hiſtorians, lawyers, rhetoricians, and grammarians; and, lively in 
its expreſſion, it indulges ſtrokes of humour, as objects of rene 
occaſionally ariſe under each head, 


It is immaterial to inquire, who the emperor was, Show he 
menticns in the introduction; as it ſeems to be but an ironical- 
compliment, merely' to ſave appearances. But the moſt probable 
conjectute is, that Domitian was the emperor 'meatit, for theſe two 
reaſons among others. There is both a vigour and ineorrectneſs 
in it, which ſeem to beſpeak a juvenile hand; and, of courſe, to 
prove that it is one of his firſt eſſays now extant. - Q. Matho is 
mentioned here, as a poor lawyer. In the firſt ſatire (written after- 
wards as an introduction to his Whole pieces) e find him mounted 
in lis new chair, grown great and e opulent by his infamous traffic 
in informations during the latter 17h of that ryrant's reign. 


3. Reſpexi Reſpeait] * « To view with pity, 20 A a as Libertas, 
que fera * inertem. Vino. 1 
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Vallibus, eſuriens migraret in atria Clio. 

Nam, fi Pieria quadrans tibi nullus in umbrà 

Oſtendatur, ames nomen victumque Machæræ; 

Et vendas potiùs, commiſſa quod auctio vendit 10 

Stantibus, cenophorum, tripodes, armaria, ciſtas, 

 Alcithoen Pacci, Thebas & Terea Fauſti. 

Hoc ſatius, quam fi dicas, ſub judice, vidi, 

Quod non vidiſti: Faciant Equites Aſiani 

Quamquam, & Cappadoces faciant, Equiteſq; Bithy. | 

Altera quos nudo traducit Gallia talo. (ni, 15 WM Qu 

Nemo tamen ſtudiis indignum ferre laborem Ip 

Cogetur poſthac, nectit quicumque canoris Pr 

Eloquium vocale modis, laurumque momordit. I 

Hoc agite, o juvenes ; circumſpicit, & ſtimulat vos, A 
In 
OC 
O 
N 
E 
Q 


Materiamque ſibi Ducis indulgentia quzrit, 21 
IT. Si qua aliunde putas rerum expectanda tuarum 
Præſidia, atque ided crocez membrana tabellz 
Impletur ; lignorum aliquid poſce ocyùs, & quæ 
Componis, dona Veneris, Telefine, marito: 25 
Aut clude, & poſitos tinea pertunde libellos. 
Frange miſer calamos, vigilataque prælia dele, 


Qui 


7. In atria Clio] The moſt probable account of this ſtrong Ml *: 
hyperbole is the Scholiaſt's; 3 that ſome man of genius and learning fi 
was obliged to take the office of a porter for bread, The other ef 
ſenſe of a © beggar or dependent,” adopted by others, is contrary * 
to the general ſpirit of the ſatire; for this ſuppoſes that the ou 
would do nothing for poets by way of reward, 


. q p 
10. Commiſſa auct io] A military term, very happily expreſſive F 
of the noiſe and ſquabbles uſual at auQions. 
- + SG lh alia] Galatia in Aſia Minor, called * from 2 t 
colony of Gauls who ſettled there, 12 ( 


ib, Nudo tale] See Note, Sat, I. 103. 


8. Neit quicungue  canoris ] This contains the three qualifics- 
tions of a good poet 3 imagination, /aurum momordit; ſentiment, 


Eloguige ; | 
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Qui facis in parvi ſublimia carmina cellia ; 

Ut dignus-venias hederis, & imagine-macri ! 

Spes nulla ulterior : didicit jam dives avarus 30 
Tantùm admirari, tantùm laudare diſertos, | 
Ut pueri Junonis avem. Sed defluit ztas, 

Et pelagi patiens, & caſſidis, atque ligonis. 
Tædia tune ſubeunt animos, tunc ſeque ſuamque 
Terpſichoren odit facunda & nuda ſenectus. 

Accipe nunc artes, ne quid tibi conferat iſte, 

Quem colis; & Muſarum & Apollinis æde relictà, 
Ipſe facit verſus, atque uni cedit Homero, 
Propter mille annos. At, fi dulcedine fame 
Succenſus recites, Maculonus commodat ædes; 40 
Ac longe ferrata domus ſervire jubetur, 

In qua ſolicitas imitatur Jan ua portas ; 

Scit dare libertos, extrem in parte ſedentes 
Ordinis, & magnas comitum diſponere voces. 

Nemo dabit regum, quanti ſubſellia conſtent, 45 
Et quæ conducto pendent anabathra tigillo, . 
Quzque reportandis pou eſt orcheſtra cathedris, 


Nos 


35 


eloguium ; diction and harmony of numbers, modi canori. Poets of 
fire and imagination were called Ja@v1Payo. Tertia conditio paetæ 


eft, ut divinitds Were 3 quod fieri morſu lauri credidit A 168 
GRAN G. 


23. Cricek] This writing book is ht to have been of 
parchment, which is always yellow on the fide, where the hair grew, 
Hence Perfius's, bicolor membrana. III. 10. 


25. Veneris marito] A burleſque phraſe for fire, better 1 
to the poet's comic indignation than the plain term. It is not 
(and perhaps cannot gracefully be) preſerved in the Engliſh. 


26. Clude] A verb 2 * W 80 and other ideen 5 
of that age, for claude. 


35. Facunda 57 A happy eue « Poor amidh all i. 
literary treaſures,” 


* 
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Nos tamen hoc agimus, tenuiq; in pulvere ſulcos 
Ducimus, & littus ſterili verſamus aratro. 
Nam, fi diſcedas, laqueo tenet ambitioſi 50 
Conſuetudo mali; tenet inſanabile multos 
Scribendi cacoëthes, & ægro in corde ſeneſcit. 

Sed vatem egregium, cui non ſit publica vena, 
Qui nihil expoſitum ſoleat deducere, nec qui 
Communi feriat carmen triviale moneta ; 5 
Hunc, qualem nequeo monſtrare, & ſentio tantùm, 
Anxietate carens animus facit, omnis acerbi _ 
Impatiens, cupidus ſilvarum, aptuſque bibendis 
Fontibus Aonidum : Neque enim cantare ſub antro 
Pierio thyrſumve poteſt contingere ſana | 60 
Paupertas, atque zris inops; quo, nocte dieque, 
Corpus eget. Satur eſt, cam dicit Horatius, Euhoe, 
Quis locus 1 noms niſi, cam ſe carmine ſolo 

| TT ö Vexant, 


50. Anbitif Confuctide mali] See Note, Sat. III. 139. 

53. Sed watem egregium] The qualifications of a good poet are 
expreſſed here again figuratively under the claſſical metaphor of 
coin. The metal is the thought; the current ſtamp, the language; 
the mould is the poet's glowing fancy; Vena, monera, feriat. In 
this place, and the paſſage before, our author means the ſame as 
Horace, 

e en Git, en eee Ge, atque os 48 
c“ Magna ſonaturum, des nominis hujus honorem.“ 


Juvenal has improved his account by the ſubſequent line, bunt 
gualem nequeo monſirare & ſentio tantum : for here is the feeling of 
true taſte (to which Longinus generally refers . which is above 
all rule and all deſcription, 

Qui nibil expoſitum ſoleat deducere, yet remains to be explained, 
Deducere is properly an image taken from ſpinning, and thus makes 
a diſagreeable confuſion of metaphors, But we muſt ſoppoſe, that 
deducere verſus was a phraſe grown now quite familiar by common 
= and therefore equivalent to the plain direct phraſe, as Sat. 

VE. 284. It is meant, then; to ſoften the metaphor in the eireum- 
Rance that follows (which would otherwiſe be MS and thus 
render it both intelligible and pleaſing, - | | 


62. Euboe] Hor, Od, III. 19, 


— . — — —— —— — ſ—ñ — ey 
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Vexant, & dominis Cirrhz Niſzque feruntur 
Pectora noſtra, duas non admittentia curas ? 65 

Magnæ mentis opus, nec de lodice paranda 
Attonitæ, currus & equos facieſque Deorum 
Aſpicere, & qualis Rutulum confundat Erinnys. 
Nam, ſi Virgilio puer & tolerabile deeſſet 
Hoſpitium, caderent omnes a crinibus hydri : 70 
Surda nihil gemeret grave buccina. Poſcimus, ut ſit 
Non minor antiquo Rubrenus Lappa cothurno 
Cujus & alveolos & lænam pignerat Atreus ? 

Non habet infelix Numitor, quod mittat amico; 
Quintillæ quod donet, habet: nec defuit illi, 75 
Unde emeret, multa paſcendum carne, leonem 
Jam domitum. Conſtat leviori bellua ſumptu 
Nimiram ; & captunt plus inteſtina Poete ! 
Contentus fama jaceat Lucanus in hortis 


Marmoreis : at Sarrano tenuique Saleio 80 
Gloria, quantalibet, quid erit, ſi gloria tantùm eſt? 
Curritur 


68. Aſpicere] In the language of poetry, perſons are ſaid to 2 
what they feel or deſcribe well; as 


——— « Et quiſquis amores 
« Aut metuet dulces, aut experietur amaros.” Vizs, 


ib. Rutulum confundat Erinnys] He alludes to that animated 
paſſage in the Æneid, 


« Talibus Alecto dictis exarſit in iras.” vn. 445. 


69, Puer] The tranſlation underſtands this of attendants in 
general; for Virgil acquired a very good fortune by his poetry. 
The ridiculous tale, told us by the grammarians about Alexis, is 
well obviated by that excellent critic and ſcholar Dr, Warton. 

Virg. Ecl. II. 


73. Pignerat Atreut] Some give this a different ſenſe, But the 
tranſlation follows the moſt generally received meaning of the 
word. Qui, dum componit tragediam de Atreo, ut vitam ſuftentare 

pofſit, pignori vpponit alveoles, GrANG. + 
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Curritur ad vocem jucundam, & carmen amicæ 
Thebaidos, lætam fecit cam Statius urbem, 
Promiſitque diem: tanta dulcedine captos 

Afficit ille animos, tantaque libidine vulgi 1 
Auditur : ſed, cam fregit ſubſellia verſu, 

Eſurit, intactam Paridi niſi vendat Agaven. 

Ille & militiæ multis largitur honorem: 

Semeſtri vatum digitos circumligat auro. 

Quod non dant proceres, dabit hiſtrio. Tu Camerinos, 
Et Bareas, tu nobilium magna atria curas ? 91 
Præfectos Pelopea facit, Philomela Tribunos, 

Haud tamen invideas vati, quem pulpita paſcunt, 
Quis tibi Mæcenas? Quis nunc erit aut Proculeius, 
Aut Fabius? Quis Cotta iterium? Quis Lentulus alter ? 
Tunc par ingenio pretium: Tunc utile multis 6 
Pallere, & vinum toto neſcire Decembri. 

II..“ Veſter porrò labor fœcundior, hiſtoriarum 
„ Scriptores : petit hic plus temporis, atque olei plus: 
Namque, oblita modi, milleſima pagina ſurgit 100 

© Omnibus, 


4 


82. Vecem jucundam| There are two excellencies noted here. 
Statius was as remarkable for the ſweetneſs of his voice as the 
melody of his verſification. 


87. Paridi nifi vendat Agaven] This line occaſioned his baniſh- 
ment into Egypt, according to the Scholiaſt: a ſtory, which, though 
falſe in part, (as mentioned in the Chronology) yet confirms the 
opinion advanced in the firſt note on this ſatire. 


89. Semeſtri] There was, in this age, an honorary military com- 
miſſion, called ſemeſtris tribunatus militum, which was ſometimes 
conferred on favourites, though they belonged not to the army, The 
commiſſion was but for the term of (ix months, but entitled perſons 
to the Equeſtrian ring, and probably to ſome other privileges, Pliny, 
Ep. IV. 4. means this in his requeſt to Soſſius the conſul for a parti- 
cular friend there named. Hunc ergo rogo jemeſtri tribunatu ſplendidioren 
faciat; and this is what Juvenal means here, Turnebus, who 
explains it of the winter and ſummer rings, worn by the luxurious 
(mentioned Sat, I, 28,) is miſtaken, SarM. Plin, Exer. p. 320. 
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Omnibus, & creſcit multa damnoſa papyro : 
«« Sic ingens rerum numerus jubet, atq; operum lex.“ 
Quz tamen inde ſeges? Terre quis fructus apertz ? 
Quis dabit hiſtorico quantum daret acta legenti ? 

III. «Sed genus ignavum, quod leQo gaudet & 

umbra: ”? ; 105 

Dic, igitur, quid cauſidicis civilia præſtent 
Officia, & magno comites in faſce libelli? 
Ipſi magna ſonant; ſed tunc, cam creditor audit, 
Præcipuè, vel, ſi tetigit latus acrior illo, 
Qui venit ad dubium grandi cum codice nomen: 110 
Tunc immenſa cavi ſpirant mendacia folles, 
Conſpuiturque ſinus. Veram deprendere meſſem 
Si libet: hinc centum patrimonia cauſidicorum, 
Parte alia ſolum Ruſſati pone Lacertz ! 

Conſedere Duces ; ſurgis tu, pallidus Ajax, 115 
Dicturus dubia pro libertate, Bubulco 


F 2 Judice. 


97. Vinum toto neſcire Decembri] He ſeems to allude to Horace: 
Ab ipſis Saturnalibus buc fugiſti Sobrius, 


103. Apertæ] The ſame metaphor as before, litus Perili verſamus 
aratre. I. 49. 


105. Lecto] The common reading is tf, The bed was uſed 
for ſtudy, 


108, Ipfi magna ſonam] © Their very profeſſion requires great 
exertion of lungs.” | = 


114. Ruſſati pone Lacertæ] Amongſt the various ſenſes given 
this difficult line, the tranſlation takes the following. Lacerta is 
the name of a charioteer ; ati ſignifies one of the red faction, 
which ſeems to have been the favourite party at the time when 
this ſatire was written, as the green was when the eleventh was 


| 
written, XI. 195. There is an accurate account af theſe factions. | 
Kennet, V. 2. 1 
| 
| 


— — 


115. Conſedere duces] A parody upon Ovid, 
« Conſedere dyces ; et, vulgi ſtante corona, 
© Surgit ad hos dominus clypei ſeptemplicis Ajax.“ * 
Met. XIII. 2. 1 
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Judice. Rumpe, miſer, tenſum jecur, ut tibi laſſo 
Figantur virides, ſcalarum gloria, palmæ! 

Quod vocis pretium? Siccus petaſunculus, & vas 
Pelamidum, aut veteres, Afrorum epimenia, bulbi; 
Aut vinum Tiberi devectum, quinque lagenz, [120 
Si quater egiſti; | contigit aureus unus, 

Inde cadunt partes, ex fœdere, pragmaticorum. 

«« Emilio dabitur quantum petet: & melius nos 
« Fgimus.”” Hujus enim ſtat currus aheneus, alti 125 
Quadrijuges in veſtibulis, atque ipſe, feroci 
Bellatore ſedens, curvatum haſtile minatur 
Eminis, & ſtatua meditatur prælia luſca, 

Sic Pedo conturbat, Matho deficit; exitus hic eſt 
Tongilli, magno cum rhinocerote lavari 130 
Qui ſolet, & vexat lutulenta balnea turba, 

Perque forum juvenes longo premit aſſere Medos, 
Empturus pueros, argentum, myrrhina, villas: 
Spondet*enim Tyrio ſtlataria purpura filo. 

Et tamen hoc ipſis eſt utile: purpura vendit 135 
Cauſidicum, vendunt amethyſtina: convenit illis, 
Et ſtrepitu & facie majoris vivere cenſũs. 

Sed finem impenſæ non ſervat prodiga Roma. 

Ut redeant veteres, Ciceroni nemo ducentos 


Nunc 


131. Vexat lutulenta] Both the number and ſhabbineſs of his 
retinue are here intended. The Romans, it ſeems, were more 
attentive to the number of their attendants than the finery of their 
dreſs, Sat, I. $5, 


134. Stlataria] Stlata is an Illyric piratical ſhip: hence flatarius 
ſignifies © deceitful,” 


146. Flentem preducere matrem] The relations all clad in mourn- 
ing, uſually attended the accuſed perſon, in order to move com- 
paſſion, There are frequent examples in Ciceio's orations. 


152. Nam quecungue] The tranſlation underſtands this of the 
maſter, not the ſcholar (as ſome do;) taking lege for the compound 


prelego, and reading perferet for prtferet; for which there is MS, 
authority, 
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Nunc dederit nummos, niſi fulſerit annulus ingens. 140 
Reſpicit hoc primùm qui litigat, “ an tibi ſervi 
Octo, decem comites, poſt te an fit ſella, togati 
Ante pedes.” Ideò conductà Paulus agebat 
Sardonyche, atq; ided pluris, quam Coſſus, agebat, 
Quam Baſilus: Rara in tenui facundia panno. 145 
Quando licet flentem Baſilo producere matrem ? 
Quis bene dicentem Baſilum ferat? Accipiat te 
Gallia, vel potids, nutricula cauſidicorum, 
Africa, fi placuit mercedem imponere linguz ! 

IV. Declamare doces, © ferrea pectora Vecti, 150 
Cam perimit ſævos claffis numeroſa Tyrannos ? 
Nam quecunq; ſedens modd legerat, hac eadem ſtans 
Perferet, atque eadem cantabit verſibus iiſdem: 
Occidit miſeros crambe repetita magiſtros. 154 
Quis color, & quod fit cauſz genus, atque ubi ſumma 
Quæſtio, quz veniant diversa parte ſagittz, 
Scire volunt omnes ; mercedem ſolvere nemo. 
*« Mercedem appellas? quid enim ſcio?”” culpadocentis 
Scilicet arguitur, quòd lzvi in parte mamille 
Nil ſalit Arcadico juveni, cujus mihi ſexta 160 
Quaque die miſerum dirus caput Annibal implet ! 
Quicquid id eſt, de quo deliberat ; an petat urbem 
A Cannis ; an poſt nimbos & fulmina cautus 


F 3 Circumagat 


153. Eadem| A maſter's drudgery is well expreſſed in this 


Greek ſaying: Ot auto TEL r QUTUYY TO QUTO TH GUT, 
GRrANG, 


154. Crambe repetita] The Greek proverb dig _— 
Javar@-. 


155. NQuis color] The ſeveral parts of rhetoric are here intended. 
The nature of the caſe genus; the ſtate of the caſe, ſumma quaſtio;z 
the topics and arguments, color; the objections, ſagittæ. 


160. Arcadico] Arcadia was remarkable for its breed of aſſes, 
Hence Perſius: Arcadiæ pecuaria rudere credas. III. 9. 


—— — — 
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Circumagat madidas à tempeſtate cohortes. 
Quantumvis ſtipulare, & protinds accipe quod do, 165 
Ut toties illum pater audiat. Aſt alii ſex, 

Et plures uno conclamant ore ſophiſtæ, 

Et veras agitant lites, raptore relicto: 

Fuſa venena ſilent, malus ingratuſque maritus, 


Et quæ jam veteres ſanant mortaria cœcos. 170 


Ergò ſibi dabit ipſe rudem, fi noſtra movebunt 
Conſilia, & vitz diverſum iter ingredietur, 

Ad pugnam qui rhetorica deſcendit ab umbra, 
Summula ne pereat, qua vilis teſſera vænit 
Frumenti: quippe hc merces lautiſſima. Tenta, 175 
Chryſogonus quanti doceat, vel Pollio quanti 
Lautorum pueros, artem ſcindens Theodori. 

Balnea ſexcentis, & pluris porticus, in qua 
Geſtetur dominus, quoties pluit; ; anne ſerenum 
Expectet, ſpargatque luto jumenta recenti! 180 
Hic, potiùs: namq; hic mundz nitet ungula mulæ! 
Parte alia, longis Numidarum fulta columnis, 
Surgat & algentem rapiat cœnatio ſolem ! 


Quanticumque 


164. Circumagat madidas] Hannibal was repulſed by a tempeſt, 
when he came to attack Rome, 


171. Ergo Sibi dabis ipſe rudem] The common conſtruction is; 
ce Therefore the rhetorician who turns real pleader, if he is wiſe 
« and takes my advice, will quit that buſineſs too, fibi dabit rudem.” 
But this wants connection: it is a concluſion without any pre- 
miſes: the hardſhips of lawyers had been explained before, and 
concluded with great ſpirit in theſe words, Accipiat te Gallia, 
&c. 147. 

The tranſlation underſtands it of Vectius and his fellow labourers 
in teaching rhetoric, © Therefore Vectius himſelf, if he is wiſe, 
ce will make out his own diſcharge and follow the example of the 
ce rhetoricians, juſt mentioned before, who were obliged out of 
“ neceſſity to take to the bar,” 
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Quanticumque domus, veniet qui fercula doctè 


Componit, veniet qui pulmentaria condit, 188 


Hos inter ſumptus ſeſtertia Quintiliano, 
Ut multum, duo ſufficient: res nulla minoris 
Conſtabit patri, quam filius! * Unde igitur tot 
« Quintilianus habet ſaltus ??” Exempla novorum 
Fatorum tranſi: felix, & pulcher & acer; 190 
Felix, & ſapiens & nobilis & generoſus 
Appoſitam nigræ lunam ſubtexit alutæ: 
Felix, orator quoque maximus, & jaculator, 
Et, ſi perfrixit, cantat bene. Diſtat enim, quæ 
Sidera te excipiant, modò primos incipientem 195 
Edere vagitus, & adhuc a matre rubentem. 
$i FORTUNA volet, fies de Rhetore Conſul : 
Si volet hæc eadem, fies de Conſule Rhetor. 
Ventidius quid enim? Quid Tullius? Anne aliud quam 
Sidus, & occulti miranda potentia fati ? 200 
Servis regna dabunt, captivis fata triumphos, 
Felix ille tamen, corvo quoque rarior albo. 

Pcenituit multos vanæ ſteriliſque cathedræ, 
Sicut Thraſymachi probat exitus, atque Secundi 


F 4 | Carrinatis: 


This ſenſe, however, requires que inſtead of gui agreeing with 
vi'e, or the antecedent ejus to be underſtood, like accuſator eri, &c. 
Sat, I. 153. Or, Virgil's, | 

« En dextra fideſque ! 
“ Quem ſecum patrios aiunt portare Penates.“ En. IV, 598. 


174. Summula ne pereat] The poorer Romans were fed monthly 
with corn out of the public granaries, and had tickets (which were 
transferable) which entitled the bearer to a certain quantity, 


177. Scindens] A metaphor from carving, Theodorus was 
an eminent rhetorician in the reign of Tiberius, 


192. Lunam ſubtexit alute] For the calcei lunati ſee Kennet, 
V. 8. Domitian advanced Quintilian to ſenatorial rank, but not 
to the conſulate (as ſome ſay;z) for his name does not appear in 
the Faſti Conſularts, 


—_ 
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Carrinatis: & hunc inopem vidiſtis, Athenz, 203 
Nil præter gelidas auſæ conferre cicutas. 

Dii majorum umbris tenuem & ſine pondere terram, 
Spiranteſque crocos, & in urna perpetuum ver, 
Qui przceptorem ſancti voluere parentis 
Eſſe loco! Metuens virgæ, jam grandis, Achilles 210 
Cantabat patriis in montibus: & cui non tunc 
Eliceret riſum citharœdi cauda magiſtri? 
Sed Ruffum atque alios cædit ſua quæque juventus : 
Ruffum, qui toties Ciceronem Allobroga dixit) 214 

V. Quis gremio Enceladi doctique Palæmonis affert, 
Quantum Grammaticus meruit labor? Et tamen ex hoc, 
Quodcumque eſt (minus eſt autem, quam rhetoris æra) 
Diſcipuli cuſtos præmordet Acœnitus ipſe ; 
Et, qui diſpenſat, frangit ſibi. Cede, Palæmon, 
Et patere inde aliquid decreſcere ; non aliter, quam 
Inftitor hybernz tegetis, niveique cadurci : 221 
Dummodd non pereat, mediz quod noctis ab hora 
Sediſti, qua nemo faber, qua nemo ſederet, 
Qui docet obliquo lanam deducere ferro: 
Dummodd non pereat totidem olfeciſſe lucernas, 225 
Quot ſtabant pueri, cam totus decolor eſſet 
Flaccus, & hzreret nigro fuligo Maroni. 

Rara 


206. Nil præter gelidas | This is no ſuperfluous circumſtance : 
it heightens the diſtreſs, The poor rhetorician had but little to 
expect in a city, where the wiſeſt of men, Socrates himſelf, was 
treated only with a doſe of hemlock. 


219. Cede, Palæmon] The poet honours ſome excellent gram- 
marian of his own time with this name; for Palzmon lived in 
Tiberius's reign. 


228, Copnitione tribuni] Not a tribune of the people; but one 
of the tribuni ærarii, to whom the cognizanse of theſe ſwalber com- 
plaints belonged. | 
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Rara tamen merces, quz cognitione Tribuni 
Non egeat.— Sed vos ſævas imponite leges, 
Ut præceptori verborum regula conſtet; 230 
Ut legat hiſtorias, auctores noverit omnes, | 
Tanquam ungues digitoſq; ſuos, ut, forte rogatus, 
Dum petit aut Thermas aut Phæbi balnea, dicat 
Nutricem Anchiſe, nomen patriamque novercæ 
Anchemoli ; dicat quot Aceſtes vixerit annos; 235 
Quot Siculus Phrygibus vini donaverit urnas ! 
Exigite, ut mores teneros ceu pollice ducat, 
Ut fi quis cera vultum facit : exigite, ut fit 
Et pater ipsius cetiis, ne turpia ludant ! 
Hæc, inquit, cures; &, cam fe verterit annus, 240 
Accipe, victori populus quod poſtulat, aurum ! 


234. Nutricem Anchiſe] Fictions in Virgil's ZEneid, not par- 
ticularly ſpecified, and therefore impoſſible to be known, 


24. Quod peſtulat aurum] The ſtated reward allotted to a ſuc- 
ceſsful charioteer were five aurei; nec licebat amplius dare, This, if 
we value the aureus at ſixteen ſhillings and a penny three farthings 
made about four pounds, The poet's complaint, therefore, is, that 
the charioteer got in an hour, as much as the poor grammarian 
did by a whole year's toil and vexation, Scxort; Hor, 


1 3 SAT IRA 


* 


16 JUVENALIS SATIRA VIII. 


SATIN FEI 


QUOS VIRTUS PEPERIT, VITIUM DEHONESTAT, 
HONORES, 


I. CC TEMMATA quid faciunt? Quid prodeft, 
Pontice, longo 

Sanguine cenſeri, pictoſque oſtendere vultus 

Majorum, & ſtantes in curribus /Emilianos, 

Et Curios jam dimidios, humeroque minorem - 

Corvinum, & Galbam auriculis naſoque carentem ? 5 

Quis fructus generis tabula jactare capaci 
Corvinum; 


This ſatire conſiſts of three parts, The firſt ſupports a very 
ſerious and important truth, that the nobility, which is acquired 
by virtue, is loſt by vice, The ſecond part laments the grievous 
oppreſſion under which the provinces groaned, and gives the rules 


of a good adminiſtration; and the connection is tolerably eaſy, . 


as the office generally fell upon perſons of rank. The third part 
adduces particular examples both of good and bad characters, 
illuſtrative of the general ſubject. 


The firſt and ſecond are drawn up with Juvenal's vſual care- | 


leſſneſs of genius, both in ſentiment and verſification. The third 
is, for the moſt part, a collection of hiſtorical examples, which, 
though pertinent, yet are but trite; and not enlivened (as old topics 
ought to be) with novelty and curious felicity of expreſſion, 


1. Stemma} Properly the original root of a pedigree, called 
ſo from the Greek g;euua a crown;” becauſe it was encloſed 


in a cirele of that form ; afterwards it ſignified the lines, which 
connect the deſcents. Gu Axe. 
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Corvinum ; poſthac multa deducere virga 

Fumoſos Equitum cum Dictatore Magiſtros, 

Si coram Lepidis male vivitur? Effigies qud 

Tot bellatorum, fi luditur alea pernox 10 
Ante Numantinos? Si dormire incipis ortu 
Luciferi, quo ſigna duces & caſtra movebant ? 

[Quo mihi te, ſolitum falſas fignare tabellas 

In templis, quz fecit avus; ſtatuamque parentis 
Ante triumphalem? Quo, fi noturnus adulter 


Tempora Santonico velas adoperta cucullo ? ] 
F 6 Cur 


2. Piftoſque eftendere vultus] The poet very properly uſes vultus ; 
for the Roman images were but buſts, As theſe were made of 
wax, fiftus was the proper word; but the correct Horace has in 


many MSS, pictus too in this ſenſe, 


te Ac neque pico 
In pejus vultu proponi cereus uſquam,” Ep. II. 1. 


3. ZEmilianes | This is an adoptive name, It means not, then, 
P. /Emilius; but his ſon adopted into the Scipio family. GANG. 

To underſtand this exordium, we muſt conſider that the proper 
names are uſed for common in this place; and that thoſe 
particular families are mentioned, which were peculiarly diſtin- 
guiſhed by the qualities which the argument required, Thus, 
for inſtance, the Scipio's excelled moſt in triumphal honours ; 
the Curii, Curvini, and Galba were the oldeſt buſts then extant, 
'This being conſidered, the poet will be found to riſe in a beautiful 


and natural climax, as pointed out in the tranſlation. ©« What is 


the uſe of buſts —nay, triumphal buſts — nay, thoſe of the moſt 
« venerable antiquity — nay, the buſts of men, who poſſeſſed the 
e moſt exalted honours of ſtate, maſterſhips of horſe, and dictator- 


% ſhips *” 


9. Si coram Lepidis] Particular perſons of that family were, 
we may ſuppoſe, eminently wicked at that time. 


11. Numantinos] The younger Scipio Africanus got the ſurname 
of Numantinus from Numantia which he deſtroyed as well as. 
Carthage. Some of the Scipio family were diſtinguiſhed, we may 
ſuppoſe, in Juvenal's time, by the vice of gaming, 


| 
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Cur Allobrogicis & magna gaudeat ara 

Natus in Herculeo Fabius Lare? Si cupidus, fi 
Vanus, & Euganea quamtumvis mollior agna: 15 
Si, tenerum attritas Catinenſi pumice lumbum, 
Squallentes traducit avos : emptorque veneni 
Frangenda miſeram funeſtat imagine gentem? 

\ Tota licet veteres exornent undique cerz 

Atria, NOBILITAS ſola eſt atque unica yirtus. 20 

Paulus, vel Coſſus, vel Druſus moribus eſto : 

Hos ante effigies majorum pone tuorum : 

Præcedant ipſas illi, te conſule, virgas, 

Prima mihi debes animi bona. Sanctus haberi, 
Juſtitizeque tenax factis diftiſque mereris ? ST 5 
Agnoſco procerem. Salve, Getulice, ſeu tu 
Silanus, quocumque alio de ſanguine, rarus 

Civis, & egregius patriz contingis ovanti : 
Exclamare libet, populus quod clamat, Ofiri 
Invento. Quis enim generoſum dixerit hunc, qui 30 
Indignus genere, & præclaro nomine tantùm 
Inſignis? Nanum cujuſdam Atlanta vocamus: 


Ethiopem 


13. Cur Allobrogicis] Before this line, four lines are inſerted 
from the middle of the ſatire. They deſtroy the connection where 
they uſually ſtand, but ſerve in this place to carry on the climax 
of vices with very good effect; gaming, alea pernox; perjury, 
falſas fignare tabellas; adulterous intrigues, nefurnus adulter; 


murder, emptorgue veneni. 


ib. Allobrogicis] The Fabian family had this title, becauſe the 
Alobroges were conquered by one of that family, They had the 
right of perpetual prieſthood at the altar of Hercules, called pro- 
perly Maxima, though Juvenal here calls it magna only: 


« Hanc aram luco ſtatuit, que maxima Semper 
% Dicetur nobis.“ Virg, Æn. VIII. 


26. Getulicus] He means the Coſſus mentioned before; of 


whom Florus gives us this account. Auguſtus Cæſar Getulos, 


&© accolas Syrtium, Coſſo duce, compeſcuit, . unde illi Getvlici 
* nomen.“ IV. 12, 
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Ithiopem cycnum : parvam extortamque puellam, 
Europen : canibus pigris ſcabieque vetuſta : 
Lævibus, & ficcæ lambentibus ora lucernæ, 3 
Nomen erit pardus, tigris, leo, ſi quid adhuc eſt, 
Quod fremat in terris violentins. Ergò cavebis, 
Et metues, ne tu fic Creticus, aut Camerinus. 

His ego quem monui? Tecumeſt mihi ſermo, Rubelli 
Plaute. Tumes alto Druſor um ſanguine, tanqaam 40 
Feceris ipſe aliquid, propter quod nobilis eſſes; 

Ut te conciperet, quæ ſanguine fulget Juli, 
Non quæ ventoſo conducta ſub aggere texit, 

«« Vos humiles, inquit, vulgi pars ultima noftrt, 
«© Quorum nemo queat patriam monſtrare parentis. 45 
«© Aſt ego Cecropides !”? Vivas, & originis hojus 
Gaudia longa feras! tamen ima plebe Quiritem 
Facundum invenies. Solet hic defendere cauſas - 
Nobilis indocti. Veniet de plebe togata, 

Qui Juris nodos, & legum znigmata ſolvat. 50 
Hic petit Euphraten juvenis, domitique Batavi 
Cuſtodes aquilas, armis induſtrius; at tu 


Nil 
27. Silanus] The father-in-law of the er Claudius. 
Suet. XXVII. 
29, Ofiri inuento] See Note, Sat. VI 438. 
38. Creticus] Q. Metellus, who had that ſurname from his 


conqueſt of the iſland, Crete. P. Sulp. Camerinus was one of 


the perſons who fetched the laws of Solon to Rome, 


40. Rubelli Plaute] The common reading is Plante, But the 


poet moſt probably meaps Rubellius Plautus, mentioned by 
Tacitus, Ann. XIV. 22. 


43. Axgere] The agger Tarquinii, a rampart on 92 eaſt ſide of 
the city, thrown up by Tarquin the Proud; a ſtupendous work of 
great uſe, as that part of the city lay upon a level with the country, 
It was a place, much frequented by the common rabble. Sat. V. 


153. 
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Nil niſi Cecropides, truncoque ſimillimus Hermæ. 
Nullo quippe alio vincis diſcrimine, quam quod 
Illi marmoreum caput eft, tua vivit imago. 55 

Dic mihi, Teucrorum proles, animalia muta 
Quis-generoſa putet, niſi fortia? Nempe volucrem 
Sic laudamus equum, facilis cui plurima palma 
Fervet, & exultat rauco victoria circo. 

Nobilis hic, quocumque venit de gramine, cujus 60 
Clara fuga ante alios, & primus in æquore pulvis. 
Sed venale pecus Corithæ, poſteritas & 

Hirpini, ſi rara jugo victoria ſedit. 

Nil ibi majorum reſpectus; gratia nulla 

Umbrarum : dominos pretiis mutare jubentur 65 
Exiguis, tritöque trahunt epirhedia collo 
Segnipedes, dignique molam verſare Nepotis. 

Ergo, ut miremur te, non tua, primam aliquid da, 
Quod poſlim titulis incidere, præter honores, [70 
Quos illis damus, & dedimus, quibus omnia debes. 

Hzc ſatis ad juvenem, quem nobis fama ſuperbum 
Tradit, & inflatum plenümque Netone propinquo. 


Rarus - 


53. Hermae] Certain ſquare rude blocks of marble, adorned 
with a carved head, were erected in the ſtreets of Athens and 
held in great veneration, 


58. Cui plurima palma fervet] There is a perſonification and ſpirit 
of poetry here, which no tranſlation can reach without running 
into a blameable diffuſion, But the beautiful image of victory, 
ſeated upon the yoke, is not to be loſt, It has ſomething of 
Milton's ſublime conception, 

—— — at his right hand, victory 
Sat eagled-wing'd Par. Loſt. VI. 


67. Nepotis] A proper name; the name of ſome noted baker. 
The word, nepotes, in the common editions, makes a diſagreeable 
tautology. | | 

73. Senſus communis] It is a wonder, the Delphin editor ſhould 


miſtake this phraſe, when it had been ſo clearly afcertained by 
Caſaubon. 
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Rarus enim ferme ſenſus communis im 1lla 
Fortuna. Sed te cenſeri laude tuorum, 
Pontice, noluerim, fic ut nihil ipſe futurz 75 
Laudis agas. Miſerum eſt aliorum incumbere famz ; 
Ne collapſa ruant ſubductis tecta columnis. 

Stratus humi palmes viduas deſiderat ulmos. 

Eſto bonus miles, tutor bonus, arbiter idem 
Integer: ambiguz fi quando citabere teſtis 80 
Incertæque rei, Phalaris licet imperet ut ſis 
Falſus, & admoto dictet perjuria tauro, 

Summum crede nefas animam præferre pudori, 

Et, propter vitam, vivendi perdere cauſas. 

Dignus morte perit, cœnet licet oſtrea centum 85 
Gaurana, & Coſmi toto mergatur aheno. 

II. Expectata diu tandem provincia cam te 
Rectorem accipiet, pone irz fræna modumque, 
Pone & avaritiæ; miſerere inopum ſociorum. 


O ſſa 


Caſaubon before. It does not mean common underſtanding, but 
courteſy, civility, or, as a chriſtian would ſpeak, humility, 


$3. Summum crede nefas | This ſublime moral is indiſputably 
taken from the goſpel, however this heathen author came by it. 
© Whoſoever ſhall ſeek to ſave his lite ſhall Icſe it, and whoſoever 
ſhall loſe his life ſhall preſerve it.“ St, Luxe, There is no ſuch 
thing to be found in the rants of Stoiciſm, Do we doubt fill? 
Read a little farther, Dignus morte perit; © the man is dead already, 
who deſerves to die.“ The very words of St. Paul, 1 Tim, v. 6. 
© She that liveth in pleaſure is dead already, while ſhe liveth.“ 
For cænet licèt oftirea centum, &c. is but a poetical paraphraſe for 
what proſe muſt expreſs, but generally, in ſuch terms as theſe; 
“She that liveth in pleaſure.“ 

It is not, indeed, contended, that this author aw any thing 
direQly of chriſtian truths: but it is indiſputable from hence, that 
morality was greatly improved at this time, at leaſt by a R- 
FLECTED LIGHT (as mentioned Sat. II. 19.) from the lives and 
converfation of chriſtians, How elſe, it may be farther aſked, 
came Seneca, Epictetus, and Antoninus to be ſo much ſuperior to 
all their great predeceſſors of the Stoic ſchool ? 
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Oſſa vides regum vacuis exhauſta medullis. 90 
Reſpice, quid moneant leges, quid Curia mandet; 
Præmia quanta bonos maneant, quàm fulmine juſto 
Et Capito & Numitor ruerint, damnante ſenatu, 
Piratæ Cilicum. (Sed quid damnatio confert, 

Cam Panſa eripiat quicquid tibi Natta reliquit? 95 
Præconem, Cheærippe, tuis circumſpice pannis, 
Jamque tace. Furor eſt poſt omnia perdere naulum.) 

Non idem gemitus olim, nec vulnus erat par 

Damnorum, ſocjis florentibus, & modd victis. 

Plena domus tunc omnas, & ingens ſtabat acervus 100 
Nummorum, Spartana chlamys, conchylia Coa, 
Et, cum Parrhaſii tabulis ſigniſque Myronis, 
Phidiacum vivebat ebur, necnon Polycleti 

Multus ubique labor: rarz fine Mentore menſz, 
Inde Dolabella eſt, atque hinc Antonius, inde 10g 
Sacrilegus Verres : referebant navibus altis 

Occulta ſpolia, & plures de pace triumphos. 

Nunc ſociis juga pauca boum & grex parvus equarum, 

Et pater armenti capto eripietur agello : 

Ipfi deinde Lares ; fi quod ſpectabile fignum; 110 
Si quis in zdicula Deus unicus. Hæc etenim ſunt 
Pro ſummis: nam ſunt hxc maxima. Deſpicias tu 
Forſitan imbelles Rhodios, unctamque Corinthum ; 
Deſpicias meritd. Quid reſinata juventus, 


Cruraque totius facient tibi Izvia gentis ? 115 
Horrida vitanda eſt Hiſpania, Gallicas axis, 
Illyricumque 


97. Perdere naulum] Naulum is the fare paid for paſſage in a 
ſhip. The meaning is not (as ſome make it) “ loſe not the expence 
© cf ſailing to Rome to ſolicit redreſs ; for it will be in vain.” 
But, © ſecure the little that remains, and be contented ; throw 
not the helve after the hatchet,” as the Engliſh proverb runs, 


99. Modo wiftis] Not jam victi or nuper wvifis (as commonly 
underſtood) but tantummodo victis; in the ſenſe of Salluſt, Negue 
wittis quidguam, preter injuriæ licentiam, eripiebant majores, Bell. Cat. 
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Illyricumque latus. Parce & meſſoribus illis, 

Qui ſaturant urbem, circo ſcenzque vacantem. 
(Quanta autem inde feres tam dirz præmia culpz, 
Cam tenues nuper Marius diſcinxerit Afros?) 120 
Curandum in primis, ne magna injuria fiat 

Fortibus & miſeris : tollas licet omne quod uſquam eſt 
Auri atque argenti ; ſcutum gladiumque relinques, 
Et jacula, & galeam. Spoliatis arma ſuperſunt. 

Quod modd propoſui, non eſt ſententia: verùm 125 
Credite me vobis folium recitare Sibyllæ. 

Si tibi ſancta cohors comitum; ſi nemo tribunal 
Vendit acerſecomes; ſi nullum in conjuge crimen ; 
Nec per conventus, nec cuncta per oppida curvis 
Unguibus ire parat nummos raptura Celeno: 13Q 
Tunc licet a Pico numeres genus; altaque fi te 
Nomina delectant, omnem Titanida pugnam 
Inter majores, ipſumque Promethea ponas : 

De quocunque voles proavum tibi ſumito libro. 

Qudd, fi precipitem rapit ambitus atque libido, 135 
S1 frangis virgas ſociorum in ſanguine, fi te | 
Delectant hebetes laſſo lictore ſecures ; 

Incipit ipſorum contra te ſtare parentum 
Nobilitas, claramque facem preferre pudendis. 
OMNE animi vitium tanto conſpectius in ſe I40 
Crimen habet, quanto major, qui peccat, habetur. 
[ Qud mihi te ſolitum falſas ſignare tabellas 

In 


106. Referebant] Every word is emphatical. The ſpoils were 
wicked, occulta; they exceeded the ravages of neceſſary wars, 
#lures triumphos ; they were convęyed in large ſhips, navibus; and 
theſe were deeply-laden altis. 


116. Gallicus axis] It may mean here either the chariot of war, or 
climate, Sat. VI. 376. 


142. Qud mibi te ſolitum]* Theſe four lines viGbly interrupt the 
ſenſe, and ſhould be tranſpoſed, as momtioned in the beginning of 
the ſatire, But they are left however to ſtand in their proper place, 
{or the uſe of thoſe perſons who think the tranſlator miſtaken, 
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and obliged them to accept of Armenia from the hands of his worth- 
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In templis, quæ fecit avus; ſtatuamque parentis 
Ante triumphalem? Qud, fi nocturnus adulter 
Tempora Santonico velas adoperta cucullo?] 143 
III. Præter majorum cineres atque oſſa, volucri 
Carpento rapitur pinguis Damaſippus; & ipſe, 
Ipſe rotam ſtringit multo ſufflamine Conſul: 
Nocte quidem; ſed luna videt; ſed ſidera teſtes 
Intendunt oculos. Finitum tempus honoris 150 
Cam faerit, clara Damaſippus luce flagellum 
Sumet, & occurſum nuſquam trepidabit amici 
Jam ſenis, ac virga prior innuet, atque maniplos 
Solvet, & infundet jumentis hordea laſſis. 
Interea, dum lanatas torvumque juvencum, 155 
More Numæ, cædit Jovis ante altaria, jurat 
Hipponam, & facies olida ad præſepia pictas. 
Sed, cùm pervigiles placet inſtaurare popinas, 
Obvius aſſiduo Syrophœnix udus amomo 
Currit, Idumææ Syrophœnix incola portæ; 160 
Hoſpitis affectu, Dominum regemque ſalutat, 
Et cum vænali Cyane ſuccincta lagena. 
Defenſor culpæ dicet mihi: “ Fecimus & nos 
«« Hxc juvenes.“ Eſto: desiſti nempe, nec ultra 
Foviſti errorem. Breve ſit, quod turpiter audes. 165 
Quædam 


147. Dameſippu:] A fiftitious name for ſome nobleman then 
well known. The paſſion for horſes was carried to the ſame 
ridiculous height among the Romans, at that time, as among our- 
ſelves, Probably this taſte has its uſes in improving the breed of 
that generous and uſeful animal, But no one needs take offence 
at the ſatiriſt, What he blames, is exceſs, 


168, Inſcripta lintea] The figns of the taverns, for the taverns 
themſelves. | 


ibg. Armenie bello] This alludes to.that period in Nero's reign, 
when Corbulo performed his great exploits againſt the Parthians, 


leſs maſter. Chron, A. D. 60. 
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Quzdam cum prima reſecentur crimina barba, 
Indulge veniam pueris. Damaſippus ad illos 
Thermarum calices, inſcriptaque lintea vadit, 
Maturus bello Armeniz, Syrizque tuendis 
Amnibus, & Rheno, atq; Iſtro. Præſtare Neronem 17 
Securum valet hæc ztas. Mitte Oftia Cæſar, 

Mitte; ſed in magna legatum quzre popina. 
Invenies aliquo cum percuſſore jacentem, 

Permiſtum nautis, et furibus, ac fugitivis ; 

Inter carnifices & fabros ſandapilarum, 175 
Et reſupinati ceſſantia tympana Galli. | 
Equa ibi libertas, communia pocula, lectus 

Non alius cuiquam, nec menſa remotior ulli. 

Quid facias, talem ſortitus, Pontice, fervum ? 
Nempe in Lucanos, aut Tuſca ergaſtula mittas. 180 
At vos, Trojugenæ, vobis ignoſcitis, & que 
Turpia cerdoni, Voleſos Brutoſque decebunt. 

Quid, fi nunquam aded fœdis adedque pudendis 
Utimur exemplis, ut non pejora ſuperſint? 
Conſumptis opibus, vocem, Damaſippe, locaſti 185 
Sipario, clamoſum ageres ut Phaſma Catulli. 
LaureoJum Velox etiam bene Lentulus egit, 

Judice me, dignus veri cruce. Nec tamen ipſi 
Ignoſcas populo: populi frons durior hujus, 


Qui 


170. Præſtare Neronem | The ſtory of that Marius, who plun- 
dered the Africans, ſhows, that this ſatire was written under 
Trajan; probably in the year 106 or 107 when Trajan was at- 
tacking the eaſtern nations, who were raiſing commotions ſimilar 
to thoſe juſt mentioned. The paſſage therefore before us, under 
the appearance of looking back to the times of Nero, relates 
in fact to ſome flagitious nobleman of his own times. The ſtrong 
picture, he draws of the Armenians and Parthians in Corbulo's 
time, favours this ſuppoſition, 


180, Ergaſtula] See Sat, XIV, 24. 
186. Siparium | Is the curtain; put here for the theatre. 
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Qui ſedet, & ſpectat triſcurria Patriciorum ; 190 
Planipedes audit Fabios, ridere poteſt qui 
Mamercorum alapas. Quanti ſua funera vendant, 
Quid refert? Vendunt, nullo cogente Nerone; 
Nec dubitant celſi Prætoris vendere ludis. 
Finge tamen gladios inde, atq; hinc pulpita pone : 19; 
Quid ſatius? Mortem fic quiſquam exhorruit, ut fit 
Zelotypus Thymeles, ſtupidi collega Corinthi ? 
Res haud mira tamen, citharœdo principe, mimus 
Nobilis: hæc ultra, quid erit niſi ludus Et illic 
Dedecus urbis habes; Nec mirmillonis in armis 200 
Nec clypeo Gracchum pugnantem, aut falce ſupini 
(Damnat enim tales habitus, & damnat & odit,) 
Nec galea frontem abſcondit : movet ecce tridentem; 
Poſtquam vibrata pendentia retia dextra 
Nequicquam effudit, nudum ad ſ pectacula vultum os 
Erigit, & tota fugit agnoſcendus areni, 

Credamus tunicz, de faucibus aurea chm ſe 


Porrigat, 


— 


193. Cogente Nerone] Tac. XIV. 14, or Dio. B. LXI. p. 697. 
The Greek diſplays this diſgraceful ſcene in much higher colours 
than the rigid Tacitus. Suetonius mentions four hundred ſenators 


and ſix hundred knights as the number of the perſons diſgraced 
in this manner. (XII.) 


199, NI. ludus] A ſchool for gladiators; put for the profeſſion 
itſelf, 


207, Credamus tunicae | This anecdote is alluded to, in the 


ſecond ſatire, We are indebted to Ferrarius for the explication 
of it, 


213. Simia] The puniſhment of Parricides was to be thrown ' 
into the ſea in a ſack with the animals here mentioned, 


223. Quid Nero tam Saevd) The conſtruction has hitherto con- 
tinued unexplained, Moſt of the commentators ſay, that this is 
a queſtion, to which the next line is an anſwer, But it is ſtrange, 
the poet ſhould here aſk, what Nero had done in his reign; when 
the four lines before had given an exaR detail of the outrages * 

is 
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Porrigat, & longo jactetur ſpira galero. 

Ergo ignominiam graviorem pertulit omni 

Vulnere, cum Graccho juſſus pugnare, ſecutor. 210 
Libera ſi dentur populo ſuffragia, quis tam 

Perditus, ut dubitet Senecam præferre Neroni ; 

Cujus ſupplicio non debuit una parari 

Simia, nec ſerpens unus, nec culeus unus ? 

Par Agamemnonidz crimen ; ſed cauſa facit rem 215 

Diſimilem : quippe ille, Diis auctoribus, ultor 

Patris erat, cæſi media inter pocula: ſed nec 

Electræ jugulo ſe polluit, aut Spartani 

Sanguine conjugii: nullis aconita propinquis 

Miſcuit: in ſcena nunquam cantavit Oreſtes: 220 

Troica non ſcripfit. (Quid enim Virginius armis 

Debuit ulciſci magis, aut cum Vindice Galba ? 

Quid Nero, tam ſezva crudaque tyrannide, fecit?) 

Hec opera, atq; hz ſunt generoſi principis artes! 

Gaudentis fœdo peregrina ad pulpita ſaltu 225 

Proſtitui, Graizque apium meruiſſe coronæ! 

Majorum effigies habeant infignia vocis ; 


117 


Ante 


lis reign, One goes a ſhorter way to work, and wiſhes to expunge 
the line, But the misfortune is, it has the authority of MSS, 


The change of one ſingle letter removes the whole embarraſſment, 
nod (not quid) enim Virginius armis 
cc Debuit ulciſci magis, aut cum Vindice Galba, 
« Quid Nero tam ſævã crudaque tyrannide fecit?“ 


i, e. © Quid enim Nero fecit in ſzva ſua tyrannide, quod Virginius 
% magis debuit ulciſci, &c.” The relative clauſe being put before 
the antecedent, as Sat, Ill. 90; and entm like nam not a cauſal” 
conjunction, but a ſtrong affirmative for enimverd, See Note, 
ib. 241, Here it becomes an incidental reflection upon the 
detail juſt given before, exactly in the ſpirit of this careleſs 
writer; of which we have two or three inſtances in this very 
ſatire, 98, 123. As for the conſtruction; nothing is more com- 
mon, than the relative clauſe before the antecedent. 
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Ante pedes Domiti longum tu pone Thyeſtæ 
Syrma ; vel Antigones ſeu perſonam Menalippes ; 
Et de marmoreo citharam ſuſpende coloſſo 230 
Quis, Catilina, tuis natalibus atque Cethegi 
Inveniet quicquam ſublimius? Arma tamen vos 
Nocturna & flammas domibus templiſq; paraſtis, 
Ut Braccatorum pueri, Senonumque minores z 
Auſi, quod liceat tunica punire moleſta, 235. 
Sed vigilat Conſul, vexillaque veſtra coercet. 
Hic, novus, Arpinas, ignobilis, & modd Rome 
Municipalis Eques, galeatum ponit ubique 
Præſidium attonitis, & in omni gente laborat. 
Tantum igitur,.muros intra, toga contulit illi 240 
Nominis & tituli, quantum non Leucade, quantum 
Theſſaliæ campis Octavius abſtulit, udo | 
Czdibus aſſiduis gladio. Sed Roma parentem, 
Roma patrem patriz Ciceronem libera dixit. 
Arpinas alius, Volſcorum in monte, ſolebat 24; 
Poſcere mercedes, alieno laſſus aratro; 
Nodoſam poſt hzc frangebat vertice vitem, 
Si lentus pigra muniret caſtra dolabra, 
* Hie 


228, Doniitius] He means probably the grandfather of Nero, 
who got triumphal honours for his exploits in Germany. “ Exer. 
e city flumen Albim tranſcendit; longiùs penetrata. Germania, 
« quam quiſquam priorum : eaſque ob res inſignia triumphi 
* adeptus eſt,” Tae. IV. 44. We meet with no other perſon 
of this family, whom Juvenal can be ſuppoſed to mention with 
reſpect. 


235. Tunica moleſta] See the Chronology, A. D. 65. 


242. Udo Caedibus affiduis] It ſeems but worthy of the ſpirit of 
freedom, which Juvenal generally breathes, to ſuppoſe that he 
means a reflection upon the cool cruelty of Octavius after the 
battle of Philippi, Surge jam tandem, carnifex ? ſaid the humane 


Mecznas to him upon one of thoſe occaſions : end udn Tore, 
ö One, Dio, p-. 552, 
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Hic tamen & Cimbros, & ſumma pericula rerum 
Excipit; & ſofus trepidantem protegit urbem. 250 
Atq; ideò, poſtquam ad Cimbros ſtragemq; volabant, 
Qui nunquam attigerant majora cadavera, corvi ; 
Nobilis ornatur lauro collega ſecunda. 

Plebeiæ Deciorum animæ, plebeia fuerunt 
Nomina. Pro totis legionibus hi tamen, & pro 25 5 
Omnibus auxiliis, atque omni plebe Latina 
Sufficiunt Diis infernis, Terrzque parenti : 

Pluris enim Decii, quam qui ſervantur ab illis. 

Ancilla natus trabeam & diadema Quirini 
Et faſces meruit, regum ultimus ille bonorum. 260 

Prodita laxabant portarum clauſtra Tyrannis 
Exulibus juvenes ips1us Conſulis; & quos 
Magnum aliquid dubia pro libertate deceret, 

Quod miraretur cum Coclite Mutius, & quæ 
Imperii fines Tiberinum virgo natavit. 265 
Occulta ad patres produxit crimina ſervus, 5 
Matronis lugendus: at illos verbera juſtis 

Afficiunt pœnis, & legum prima ſecuris. 


Malo 


247. Vertice vitem] The witis was the centurion's inſtrument 
of puniſhment; put Sat, XIV, 193. for the office itſelf, See 
Kennet, IV. 7. 


252, Majora cadavera] The Germans were remarkable far 
their ſtature among other things, © Truces et cerulei oculi, 
« rutile comez, magna corpora, et tantim ad impetum valida,” 
Tac, Germ, IV. 


267, Matronis lugendus] This ſlave was mourned publicly for 
twelve months by the Roman matrons; as Brutus and the other 
patrons of liberty had been, GRAN G. It is very unmeaning z 
when underſtood of the mothers of the ſuffering culprits, 


268. Legum prima ſecuris] The ax and faſces were uſed indeed 
under the kings, being introduced by Tarquinius Priſcus, amongſt 
the other Regalia; but the ax was now uſed for the firſt time 
in defence of a legal conſtitution, 
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Malo pater tibi fit Therſites, dummodo tu fis 
Aacidz ſimilis, Vulcaniaque arma capeſſas, 270 
Quam te Therſitæ ſimilem producat Achilles. 

Et tamen, ut longè repetas, longeque revolvas 
Nomen, ab infami gentem deducis aſylo. 

Majorum primus quiſquis fuit ille tuorum ; 
Aut paſtor fuit, —aut illud quod dicere nolo, 275 


B 


DIALOGUS. PERSONA; AUCTOR, NAVOLUS, 


IMPURUS GANNIT NEBULO, RIDETQUE, PO ETA. 


A. OCIRE velim, quare toties mihi, Nævole, triſtis 
Occurras fronte obduQa, ceu Marſya victus. 
Non erat hac facie miſerabilior Crepereius 
Pollio, qui, triplicem uſaram præſtare paratus, 
| Circuit, 


275. lud quod dicere nclo] Our beſt genealogies, as one wittily 
obſerves, muſk end alike: © In ſome needy followtr, or ſome ſon 
* of William the Conqueror, who was—the ſon of a whore.“ 


* *% {8x + 7 


This ſatire would not have deſerved a place in a decent ſelection, 
had there not been two things to arreſt the hand of critical juſtice, 
There are ſome excellent moral obſervations in it, worthy of our 
ſpirited author, the loſs of which a reader of taſte would regret, 
But the principal plea of mercy is, that Juvenal appears here in 
a new character, that of a Railleur, which he very well ſupports 
through the whole piece, It is indeed a juſt queſtion, whether the 
ſubject required not his uſual cauſtic vehemence and indignation : 


but the fine vein of irony and grave banter that runs through it, 
has 
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Circuit, & fatuos-non invenit. Unde repente 5 

Tot rage? Certe, modico contentus, agebas 

Vernam equitem, conviva joco mordente facetus, 

Et ſalibus vehemens intra pomceria natis. 

Omnia nunc contra : vultus gravis, horrida ſiccæ 

Silva comæ; nullus tota nitor in cute; qualem 10 

Præſtabat calidi circumlita faſcia viſci ; 

Sed fruticante pilo neglecta, & ſqualida crura. 

Quid macies ægri veteris, quem tempore longo 

Torret quarta dies, olimque domeſtica febris ? 
Deprendas 


has much of the merit of Horace's Catius ; with this difference, 
that Horace certainly laughs upon a ſubject, that is merely ridicu- 
lous, and no more. 

The poet propoſed to himſelf two views. The firſt is, to laſh 
ſome lewd rich man, under the fiftitious name of Virro, but well 
known from circumſtances at the time. The other; to ridicule 
his poor deluded dependent, Nævolus; who ſeems to have been 
ſome luſty ruſtic, who came to Rome, to ſet up for a man of the 
Ton (as the modern phraſe is) i. e. to trade in the corruptions of 
the town, 

What inclines one to this opinion, is the great number of rural 
phraſes, which occur here, Horrida Sicce Silva come, tot milvos 
intra tua paſcua laſſos, quid dicam Scapulis Servorum Aquilone Decembri, 
Durate atque expect᷑ate cicadas, O Corydon, Coryden, &c. 

His affectation appears in his pretenſions to polite literature, 
For, while he quotes Homer, he makes an improper uſe of the 
paſſages, and ſpeaks nonſenſe. There is indeed one inſtance, 
which ſeems to contradict this hypotheſis ; but this ſhall be ſpoken 
to, in its proper place. 

2. Marſyas| There was a ſtatue of this unhappy muſician in 
the forum at Rome, oppoſite to the Rara; as a warning to the 
en Mar ſya is the Latin termination, 


4. Pollio] This ludicrous — prepares the reader for 
the banter which follows, 


6. Agebas wernam equitem] A . phraſe: literally; © to 


live, though a ſlave, as happy and gay as a knight.“ "he 
8. Salibus intra pomeeria ia Courtly wit” ironically, For 
Pomerium ſee Kennet, II. 1. 3 
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Deprendas animi tormenta latentis in xgro 13 
Corpore, deprendas & gaudia : ſumit utrumque 
Inde habitum facies : igitur flexiſſe videris 
Propoſitum, & vitæ contrarius ire priori. 

Nuper enim (ut repeto) fanum Iſidis & Ganymedem 
Pacis, & advectæ ſecreta palatia matris, 20 
Et Cererem, (nam quo non proſtat femina templo ?) 
Notior Aufidio mœchus, ſcelerare ſolebas. | 

N. Utile & hoc multis vitæ genus: at mihi nullum 
Inde operz pretium. Pingues aliquando lacernas, 
Munimenta togæ, duri craſſique coloris, *' 25 
Et male percuſſas textoris pectine Galli 
Accipimus, tenue argentum venæque ſecundæ. 
Quod tamen ulterius monſtrum, quam mollis avaras ? 
„ Hzc tribui, deinde illa dedi, mox plura tuliſti.“ 
Computat, atque cavet. ** Ponatur calculus, adſint 
Cum tabula pueri: numera ſeſtertia quinque 31 
Omnibus in rebus; numerentur deinde labores.“ — 
Vos humili aſſeclæ, vos indulgebitis unquam 
Cultori, jam nec morbo donare parati ? 

Dic, paſſer, cui tot montes, tot prædia ſervas 35 
Appula, tot milvos intra tua paſcua laſlos ? 

Te Trifolinus ager fœcundis vitibus implet, 
Suſpectumque jugum Cumis, & Gaurus inanis, 
Nam quis plura linit victuro dolia muſto ? 


Quantum 


19. Canymedem pacis] Ganymedes is put for the temple of 
peace; becauſe there was a ſtatue of him there. Hor, 


27. Tenue argentum] The ſilver pieces were ſmall; tenue: baſe 
coin or ſhort of weight, venae ſecundae. Hor, 

The tranſlation uſes the old word “ ſpill,” which is ſtill current 
in many parts of England for any ſmall piece of money, 


30. Calculus, tabula] Holiday gives us an accurate print of this 
accompting table and counters, 


34. Morbo donare parati] A happy expreſſion for the man's 
vitious inclination. It is from Horace, Ut, f gui ægrotet quo mor- 
bo Barrus. Sat. I. 6, : 
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Quantum erat exhauſti lambos donare clientis 40 
Jugeribus paucis? Melinſne hic ruſticus infans, 
Cum matre, & caſulis, & cum luſore catello, 
Cymbala pulſantis legatum fiet amici? 

* Improbus es, cùm poſcis, ait; ſed penſio clamar, 
Poſce:“ ſed appellat puer unicus, ut Polyphemi 
Lata acies, per quem ſolers evaſit Ulyſſes : 46 
Alter emendus erit ; namq; hic non ſufficit ; ambo 
Paſcendi : quid agam, bruma ſpirante? Quid, oro, 
Quid dicam ſcapulis ſervorum Aquilone Decembri, 
Et pedibus? Durate, atque expectate cicadas? 50 

Verùm, ut diſſimules, ut mittas cætera, quanto 
Metiris pretio, quòd, ni tibi deditus eſſem 
Devotuſque cliens, uxor tua virgo maneret? 
Inſtabile, ac dirimi cœptum, & jam penè ſolutum 
Conjugium, in multis domibus, ſervavit adulter. 55 
Quò te circumagas? Quæ prima, aut ultima ponas? 
Nullum ergò meritum eſt, ingrate ac perfide, nullum, 
Qadd tibi filiolus, vel filia naſcitur ex me? 

Tollis enim, & libris actorum ſpargere gaudes 
Argumenta viri. Foribus ſuſpende coronas ! 60 
Jam pater es: dedimus quod famæ opponere poſlis ! 
Jura parentis habes ; propter me ſcriberis heres : 


G2: Legatum 


45»  Polypbemi lata acies] This compariſon is trifling, hardly in- 
telligible : but the poet puts this language deſignedly, into the 
mouth of Nævolus, by way of ridicule, Lupin, 


46. Per quam] ' Grangzus reads poſtquam, This makes the 
nonſenſe a little more intelligible, 


49. Aquilone Decembri] The common reading menſe is not 6 


emphatical, December is uſed as an adjective in the tranſlation, 
as it often is in Latin, 


* 
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Legatum omne capis, necnon & dulce caducum : 
Commoda przterea jungentur multa caducis, 
Si numerum, ſi tres implevero. - - - 

0 50006 eos :s..o 7» A. Juſta doloris, 65 
Nzvole, cauſa tui: contra tamen ille quid afﬀfert ? 

N. Negligit, atq; alium bipedem ſibi quærit aſellum. 
Hzxc ſoli commiſſa tibi celare memento, 

Et tacitus noſtras intra te fige querelas. 

Nam res mortifera eſt inimicus pumice lævis. 70 
Qui modd ſecretum commiſerat, ardet, & odit ; 
Tanquam prodiderim quicquid ſcio. Sumere ferrũ, 
Fuſte aperire caput, candelam apponere valvis 

Non dubitat. Nec contemnas, aut deſpicias, qudd 
His opibus nunquam cara eft annona veneni. 75 
Ergò occulta teges ; ut curia Martis Athenis. 

A. O Corydon, Corydon, ſecretum divitis ullum 
Eſſe putas? Servi ut taceant, jumenta loquentur, 
Et canis, & poſtes, & marmora : claude feneſtras, 
Vela tegant rimas, junge oſtia, tollito lumen 80 

| E medio, 


63. Legatum omne capis] The tenth part of a legacy went to 
the exchequer from the unmarried, 


ib. Caducum] A contingent legacy, depending upon the 
condition of having children, 


65. Si tres implevero] He means the jus trium liberorum. Kennet, 
III. 39. 


76. Curia Martis Athenis] The court of Areopagus, at Athens, 
remarkable for its ſecrecy and impartiality, Potter's Grecian 
Antiq. B. I. C. 19. 


82. Ad palli cantum] Gallicinium, properly ſpeaking, was one 
of the Roman diviſions of night. But the poet uſes not the lan- 
guage of art, but of nature; which tells us that cocks crow three 
times; at midnight, three in the morning, and an hour before day. 
The poet then means three o'clock, Hot. 


This 
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E medio, clament omnes, prope nemo recumbat ; 
Quod tamen ad cantum galli facit ille ſecundi, 
Proximus ante diem caupo ſciet; audiet & quæ 
Finxerunt pariter librarius, archimagiri, 84 
Carptores. Quod enim dubitant componere crimen 
In dominos, quoties rumoribus ulciſcuntur 

Baltea? Nec deerit qui te per compita quærat 
Nolentem, & miſeram vinoſus inebriet aurem. 

Tllos ergd roges quicquid paulò ante petebas 

A nobis: Taceant illi: = ſed prodere malunt 90 
Arcanum, quam ſubrepti potare Falerni, 

Pro populo faciens quantum Laufella bibebat. 

Vivendum rectè, cam propter plurima, tùm his 
Przcipue cauſis; ut linguas mancipiorum 
Contemnas : nam lingua mali pars peſſima ſervi. 95 
Deterior tamen hic, qui liber non erit illis, 

Quorum animas & farre ſuo cuſtodit, & ære. 

N. Idcircd ut poſſim linguam contemnere ſervi, 
Utile conſilium modò, ſed commune dediſti: 99 
Nunc mihi quid ſuades poſt damnum temporis, & ſpes 

G 3 Deceptas ? 


This ſatire is principally tranſlated, for the ſake of the excellent 
obſervations contained in this part, . 


-- 


88. Vinoſus inebriet aurem] Bibo is a metaphor often applied to 
the ear: as Ore meo lacrymas, auribus illa bibi,” Ov. Infelix Dido, 
longumque bibebat amorem. Virg, Inebriat, therefore, is a ſtrong 
exaggeration of this metaphor, admirably adapted to fatire, Vinoſus 
alludes to the common proverb: In wife veritas, 


91. Subrepti potare Falerni] He is fill ſpeaking of the maſter's 
ſlaves, There is an humour adapted to the caſt of the ſatire, in 
ſaying that they love to blab more than to pilfer wine : for the 
latter was a proverbial fault of theirs. 


92. Pro populo facitns] Uſed in its ſacrifical ſenſe: as Cum 7888 
vitulg pro frugibus., Virg. Ecl. III. 77, 


93. Tum his] Hennin. reads tunc bis, to avoid the falſe quantity, 
Probably, it ſhould be, tum bis de. 
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Deceptas? Feſtinat enim decurrere velox 

Floſculus, anguſtæ miſeræque breviſſima vitæ 

Portio; dum bibimus, dum ſerta, unguenta, puellas 

Poſcimus, obrepit non intellecta ſenectus. 104 
A. Ne trepida: nunquam pathicus tibi deerit amicus, 

Stantibus & ſalvis his collibus. Undique ad illos 

Con veniunt & carpentis & navibus- omnes, 

Qui digito ſcalpunt uno caput. Altera major 

Spes ſupereſt : tu tantùm erucis imprime dentem, 

VN. Hec exempla para felicibus! At mea Clotho 

Et Lacheſis gaudent, fi paſcitur inguine venter, 111 

O parvi, noftrique, Lares, quos thure minuto, 

Aut farre, & tenui ſoleo exornare corona :; 


Quando ego figam aliquid, quo fit mihi tuta ſeneQa 
A tegete & baculo? Viginti millia fœnus, 115 
Pignoribus poſitis ? argenti vaſcula puri, 

Sed quæ Fabricius Cenſor notet; & duo fortes 


De 


101. Feſtinat enim decurrere welox] This is the paſſage alluded to, 
in the firſt note, which has a ſtrain of poetry far aboye Nævolus's 
character and capacity, But the anſwer is: it is put into his mouth 
as a ſage quotation, either really taken out of ſome poet's writings, 
or made for him by Juvenal with mock-civility. It is one of the 
fineſt ſecrets of humour to put ſaws and wiſe ſayings into the 
mouths of fools. Nothing, for inſtance, is more beautiful in 
Horace's Impertinent in the ninth ſatire, than his Nil fine magno 
_Fita labore dedit mortalibus! This is one ſingular excellence in 
the admirable Cervantes, 


108. Qui digito ſealpunt uno caput] A phraſe for an effeminate 
. perſon ; firſt applied to Pompey the great by the poet Calvus, 


109. Erucis imprime dentem] This root was ſuppoſed to promote 
luſt. It is a pity, the poet employs ſo grave a vein of raillery upon 
ſo vile a ſubjeR. 


112. O parvi noſtrigue lares] The poet makes Nevolus quit 
the ſtage, with a deal of abſurd language in his mouth; which the 
tranſlation- has given minutely, according to Holiday's elaborate, 
very grave and ſerious explanation of it. 
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De grege Mœſorum, quf me cervice locata 

Securum jubeant clamoſo infiſtere circo ? 

Sit mihi prætereà curvus czlator, & alter, 120 
Qui multas facies fingit citd : ſufficient hæc; 
Quando ego pauper ero ! votum miſerabile, nec ſpes 
His ſaltem! nam, chm pro me fortuna rogatur, 
Affigit ceras 1lla de nave petitas, 

Quæ Siculos cantus effugit remige ſurdo ! 125 


114. Figam aliguid] A metaphor from hunting. 


115. Viginti millia nut! The Romans paid (as Arbuthnot on 
Coins, C. XXII. obſerves) a Denarius a month for one hundred 
Denarii: this was the higheſt legal inter, and was called centefina 
uſura, being one per cent. and, as the intereſt was paid monthly, 
this made twelve per cent. a year, 

Now the twenty larger ſeſterces, wiſhed by Nævolus, make of 
our money £161:9:2; and if he meant to have ſo much, 
monthly, according to the uſual mode of payment, he was rather 
extravagant in his wiſhes; for this multiplied by twelve months 
makes his annual income £1937 1 10: 0, ; h 

It will, indeed, bear a diſpute, (as mentioned before) whether 
the humour of this piece be not miſemployed: but we may learn 
one ſerious concluſion; that the morals of Rome muſt have been 
deplorably corrupt, before any one could be introduced upon the 
public ſtage, ſpeaking the language of this wretched Nævolus. 


* 
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CERNIS, UT, HEU! PERRITINSANI SPES 
NAUFRAGA voOrTi! 


J. MNIB Us in terris, quz ſunt a Gadibus uſque 
Auroram & Gangem, pauci dignoſcere poſſunt 
Vera bona, atque illis multùm diverſa, remota 
Erroris nebula ! quid enim ratione timemus, 
Aut 


The poet in this fatire opens one of the grandeſt ſcenes that ever 
entered into the conception of a moraliſt. The world is his 
theatre; and the greateſt perſonages, that ever convulſed its frame, 
or drew © its gaping wonderment” {to uſe Spenſer's ſtrong phraſe) 
paſs here before him in lamentable review, to teach their humbled 
fellow-creatures the wiſdom of moderation. Affiition is well ſaid 
to be the ſchool of virtue: for we learn to know ourſelves beſt, in 
a ſtate of humiliation, Here we fee ourſelves no longer through 
we falſe medium of feveriſh paſſions: we ſee ourſelves in our poor 
imperfe@ tate, Nature now ſpeaks her genuine language; and 
the mind is open and cool enough to hear it, and to improve the 
ingenuous obſerver, as well as the patient ſufferer, 

Tragedy, properly ſpeaking, is but a repreſentation of ſuch 
ſcenes, for the ſake of inſtruction. But, while the Laws or 
NT confine tragedy to fingle points of view, Satire may take 
(as this ſatire actually does take) a wider field, and is propor- 
tionably more inſtructive, 

Horace, in his celebrated Nil admirari, Ep. I. 6. and in his prayer 
in the conclufion of his eighteenth, guid ſentire putas, quid credit, 
amice, precari had treated before of this ſubject. But his moral is 
but darkly intimated, and his prayer is ſpoiled by that impious 
Stoical boaſt Aguum mi animum ipſe parabo. Juvenal, on the con- 
trary, exhibits the diſaſtrous folly of human wiſhes with 9 the 

orce 
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Aut cupimus? quid tam dextro pede concipis, ut te 5 
Conatiis non pœniteat, votique peraCti ? 

Evertere domos totas, optantibus ipſis, 

Dii faciles. Nocitura toga, nocitura petuntur 


Militia, Torrens dicendi copia multis, 
G 5 Et 


force and energy of tragical exhibition; and gives a form of prayer 
in the conclufion, that is truly noble, and, with a few grains of 
allowance, truly chriſtian. 

At the ſame time, it is to be lamented, that, while Horace's 
curious felicity” is always correct, Juvenal falls ſometimes into 
great flatnefſes and impurities, Happy we, if we learn from 
hence to take our theory of morals from the Scriptures, where 
we have truth without error;” as one aſſerts, s who advanced 
nothing without conviction, and believed nothing without in- 
veſtigation, 

Its parts are eight. 1. The general propoſition, that human 
wiſhes are vain. 2. This is exemplified in riches, but briefly ; 
this head being treated of more fully in his fourteenth ſatire. 3. In 
honour. 4. Eloquence. 5. Military glory. 6. Length of life, 
7. Perſonal accompliſhments. 8. It concludes with the proper 
ſubjects of prayer. 


1. Gadibus] Gades, now called Cadiz in Spain, to the weſt; 
and the river Ganges to the eaſt, were the boundaries of the 


ancient known world. 


4. Erroris nebuls] "TY ariſes from two ſources: the blind- 


neſs of reaſon and the violence of paſſion : but the poet ſeems 
principally to mean the Jatter here, Plutarch ſays of anger, 
Os Yap I os Ta owpala, xa di opyng Ta Tpayuadla 
jJeigova Oaiverai. The fimilitude may be applied to all other 
paſſions, and is. as philoſophical as it is beautiful and expreſſive, 
Paſſions have all the deluſive 7 of a kalle medium upon the 
eye of the mind, 

8. Toga, militis] This takes in all the offices of civil.life, accord- 
ing to the Roman idea of diſtribution. 


9. Torrens dicendi] Here is the proper place for what the rhetori- 
cians call the partition, or diſtribution of the OY into 9 


* Mr. Lockz. 4. 2 
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Et ſua mortifera eſt facundia. Viribus ille 10 
Confiſus periit, admirandiſque lacertis. 

Sed plures nimia congeſta pecunia cura 

Strangulat, & cunQa exuperans patrimonia cenſus, 
Quanto delphinis balzna Britannica major. 

II. Temporibus diris, igitur, juſſuque Neronis, 15 
Longinum & magnos Senecz prædivitis hortos 
Claufit & egregias Lateranorum dbſidet ædes 
Tota cohors. Rarus venit in cœnacula miles. 

Pauca licet portes argenti vaſcula puri, 

Nocte iter ingreſſus, gladium contumq; timebis; 20 
Et motz ad Lunam trepidabis arundinis umbram. 
Cantabit vacuus coram latrone viator. 

Prima ferè vota, & cunctis notiſſima templis, 
Divitiæ ut creſcant, ut opes; ut maxima toto | 
Noſtra fit arca foro. Sed nulla aconita bibuntur 25 

ES Fictilibus. 


which this rapid writer has not, perhaps, ſuffifiently marked; 
unleſs he included bodily accompliſhments under ſtrength; and 
power, glory and dominion under riches, For theſe are the heads 
he afterwards diſcuſſes, | 

For the young ſcholar muſt remark, that all juſt compoſition 
requires; either that a writer ſhould previouſly give a ſuccin and 
clear view of the ſeveral topics, he means to adduce; or immedi- 
ately, (after the ceremony of a proper preface,) enter upon his 
topics, and urge them, one by one, regularly, until they terminate, 
and concentre, as it were, in ſome full and juſt concluſion, 


14. Balæna Britannica J This compariſon has an humorous 
propriety. It reminds the reader of the great ſums, which the men 
mentioned here, particularly Seneca, had at intereſt in Britain. 
Seneca is ſaid to have had £300,000 ſo employed, and his rigour 
in exacting his demands was one great cauſe of a rebellion that 
ſoon followed, Hol. The hiſtory is from Dio, p. 701. and 


Tac, XIV. 53. 
19. Argenti puri] Minim? cœlati. Gr anc, 


24. Divitie—opes] Thus diſtinguiſhed by Cicero. Expetuntur 
divitie, ut utaris ; opes, ut colaris, De Sen, The firſt, wealth; the 
fecond, power, 2 
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Fictilibus. Tunc ilJa time, cùm pocula ſumes 
Gemmata, & lato Setinum ardebit in auro. 

Jamne igitur laudas, quod de Sapientibus alter 

Ridebat, quoties a limine moverat unum 
| Protuleratque pedem : flebat contrarius alter? 30 
Sed facilis rigidi cuivis cenſura cachinni : 
Mirandum eſt unde ille oculis ſuffecerit humor. 
Perpetuo riſu pulmonem agitare ſolebat 
Democritu, quanquam non eſſent urbibus illis 
Prætexta, & trabeæ, faſces, lectica, tribunal. 35 

Quid, ſi vidiſſet Prætorem in curribus altis 
Extantem, & medio ſublimem in pulvere circi, 
In tunica Jovis, & pictæ Sarrana ferentem 
Ex humeris aulæa togæ, magnæque coronæ 
Tantum orbem, quanto cervix non ſufficit ulla? 49 
Quippe tenet ſudans hanc publicus, & ſibi Conſul 
Ne placeat, curru ſervus portatur eodem ! 
| G 6 Da 


25. Noſtra fit arca foro] Rich men kept their money in the 
forum Trajani, Senor. Or this may ſignify, © who has moſt 
money at intereſt; for the forum was the reſort of uſurers.“ 
GANG. But, if we compare Sat, XIV. 260, it will appear, that 
the firſt is the better interpretation. | ; 


* 


28. De Sapientibus ] He means the [26 ein Heraclitus and 
Democritus, 


32. Ille oculis ſuffecerit bumor} The commen dich read i/lis 
oeculis, &. breaking poor Priſcian's head by falſe metre. 


36. In tunica Jovi] The tunica palmata worn by generals in 
triumph, under the tega pitta or palmata. Kennet, B. V. C. 8. It 
was called tunica Jovis, becauſe kept in the Capitol. y 


39. Aulæa toge] This expreſſes the extravagant ſize of the fog 
palmata; like Cicero; welis amiftos, non togis. Cat. II. 


4. Quippe tenet ſudans] The poet blends the two exhibitions 


together, the Circenſian games and a triumph in this account; 


becauſe the ſame robes of ſtate were uſed upon both occaſions, 
But the public ſlave, attendant clients, &c. belong to the trium- 
phal proceffion, Thr ſlave uſed to cry, as the general went along; 
Reſpice poſt te, bominem eſſe memento, GRANG, 
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Da nunc & volucrem, ſceptro quæ ſurgit eburno; 
Hlinc cornicines, hinc præcedentia longi 
Agminis officia, & niveos ad fræna Quirites, 45 
Defoſſa in loculis quos ſportula fecit amicos ! 
| Tunc quoque materiam rizfis invenit ad omnes 
Occurſus hominum, cujus prudentia monſtrat 
Summos poſſe viros & magna exempla daturos, 
Vervecum in patria craſſoque ſub atre, naſci. 50 
Ridebat curas, necnon & gaudia vulgi; 
Interdum & lacrymas, cùm fortunz ipſe minaci 
Mandaret laqueum, mediumq; oftenderet unguem. 
Ergo ſupervacua hzc aut pernicioſa petuntur, 
Propter quz fas eſt genua incerare Deorum. 55 
III. Quoſdam præcipitat ſubjecta potentia magnæ 
Invidiæ; mergit longa atque inſignis honorum 
Pagina: deſcendunt ſtatuæ, reſtemque ſequuntur: 
Ipſas deinde rotas bigarum impacta ſecuris 


Cædit, 


80. Vervecum in patrid] | Democritus was born at Abdera, a 
city of Thrace, an illiterate country. 


53. Mediumgue o ſtenderet unguem] Medium Graded 4 is 
a proverbial phraſe for . Se That finger was therefore called 
infamis. 


56. Subject a potentia Hague Invidie] A ſtrong expreſſion for 
exalted power. Thus, Indies ſubjectior invidiæ. Hor. 


57. Honorum pagina] A brazen tablet was annexed to ſtatues 
containing an account of all the titles and honours of the 9 25 
ſented perſon. Scnor. | 


62. Crepat ingens Sejanus] This relates to the deſtruQion of his | 
ſtatues; as ducitur unco below relates to his own execution. 


65. Pone domi lauros] It was uſual to adorn the houſes with 
laurel upon feſtal occafions. White victims (cretatus ) were ſuppo- 
" fed to be the moſt acceptable. The phraſe is from Lucretius, 
Cretatumgue bovem duci ad Capitolia magna, 

This paſſage is differently underſtood ; but the tranſlation fol- 
tows the Delphin Editor, who ſeems to be in the right, Juvenal 
is 
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Cxdit, & immeritis franguntur crura caballis. 60 
Jam ſtrident ignes, jam follibus atque'caminis 

Ardet adoratum populo caput, & crepat ingens 
Sejanus ; deinde ex facie toto orbe ſecunda 

Fiunt urceoli, pelves, ſartago, patellz. 

Pone domi lauros, duc in Capitolia magnum 65 
Cretatumque bovem ! Sejanus ducitur unco 
Spectandus: gaudent omnes: Quz labra? Quis illi 
« Vultus erat? Nunquam, fi quid mihi credis, amavi 
H unc hominem : ſed quo cecidit ſub crimine ? quiſna 
«« Delator * Quibus indiciis ? Quo teſte probavit ? 
Nil horum : Verboſa & grandis epiſtola venit 71 
«« A Capreis. Bene: habet: nil plus interrogo.“ 

Sed quid | 
Turba Remi? Sequitur fortunam, ut ſemper, & odit 
Damnatos: idem populus, fi Nurſcia Tuſco 


Faviſſet, ſi oppreſſa foret ſecura ſenectus 75 
Principis ; hac ipsa Sejanum diceret hora | 


Auguſtum ! 


is fond of this ironical conceſſion, and uſes it both in the ſixth and 
ninth ſatires. Sat, VI. 42. IX. 60, 


66. Ducitur unco] Sejanus's executed body was dragged to the 
Scale Gemoniæ, the Tyburn of Rome, a place on Mount Aventine, 
and from thence to the Tiber. It was the common puniſhment 
of great criminals, Sat. XIII. 245. 


71. Verbeſa & grandis epiſtola venit] A ridicule upon the length 
and obſcurity of the letter written by the gloomy tyrant upon the 
occaſion, as recorded by Dio, B, LVIII. P · 627. g | 


72, Bene: babet] This punctuation is of Henninius, © It is 
well: he has it, i. e. he ſuffers for it: as, certè captus eff, babet. 
Ter. The common reading, however, benz babet, though not fo 
lively, yet is a juſt and common phraſe ; as bene baberz jacta ſunt 
fundamenta defenfionis. Cic. 


74. Nurſcia] Was a goddeſs, worſhipped at Yo, a town 
of Tuſcany, Sejanus's native place. This Tuſcan goddeſs is 
mentioned in Livy, and, in the beſt copies, called Nertia, VII. 3. 
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Auguſtum! Jampridem, ex quo ſuffragia nulli 
Vendimus, effudit curas. Nam, qui dabat olim 
Imperium, faſces, legiones, omnia, nunc ſe 
Continet, atque duas tantùm res anxius optat, 80 
Panem, & Circenſes. *©* Perituros audio multos: 

«© Nil dubium : magna eſt fornacula : pallidulus mi 
c Brutidius meus ad Martis fuit obvius aram. 

© Quam timeo, victus ne pœnas exigat Ajax, 

« Ut male defenſus! Curramus præcipites, &, 85 
«© Daum jacet in ripa, calcemus Cæſaris hoſtem. : 
« Sed videant ſervi, ne quis neget, & pavidum in jus 
« Cervice aſtrictà dominum trahat.*— Hi ſermones 
Tunc de Sejano: ſecreta hæc murmura vulgi. 

Viſne ſalutari, ſicut Sejanus? Habere 90 
Tantundem? Atque illi ſellas donare curules ? * 
Illum exercitibus præponere? Tutor haberi | 
Principis, Auguſta Caprearum in rupe ſedentis 
Cum grege Chaldzo? Vis certe pila, cohortes, _ 
Egregios equites, & caſtra domeſtica, Quidni gg 

| Hzc 


* 
k 


77. Ex quo ſuffragia nulli vendimus] Arbuthnot gives us a curi- 
ous anecdote relating to the venality, which prevailed in the latter 
times of the Roman republic, and which proved at laſt its ruin. 
6“ Bribery was come to the height of £80729 per tribe; at leaft 
« the majority of them, ſuch as had the caſting votes, And there 
« being no leſs than thirty-five tribes, it is eaſy to gueſs how ex- 
« penſive this corruption was grown, and every body knows 
« where it ended at laſt,” Coins, weights, &c, chap. XXII. 


77. Auguſtus] The higheſt title, conferred upon the Roman 
emperor. 


78. Effudit] Others read effugit; at the expenſe of a. beautiful 
metaphor, 


84. Viftus ne pænas exigat Ajax] Brutidius was an eminent 
rhetorician, who .pleaded his own cauſe, and put an end to his 
own life, as Ajax did, and this paſſage belongs to him, Grans. 
Rut 
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Hzc cupias ? Et, qui nolunt occidere quemquam, 
Poſſe volunt. Sed quz præclara & proſpera tanti, 
Ut rebus lætis par fit menſura malorum ? 

Hujus, qui trahitur, pretextam ſumere mavis; 

An Fidenarum, Gabiorumque eſſe poteſtas ? 100 
Et de menſura jus dicere? Vaſa minora 

Frangere pannoſus vacuis Ædilis Ulubris ? 

Ergd, quid optandum foret, ignoräſſe fateris 
Sejanum. Nam, qui nimios optabat honores, 

Et nimias poſcebat opes, numeroſa parabat 105 
Excelſæ turris tabulata, unde altior eſſet 

Caſus; & impulſæ præceps immane ruinæ. 

Quid Craſſos, quid Pompeios evertit, & lum, 
Ad ſua qui domitos deduxit flagra Quirites? 
Summus-nempe locus, nulla non arte petitus, 110 
Magnaque numinibus vota exaudita malignis. 

Ad generum Cereris fine cæde & ſanguine pauci 
Deſcendunt reges, & ficca morte Tyranni. 

IV. Eloquium ac famam Demoſthenis, aut Ciceronis 

Incipit optare, & totis Quinquatribus optat, 115 


Quiſquis 


— 


But the tranſlation follows the common gloſs, which applies it 


to the emperor himſelf. This has more fprce and pleaſantry, is 
more expreſſive of the execrable butchery that followed Sejanus's 


fall, and more agreeable to the phraſe exigere penas, which means 
not to ſuffer, but inflict puniſhment, 


93: Auguſtd] Many editions read anguſta; but this loſes all the 
beauty of the irony, manifeſtly intended here. Grex is a word of 
contempt, put in contraſt ; and ſedens has a reference to the execra- 
ble wretch's Sellaria, as Grangzus with uſual ingenuity ſuppoſes, 
Suet, XLIII. Tac. A. VI. 1. 


95 · Epregios equites] Sejanus was præfect of the Prætorian 
troops; the flower of the Roman armies. 
108, Et illum] He means Julius Ceſar. 


115. Quinquatrus] Or Quinquatris, the feſtival of ben the 
Play- time of ſchool boys. 


> 
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Quiſquis adhuc uno partam colit aſſe Minervam, 
Quem ſequitur cuſtos anguſtæ vernula capſz. 
Eloquio ſed uterque perit orator. . Utrumque 
Largus & exundans letho dedit ingenii fons, 
Ingenio manus eſt, & cervix cæſa; nec unquam 120 
Sanguine caufidici maduerunt roſtra puſilli. 
O fortunatam natam, me Conſule, Romam 1”? 

Antoni gladios potuit contemnere, fi fic 
Omnia dixifſet. | Ridenda Poemata malo, 
Quam te conſpicuæ, divina Philippica, fame, 125 
Volveris a prima quæ proxima.—Szvus & illum 
Exitus eripuit, quem mirabantur Athenæ 
Torrentem, & pleni moderantem fræna theatri. 
Diis ille adverſis genitus, fatoque ſiniſtro, | 

; Quem 


116. Uno partam colit aſe Minervam] The rudiments of learning 
are well called Minerva here; becauſe the maſter's pay was called 


Minerval . * 


122. O fortunatam natam] Dryden makes the great Cicero ſpeak 
arrant nonſenſe here; 


- Fortune foretun'd the dying notes of Rome, 
Till I, thy conſul ſole, conſol'd thy doom. 


It was the writer's vanity, that gave moſt offence at Rome, 
Similar ſounds were tolerated, if not admired, in that age. The 
pbraſe itſelf is pure and elegant; and means maximis periculis elaps _ 
ſam & in tuto collocatom : for caelo mitti, ab erco redire, naſci, and the 
like, ſignify ſome important happy revolution, Hxnnx. 


133. Tropæis] The adjeQive truncus explains the original 
ſimplicity of the trophy. It was a lopped tree, upon which the 
arms of the conquered were hung, Virg. En. XI. 5. 


134. Buccula] Commonly ſuppoſed to be the murrion or part 

of the helmet which defended the cheek, and its etymology from 

zucca ſavours this ſenſe, But © the obſcure diligence ” of Bowyer 
| in 


va | 
a 
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Quem pater, ardentis maſſe fuligine lippus, 130 

A carbone, & forcipibus,, gladioſque parante 

Incude, ac luteo Vulcano, ad Rhetora miſit. 

V. Bellorum exuviæ, truncis affixa tropæis 

Lorica, & fractà de caſſide buccula pendens, 

Et curtum temone jugum, vitzque triremis 135 

Apluſtre, & ſummo triſtis captivus in arcuy 

Humanis majora bonis creduntur: ad hæc ſe 

Romanus Graiuſque ac Barbarus induperator 

Erexit-: cãuſas diſcriminis atque laboris 

Inde habuit. Tantd major famæ ſitis eſt, quam 140 

Virtutis. Quis enim virtutem ampleRitur ipſam, 

Præmia fi tollas? Patriam tamen obruit olim 

Gloria paucorum, & laudis titulique cupido 

Hzeſuri ſaxis, cinerum cuſtodibus ; ad quæ 

Diſcutienda valent ſterilis mala robora ficks: 145 

Quandoquidem data ſunt jipſis quoqz fata ſepulcris! . 

Expende Annibalem : quot libras in duce ſummo 

Invenies? Hic eft, quem non capit, Africa, Mauro 

Perfuſa Oceano, Niloque admota tepenti 149 
| Rurſas 


in the laſt Delph. edit. makes it the boſs of the ſhield, put for the 
ſhield itſelf, The tranſlator can neither admit nor refute this 
opinion, as his. quotations from Livy and C# e not according 
ay edition in his poſſeſſion, | | 


Gloria paucorum] i. e. Gloria inter ci ves excellendi : as, Poft- 
WP ompeius ad bellum maritimum miſſus eft, plebis opes imminutæ, 
Wedau potentia crevit, Sall, | 


149. Tepenti] All the common editions (Henninius's ex- 
cepted) put a full ſtop after the word tepenti; and throw the 
two next lines into one ſentence. What ſenſe can be affixed to 
Hiſpania additur imperiis ad A thiopum populos, let others ſee, But 
the conſtruction will be very plain and clear, if we put the full 
ſtop aſter elephantos, and underſtand the ſentence, thus: Africa 2 


* 


— — — — — - 
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Rurſus ad Ethiopum populos, alioſque Elephantos. 


Additur imperiis Hiſpania : Pyrenzum 


Tranſilit: Oppoſuit natura Alpemque, nivemque : 
Diducit ſcopulos, & montem rumpit aceto. 

Jam tenet Italiam : tamen ultra pergere tendit. 
Actum, inquit, nihil eſt, ni Pœno milite portas 155 
«« Frangimus, & media vexillum pono Suburxa,” 
O qualis facies, & quali digna tabella, 

Cam Gætula ducem portaret bellua luſcum ! 


Exitus ergo quis eſt? O gloria! Vincitur idem [160 
Nempe, & in exilium preceps fugit, atq; ibi, magnus 
Miranduſque cliens, ſedet ad prætoria regis, 

Donec, Bithyno libeat vigilare Tyranno ! 


Finem 


Nilo tepenti rurſus ad Athiepes, the full extent of Africa, as then 
known. Rurſus means here as Sat, XII. 76.“ a continued. ex- 
tenfion,” 

The poet uſes the phraſe alios elephantos, the other country 
of elephants,” becauſe elephants are the produce of India alſo. 


But Henninius reads altos; to avoid, (as it ſhould ſeem) this 
trivial conceit. 


151. Pyrenæum tranfilt] An alluſion both to the paſſes of this 


mountain, which were called ſa/tus, and to the 2 of 
Hannibal's march. 


* 57. 0 quali facit! The reflection is juſt and natural; but 
obſcured by its conciſeneſs. Ambition is not only tragical ig ite 


end (which is explained i in the next ſentence) but endures 
hazards and 4abours in its career. He alludes to the diff __ 1 
which Hannibal combated in paſſing the Etrurian mari * . 

which he loſt an eye. =_ 


159. Vincitur idem] There is an emphaſis in this word: 1. oY 
qui toties vicerat, victus et. 


163. Libeat vigilare] Annibal took refuge with Pruſias the king 
of Bithynia: and /ibzat marks the haughty inſolence, with which 
this petty monarch received the illuſtrious fugitive. 


168. Pellaeo juveni] Emphatical. Pella, at the beſt, was kata 
ſmall town; in later times a contemptible village, GRANG, 
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Finem anime, quæ res humanas miſcuit olim, 

Non gladii, non ſaxa dabunt, non tela, fed, ille 
Cannarum vindex, ac tanti ſanguinis ultor, 165 
Annulus, I, demens, & ſzvas curre Yor Alpes, 

Ut pueris placeas, & deelamatio fias ! 

Unus Pellzo juveni non ſufficit orbis? 

Eſtuat infelix anguſto limite mundi, 

Ut Gyaræ clauſus ſcopulis, parvaq;z Seripho. 170 
Cam tamen a figulis munitam intraverit urbem, 
Sarcophago contentus erit. MORS ſola fatetur 
Quantula ſint hominum corpuſcula.—Creditur olim 
Velificatus Athos, & quicquid Grecia mendax 
Audet in hiſtoria; cùm ſtratum claſſibus iſdem 175 
Suppoſitumque rotis ſolidum mare. Credimus altos 
Defeciſſe amnes, epotaque flumina, Medo 

Prandente, & madidis cantat quz Soſtratus alis. 

Ille tamen qualis rediit, Salamine relictà, 

In Corum atq; Eurum ſolitus ſævire flagellis, 180 

Ba arus, Zoli6 ni nunquam hoc in carcere paſſos; 

AIpſum compedibus qui vinxerat Ennofigzum ? 

Mitius id ſane, quod non & ſtigmate dignum 


all vt Weyl : | Credidit ; 


171. A figulis munitam urbem] Babylon, the end of the hero's 
exploits ; and therefore ludicrouſly deſcribed in theſe terms. 


7 


| 174. Graecia mendax], The poet takes every occaſion to inveigh | 
againſt the Greeks. But he muſt not be ſuppoſed to accuſe them | 


of abſolute fiction, but exaggeration only; otherwiſe we ſhall hurt i 
| his moral. 


175, Claſſibus iſdem] i, e. iiſdem, quibus Athos velificatus fuerat. 


182. Ennefigaeus] An epithet of Neptune, often uſed in Homer, 
It has a happy effect here, to ſhow the folly of Xerxes; for it comes 


from tho and yaa to ſhake the earth,” To fix that power in 


fetters, which ſhakes the globe itſelf, beſpeaks the mates an 
the N terms. 
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Credidit ; huic quiſquam vellet ſervire Deorum ? 
Sed qualis rediit? Nempe, una nave, cruentis 185 
Fluctibus, ac tarda per denſa cadavera prora. 
Has toties optata exegit gloria pœnas 
VI. Da ſpatium vitæ, multos da, Jupiter, annos : 
Hoc recto vultu, ſolum hoc & pallidus optas. 
Sed quam continuis & quantis longa ſenectus 199 
Plena malis! Deformem, & tetrum ante omnia vultum 
Diſſimilemque ſui, deformem pro cute pellem, 
Pendenteſque genas, & tales aſpice rugas, 
Quales, umbriferos ubi pandit Tabraca ſaltus, 
In vetula ſcalpit jam mater ſimia bucca. 195 
Plurima ſunt juvenum diſcrimina; pulchrior ille 
Hoc, atque ille alio: multùm hic robuftior illo, 
Una ſenum facies; cum voce trementia membra, 
Et j Jam læve caput, madidique infantia naſi. 
Frangendus 


184. Huic quiſquam vellet ſervire Deorum] It would be an im- 


provement in the ſenſe, did any MS, allow us to read buic guis non 


vellet, &c, The irony is diſagreeably interrupted by the ſudden 
gravity of the common reading. The ſenſe would then run 4 : 


--« - - - - troth! 'twas kind he ſpar'd the brand 
Of red-hot iron : what god would not rejoice 
To ſerve ſo great and wiſe a prince from choice 


118. Per denſa cadavera] Grange, with his uſual ingenious 
refinement, has diſcovered here a new ſenſe, A tempeſt ariſing, as 
Xerxes was returning in his little ſkiff into Aſia, ſome of his cour- 
tiers leaped voluntarily into the fea to lighten the veſſel and ſave the 


worthleſs maſter. This adds highly to the fooliſh monarch's diſ- 


treſs ; but the word denſa favours the common interpretation, Ego 
(as the wiſe-acre ſays in Terence) amplius deliberandum cenſeo; res 
magna eſt ! 


189. Hoc recto wultu] Lubin, Dr. Johnſon, and others, take 
recto wultu for health, and pallidus for ſickneſs. The following 
ſenſe ſeems ſtronger. Recto wulty deliberately and openly ; ſolum 
as your higheſt wiſh ; pallidus, aſked even with . The 
tranſlation has taken in both ſenſes. 


ut amy SY 
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Frangendus miſero gingiva panis inermi 200 
Uſque aded gravis uxori, natiſque, übique, 
Ut captatori moveat faſtidia Coils ! 

Non eadem vini, atque cibi, torpente palato, 
Gaudia. Prætercà quæ nunc cantante voluptas, 
Sit licèt eximius citharedus, ſitve Scleucus, 205 
Et quibus aurata mos eſt fulgere !lacerna * 
Quid refert, magni ſedeat qua parte theatri, 
Qui vix cornicines exaudiet, atque tubarum 
Concentus? Clamore opus eſt, ut ſentiat auris, 
Quem dicat veniſſe puer, quot nuntiet horas. 210 
Prætereà, minimus gelido jam corpore ſanguis 
Febre calet ſola; circumſilit agmine facto 
Morborum omne genus, quorum fi nomina quzras, 

Promptiùs 


202, Ut captatori moveat faſtidia Cofſo] We have had frequent 
inſtances before of this ſpecies of wit, called oblique ſatire, Horace 
is not without ſome of theſe beauties, as Loguacem Delaſſare walent 
Fabium, Ne me Criſpini Scrinia lippi Compilaſſe putes ; Caetera, ni Catia 
eit, demiſſã veſte tegentis, &c. ** I have often admired this piece of 
* art in the two Roman ſatiriſts, and have been ſurprized to meet 
* with a man in a ſatire, that I never, in the leaſt, expected to find 
«© there, They have a particular way of hiding their ill-nature, 
© and introduce a criminal rather to illuſtrate a«ftcept or paſſage, 
than out of any ſeeming defien to abuſe him, Our Englifh au- 
« thors on the contrary, ſhow a kind of malice propenſe,” &. 
Addiſon on Medals. | 


The pleaſure, in one word, ariſes both from the novelty and 
brevity of the reflection. The entertainment is unexpected; and 
a ſhort ſentence anſwers the purpoſe of a whole ſatire. 


204. Nam quae cantante wolupras ] There is an incongruity in 
putting cantante without a ſubſtantive, which Henninius has 
avoided by reading the paſſage thus : 


- - - - - - que nunc cantante voluptas, 
&© Sit licet eximius, citharcedo, ſive Seleuco, f 
«Et quibus, &c.“ 


But he mentions no authority for ſo great a change. 
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Promptiùs expediam, quot amaverit Hippia mœchos; 
Quot Themiſon zgros autumno occiderit uno; 215 
Quot Baſilus ſocios, quot circumſcripſerit Hirrus 
Pupillos : citiùs quot villas poſſideat nunc, 

Quo tondente gravis juveni mihi barba ſonabat. 

Ille humero, hic lumbis, hic coxa debilis ;- ambos 
Perdidit ille oculos, & luſcis invidet: Hujus 220 
Pallida labra cibum capiunt digitis alienis. 

Ipſe, ad conſpectum cœnæ diducere rictum 

Suetus, hiat tantum, ceu pullus hirundinis, ad quem 
Ore volat pleno mater jejuna.—Sed omni 
Membrorum damno major dementia, quæ nec * 225 
Nomina ſervorum, nec vultum agnoſcit amici, 

Cum quo preterita cœnavit nocte, nec illos, 

Quos genuit, quos eduxit. Nam codice ſœvo 
Hzredes vetat eſſe ſuos: bona tota feruntur 

Ad Phialen. Tantam artificis valet halitus oris, 230 
Quod ſteterat multis in carcere fornicis annis. 

Ut vigeant ſenſus animi, ducenda tamen ſunt 
Funera natorum, rogus aſpiciendus amatæ 
Conjugis, & fratris, plenæque ſororibus urnæ. 

Hæc data pœna diu viventibus, ut, renovata 235 
Semper clade domis, multis in luctibus, inque 
Perpetuo mcerore, & nigra veſte ſeneſcant. 


Rex 


214. Hippia mechos] This example illuſtrates the above note, 
by a poignancy no where equalled by Horace, Here four crimi- 
nals are diſpatched at once in four verſes; which therefore an- 
fwer the purpoſes of ſo many ſtudied invectives. 


222. Diducere ritum Suetus] The tranſlation conſiders Suetus as 
belonging to his former ſtate, before he became infirm ; in this 
manner: Diducere riflum (olim) Suetus, (nunc) biat tantim, &c. 
This is adopted, to avoid an apparent tautology. 


224. Ore wolat pleno mater jejuna] There is a pretty image of 
maternal affection in this paſſage, which the tranſlation could not 
preſerve, It marks the affiduity, with which that ren infancy” 
of man, old age, muſt be attended, . 
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Rex Pylius (magno fi quicquam credis Homero) 
Exemplum vitæ fuit a cornice ſecunde, * 
Felix nimirùm, qui tot per ſæcula mortem 240 
Diſtulit, atque ſuos jam dextra computat annos, 
Quiq; novum toties muſtum bibit : oro, parumper 
Attendas, quantùm de legibus ipſe queratur 
Fatorum, & nimio de ſtamine, cùm videt acris 
Antilochi barbam ardentem : nam quzrit ab omni, 245 
Quiſquis adeſt, ſocio, cur hec in tempora duret ; 
Quod facinus dignum tam longo admiſerit zvo ? 

Hæc eadem Peleus, raptum cam luget Achillem, 
Atque alfus, cui fas Ithacum lugere natantem, 

Incolumi Troja, Priamus veniſſet ad umbras 250 
Aſſaraci, magnis ſolennibus, Hectore funus 
Portante, ac reliquis fratrum cervicibus, inter 
Iliadum lacrymas, ut primos edere planctus 
Caſſandra inciperet, ſciſſaque Polyxena palla, 
Si foret extinctus diverſo tempore, quo non 255 
Caperat audaces Paris zdificare carinas. 
Longa dies igitur quid contulit? Omnia vidit 
Everſa, & flammis Aſiam ferroque cadentem. 
Tunc miles tremulus poſita tulit arma tiara, 


* 


Et 


241. Jam dextrd computat annos] The ancients calculated a hun- 
dred years on the left hand, and the ſubſequent numbers on the 
right, Holiday illuſtrates the manner by a table of figures, 


244. Videt acris] Not belliceff, as the Delph. Ed, explains *y 
but adbuc juventute ferventis, 


255. Que non] This is Henninius's reading: the common read- 
ing guo jam is not as intelligible, and ſcarce Latin. 


259. Tunc miles tremulus] This epithet I is expreſſive z but reaches 


not the pathos of Virgil's exquiſite image, which the poet had in 
his eye 


& Arma diu ſenior deſueta trementibus evo 


« Circumdat nequicquam humeris et inutile ferrum 
* Cingitur,” ZEn, II. 50g, 
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Et ruit ante aram ſummi Jovis, ut vetulus bos, 260 
Qui domini cultris tenue & miſerabile.collum 
Præbet, ab ingrato jam faſtiditus aratro ! 

Exitus ille, utcunque, hominis : ſed torva canino 
Latravit rictu, quz poſt hunc vixerat, uxor. 

Feſtino ad noſtros, & regem tranſeo Ponti, 265 
Et Crœſum, quem vox juſti facunda Solonis 
«« Reſpicere ad longæ juſſit ſpatia ultima vitæ.“ 

Exilium, & carcer, Minturnarumque paludes, 

Et mendicatus vita Carthagine panis, 

Hinc cauſas habuere. Quid illo cive tuliſſet 270 
Natura in terris, quid Roma beatius unquam, 

Si, circumducto captivorum agmine, & omni 
Bellorum pompa, animam exhalaſſet opimam, 

Cam de Teutonico vellet deſcendere curru ? 

Provida Pompeio dederat Campania febres 275 
Optandas : ſed multz urbes, & publica vota 
Vicerunt. Igitur fortuna ipſius & urbis 
Servatum victo caput abſtulit. Hoc cruciatu 
Lentulus, hac pœnäà caruit, ceciditque Cethegus 
Integer, & jacuit Catilina cadavere toto! 280 

VII. Formam optat modico pueris, majore puellis 
Murmure, cam Veneris fanum videt anxia mater, 
Uſq; ad delicias votorum. ** Cur tamen, inquit, 

«© Corripias? Pulchra gaudet Latona Diana.“ 

Sed vetat optari faciem Lucretia, qualem 285 
Ipſa habuit. Cuperet Rutilæ Virginia gibbum 
Accipere, atque ſuam Rutilæ dare—Filius autem 
Corporis egregii miſeras trepidoſq; parentes 

Semper habet. RARA ef aded concordia formz 


- Atque 


268, Exilium et carcer] The hiſtory of Marius muſt be con- 
fulted here: all theſe circumſtances have their propriety, 


283. Uſque ad delicias woterum] i, e. ut pro ft wota deliciarum 
Plena concipiat, Gran, 
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Atque pudicitie! SanQos licet horrida mores 290 
'Tradiderit domus, ac veteres imitata Sabinos * 
Prætereà, caſtum ingenium, vultumque modeſtum, 
Sanguine ferventem, tribuat natura benigna 

Larga manu: (quid enim puero conferre poteſt plus 
Cuſtode & cura natura potentior omni?) 295 
Non licet eſſe viros; nam prodiga corruptoris 

Im probitas ipſos audet tentare parentes. 

«« Sed caſto quid forma nocet??*” Quid profuit olim 
Hippolyto grave propoſitum? Quid Bellerophonti ? 
Erubuit nempe hc, ceu faſtidita repulsa: . 300 
Nec Sthenobza minũùs quam Creſſa excanduit ; & ſe 
Concuſsere ambe, Mulicr ſæviſſima tunc eſt, 

Cum ſtimulos odio pudor admovet. Elige quidnam 
Suadendum eſſe putes, cui nubere Cæſaris uxor 
Deſtinat, Optimus hic & formoſiſimus idem 305 
Gentis patriciz rapitur miſer extinguendus 
Mefialinz oculis. Dudum ſedet illa, parato 
Flameolo; Tyriuſque palam genialis in hortis 
Sternitur, & ritu decies centena dabuntur 

Antiquo : 


295. Natufa potertior] Finely illuſtrated by Seneca: nulla ſapi- 
entid naturalia corporis aut animi vitia ponuntur : quicquid infixum et 
ingenitum eſt, lenitur arte, non vincitur. Ep. XI. Io EN. 


302. Concuſzere ambæ] A metaphor from ſavage animals pre- 
paring themſelves for battle. 


309. Rita decies centena dabuntur antique] The curious reader 
may. find, that the critics have found out three different explana- 
tions for this paſſage. The tranſlator begs leave to propoſe the 
following, upon the authority of Sat. VL 114. where this ſum decies 
centena is mentioned as a large portion. It ſhould ſeem, that 
by ſome old ſumptuary law this ſum was really fixed as the 
utmoſt portion to be allowed a bride, Meſſalina (who wanted to 
do every thing according to ſtrict form) ſtipulated this preciſe ſum, 
But as £8000 could not be really a large dower in the opulent ſtate 
of Rome, we mult ſuppoſe, that the old legal term became pro- 
verbial for any large portion, and this reconciles both paſſages of 
the author, See Kennet, V. 9. | 

VOL, I. 
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Antiquo : veniet cum ſignatoribus auſpex. 310 
Hzc tu ſecreta, & paucis commiſſa putabas ? 
Non, niſi legitimè, vult nubere! Quid placeat, dic: 
Ni parere velis, pereundum eſt ante lucernas. 
Si ſcelus admittas, dabitur mora parvula, dum res, 
Nota urbi & populo, contingat Principis aures. 315 
Dedecus ille domas ſciet ultimus! Interea tu 
Obſequere imper1o, fi tanti eft vita dierum 
Paucorum. Quicquid levius, meliuſque putaris, 
Przbenda eſt gladio pulchra hæc & candida cervix. 

VIII. Nil ergd optabunt homines ? Si conſilium vis, 
Permittes ipſis expendere Numinibus, quid 321 
Conveniat nobis, rebuſque ſit utile noſtris. 
Nam pro jucundis aptiſſima quæque dabunt Dii. 
Carior eſt illis homo, quàm ſibi. Nos, animorum 
Impulſu, & czca magnaque cupidine ducti, 325 
Conjugium petimus, partumque uxoris: at illis 
Notum, qui pueri, qualiſque futura ſit uxor. 

| Ut; 


321, Permittes ipſis numinibus] This is almoſt a literal tranſlation 
of that petition in the chriſtian prayer, © Thy will be done i in earth 
as it is in heaven!” Grans. 


324. Carier eſt illis bomo quam bi] What heathen ever talked 
this language, before chriſtianity enlightened the world ? You ſeem 
to hear the apoſtle himſelf ſpeaking : God ſo loved the world, 
that he ſpared not his only begotten Son!” Granc, 


327. Futura fit uxor] The poet argues here, as the Logicians 
ſpeak, a fertiori, © We are blind with reſpe@ to the event even of 
« our MosT vIaTvous proſpects; much more muſt we be ſo, 
« with reſpe& to thoſe, h h have any thing of vir or ro 
„ mixt with them.“ 


323, Ut tamen et poſcas] We learn here a proper regard to the 
CEREMONIAL of religion, For, though the Deity is inclined, by 
his own benignity, to bleſs his creatures, yet he expects the out- 
ward expreſſions of devotion from the rational part of them; for 
a plain reaſon : becauſe, otherwiſe, the cares and pleaſures of life 
would deſtroy that ſenſe of their pzrEnDENCE upon him, which 
is the trueſt foundation of all morality. 
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Vt tamen & poſcas aliquid ; voveaſque ſacellis 
Exta, & candiduli divina tomacula porci ; 
Orandum eſt, ut fit mens ſana in corpore ſano. 330 
Fortem poſce animum, & mortis terrore carentem; 
Qui ſpatium vite extremum inter munera ponat 
Naturæ, qui ferre queat quoſcunque labores ; 
Neſciat iraſci, cupiat nihil; & potiores, 
Herculis ærumnas credat ſzvoſque labores, 335 
Et Venere & cœnis & plumis Sardanapali. 


Monſtro, quod ipſe tibi poſſis dare: ſemita certè 
Tranquillz per virtutem patet unica vitæ. 
NULLUM Numen habes, fi fit prudentia: Nos te, 


Nos facimus, Fortuna, Deam, cœloque locamus. 340 


- # 
* 5 


1 


329. Candiduli porci] The vſual ſacrifice in marriage. 


Dry. 
Epi. 


337. Monſtro quod ipſe tibi poſſis dare] This does not mean, in the 
proud Stoical ſenſe, © theſe things you can give yourſelf indepen- 
dent of the gods” (for this would be inconſiſtent with the piety, - 
he recommended juſt before) but“ independent of fortune: in 


other words, © you may affure yourſelf of theſe bleſſings, for they 
are agreeable to the divine will.” 


339. Nullum numen babes] Some copies have nullum numen abeſt, 
i. 6. Sapienti viro adſunt omnes dii, which is a reading that will ſuit 
this place, but not Sat, XIV. 315. where the ſame two lines occur, 


i H2 SATIRA 


8-47-10 A Xt 


En! QUANTO EST MELIOR FRUGAL1S 


COENULA LUxXU! . 


I. TTIC Us eximie fi cœnat, lautus habetur; 
Si Rutilus, demens: quid enim majore cachinno 
Excipitur vulgi, quam pauper Apicius? Omnis 
Convictus, thermæ, ſtationes, omne theatrum 
De Rutilo. Nam, dum valida ac juvenilia membra 5 
Sufficiunt galeæ, dumque ardent ſanguine ; fertur, 

| Non 


This ſatire conſiſts of four parts. The firſt contains ſome valu- 
able maxims with regard to ceconomy and ſelf-government : The 
ſecond contains the poet's invitation to his friend, and a ſhort detail 
of the intended frugal entertainment: The third gives ſome pleaſing 
views of old Roman ſimplicity in contraſt with the extravagance 
prevalent in his own age: And the fourth concludes with the prin- 
cipal ingredients of (what good ſenſe and virtue would call) a 
rational entertainment. 

This ſatire, conſidered as an invitation-piece, is dull and tedious 
for the character of that ſpecies of writing is gaiety and conciſe- 
neſs. But if we conſider it as a ſtudied ſatire written by an old 
man of plain manners againſt the luxury of the times, we muſt 
read it with pleaſure and improvement. 

The firſt part, in this view, contains many excellent obſervations 
expreſſed with the poet's uſual pointed energy ; the third part gives 
(as juft mentioned) ſome pleaſing images of ancient Roman ſim- 
plicity; and the ſecond and fourth as pleaſing a view of the poet 
in domeſtic life, It appears from line 203, that he wrote it in his 
old age, and, therefore, probably under Adrian. 


JUVENALIS SATIRA XI.  - 149 


Non cogente quidem, ſed nec prohibente Tribuno, 
Scripturus leges, & regia verba laniſtæ. 

Multos porrd vides, quos ſzpe eluſus ad ipſum 
Creditor introitum ſolet expectare macelli; 10 
Et quibus in ſolo vivendi cauſa palato eſt. 

Egregiùs cœnat meliùſque miſerrimus horum; 

Et citò caſurus, jam perlucente ruina. 

Intereà guſtus elementa per omnia quzrunt, 
Nunquam animo pretiis obſtantibus: interiùs ſi 15 
Attendas; magis Hla juvant, quæ pluris emuntur. ' 
Ergo haud difficile eſt perituram arceſſere ſummam, 


Lancibus oppoſitis, vel matris imagine fractà, 
H z 77700 


3. Apicius] A glutton, in the reign of Auguſtus, who ſpent in 
luxury millies ſeftertium, i. e. {807291 : 14 + 4 of our money. He 
deſtroyed himſelf for fear of want, though it appeared upon the 
ſettlement of his affairs, that he had ſtill remaining centies ſeftertium, 
above £80000, Sen, ad Helviam, X. Dio, LVII, p. 616. 


6. Dumque ardent] This is Rutgerſius's reading. Ardens, the 
common reading, is hardly intelligible, even in Henninius's im- 
proved punctuation. 


7. Nec probibente tribuno| He blames the magiſtrates of Rome 
for permitting ſuch inſtances of diſgrace, 


8. Regia verba] Such as attolle, declina, percute, urge, cæde. Lu. 


12. Epgregias] Priſcian ſays, it is for gigi. Lucretius alſo 
uſes this comparative, as, | 


“Nam nihil egregius quam res ſecernere iniquas 
A dubiis.” RicaLlT, 


13. Et cito caſurus, jam perlucente ruins] An expreſſive metzphor 
from a ruinous building, *Pretermitto ruinas fortunarum tuarum, 
* quas omnes impendere tibi proximis idibus ſenties,” Cic. lat. I, 


18. Lancibus oppoſitis] i. e. oppigneratiz, So Ter, © Ager op- 
poſitus eſt pignori ob decem minas,” 
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Et quadringentis nummis condire guloſum 

Fictile: ſic veniunt ad miſcellanea ludi. 20 
Refert ergo, quis hæc eadem paret: in Rutilo nam 

Luxuria eſt ; in Ventidio laudabile nomen 

Sumit, & a cenſu famam trahit. Illum ego jure 

Deſpiciam, qui ſcit, quanto ſublimior Atlas 

Omnibus in Libya fit montibus; hic tamen idem 25 

Ignoret quantum ferrata diſtet ab arca 

Sacculus,—E cœlo deſcendit, dd ozaulov, 


Figendum & memori tractandum pectore, ſive 
Conjugium quæras, vel ſacri in parte Senatas. 

Eſſe velis: (Nec enim loricam poſcit Achillis 30 
Therſites, in qua ſe traducebat Ulyſſes 

Ancipitem:) Seu tu magno diſcrimine cauſam 
Protegere affectas; te conſule, dic tibi, quis ſis: 
Orator vehemens, an Curtius et Matho, buccæ. 
Noſcenda eft menſura ſui ſpectandaque, rebus 35 
In ſummis minimiſque ; etiam cùm piſcis emetur : 
Nec mullum cupias, cùm fit tibi gobio tantum 

In loculis : quis enim te, deficiente crumena, 


$9 Et 


31. In gud ſe traducebat Ulyſſes] i. e, © Se riſui exponebat; nec 
enim arma Achillis Ulyſſem decebant.” Grans, 


34. Buccæ] This is the Schollaſt's and Grangzus's reading, 
Curtius et Matho non oratores erant, ſed nucc, i. e. faſlugſi et ventofi 
caufidici, The common reading, Buccæ neſcenda eft menſura tug, 
etiam cum piſcis ematur, is ſo incongruous, that Lubin propoſes to 
read bulge, an old word ſignifying “ a purſe” from Lucilius's 
fragments, But it is too obſolete a term to be admitted; and 
wants MS. authority, 


35. Noſcenda eft menſura ſui] Homini is undetſtood, Thus hominem 
in the following ſentence, „Non eſſe cupidum, pecunia eſt ; 
non eſſe emacem, vectigal.“ Cic. 


49 · Nui veric /e ſclum] Every attentive reader muſt ſee great 
impropriety in this paſſage, according to the common reading, 


Rui, 
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Et creſcente gula, manet exitus; ære paterno 

Ac rebus merfis in ventrem, fœnoris atque 40 

Argenti gravis & pecorum agrorumq; capacem? 

Talibus a dominis poſt cunRa noviſſimus exit 

Annulus, & digito mendicat Pollio nudo. 

Non præmaturi cinexes nec funus acerbum | 

Luxuriz, ſed morte magis metuenda ſenectus. 45 

Hi plerumque gradus; conducta pecunia Rome, 

Et coram dominis conſumitur. Inde ubi paullum 

Neſcio quid ſupereſt, & pallet fœnoris auctor; 

Qui vertere ſolum, Baias, & ad Oſtia currunt. 

Cedere namque foro jam non tibi deterius, quam 50 

Eſquilias a ferventi migrare Suburra, 

Ille dolor ſolus patriam fugientibus, illa 

Mceſtitia eſt, caruiſſe anno Circenſibus uno. 

Sanguinis in facie non hæret gutta; morantur 

Pauci ridiculum, & fugientem ex urbe, pudorem. 5 5 
II. Experiere hodiè numquid pulcherrima dictu, 

Perſice, non præſtem vita, vel moribus, & re; 

Sed laudem ſiliquas occultus ganeo, pultes 


H 4 Coram 


Jui. When the creditor is in pain for his caſhz thoſe men, 
« who Haves RUN their country, fly to ſome ſea port, to ſhip 
* themſelves off for another country!“ 

If we change but one letter, we give ſenſe and elegance to 
the place, Hui! vertérs ſolum: Baias &c. This is a comic 
interjection of ironical admiration, like Hui! tam cito! Ter, 
Hui ! regem elegantem narras ! Id. For the poet is here ſpeaking 


in the comic ſtrain ; and the perfect tenſe is now as proper, here, 
as in that ſublime paſſage of Virgil, 


« Fulmina molitur dextrã: quo maxima motu 
Terra tremit; ruGErE ferz; et mortalia corda 
Per gentes humilis sTRAv1T pavor,” . Geor, I, 329» 


53- Uno anno] Not that theſe profligate men could return, when 
the year was expired; but that the loſs of the public ſhows even 


for one year gave them more regret than the loſs of every other 
privilege for their lives, Luz1n, 
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Coram aliis dictem puero, ſed in aure placentas. 
Nam, cùm fis conviva mihi promiſſus, habebis 60 
Evandrum, venies Tirynthius, aut minor Hlo 
Hoſpes, & ipſe tamen contingens ſanguine cœlum; 
Alter aquis, alter flammis ad ſidera miſſus. 

Fercula nunc audi, nullis ornata macellis. 
De Tiburtino veniet pinguiſſimus agro - 65 
Hcedulus, & toto grege mollior, inſcius herbæ, 
Necdum auſus virgas humilis mordere ſalicti, 
Qui plus lactis habet quam ſanguinis; & montani 
Aſparagi, poſito quos legit villica fuſo. 
Grandia, prætereà, tortoque calentia fœno 79. 
Ova adſunt, ipfis cum matribus ; & ſervatæ 
Parte anni, * fuerant in vitibus, uve: _ 
Signinum Syriumque pyrum : de corbibus iſdem 
Amula Picenis, & odoris mala recentis 
Nec metuenda tibi, ficcatum frigore poſtquam 75 
Autumnum & crudi pdſuere pericula ſucci. 

III. Hæc olim noftri jam luxurioſa ſenatůs 
Cœna fuit. Curius parvo quæ legerat horto 
Ipſe focis brevibus ponebat oluſcula, quæ nunc 
Squalidus in magna faſtidit compede foſſor; 80 
Qui meminit, calidæ ſapiat quid vulva popinz. 


Sicci terga ſuis, rara pendentia crate, 
| Moris 


— 


61, Evandrum] This is explained by Virg. En. VIII. 59. 

92. Cenſoris mores] The ſtory of Fabritius and P. Decius. 

97. ile coronati capat.] An aſs's head, ſtripped of its ſkin 
(poffibly meant by the word wile) and crowned with flowers 
{ coronati ) was ſuppoſed to give fertility to the ground where it was 
fixt, according to the Tuſcan ſuperſtition, Columella, B. X. line 
344, mentions this among other ſuperſtitious Amulets, 

« Hinc caput Arcadici nudum cute fertur aſelli 
& Tyrrhenus fixiſſe Tages in limite ruris,” 

But Geſner upon this place of Columella, and the beſt critics 
upon Juvenal, wiſh to read aſellæ upon the authority of Palladius, 
ty 35. 
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Moris erat quondam feſtis ſervare diebus, 

Et natalitium cognatis ponere lardum ; 

Accedente nova, fi quam dabat hoftia, carne. 85 
Cognatorum aliquis titulo ter Conſulis, atque 
Caſtrorum imperiis, & Dictatoris honore 

Functus, ad has epulas ſolito maturids ibat, 

Erectum domito referens a monte ligonem. ä 
Cam tremerent autem Fabios, durumq; Catonem, go 
Et Scauros, & Fabricios, poſtremd-ſeveros 

Cenſoris mores etiam collega timeret ; 

Nemo inter curas & ſeria duxit habendum, 

Qualis in Oceani fluctu teſtudo nataret, 

Clarum Trojugenis factura ac nobile fulcrum: 95 
Sed, nudo latere, & parvis frons ærea lectis 

Vile coronati caput oſtendebat aſelli, 

Ad quod laſcivi ludebant ruris alumni. 

Tales ergò cibi, qualis domus, atque ſupellex. 

Tunc rudis, & Graias mirari neſcius artes, 109 
Urbibus everſis, prædarum in parte reperta, 
Magnorum artificum frangebat pocula miles, 

Ut phaleris gauderet equus, cælataque caſſis 
Romulezx ſimulacra feræ, manſueſcere juſſz 

Imperii fato, & geminos ſub rupe Quirinos, 105 
Ac nudam effigiem clypeo fulgentis & haſta + 
Pendentiſque Dei perituro oſtenderet hoſti. 

H 5 Argenti 
I. 35. who expreſsly ſays, it was the head of a © ſhe-aſs or mare,” 
that formed the amulet; Creduntur enim, adds he, ſud præſentid 
fæcundare quæ ſpectant. 

Now we may ſay, the beds were ſo diſpoſed that the gueſts (all 
pious farmers) could ſee this head as it hung in the fields or gardens 
(BIT. and Grans.) or, more ſimply, the heads of the beds (frons) 
had this ceremony engraved in braſs, ærea. Ho. The poet, then, 


meant to expreſs the piety as well as the fipplicity of the old 
Romans upon this occaſion. 


106. Falgentis] Some MSS. have wenientis, i. e. ad liberos ſuos. 


107. Pendentiſque dei] In caſſide cœlata. GANG. © Hovering 
in the air over the children. 1 : 
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Argenti quod erat, ſolis fulgebat in armis. 
Ponebant igitur Tuſco farrata catino 
Omnia tunc; quibus invideas, fi lividulus fis! 110 

Templorum quoque majeſtas præſentior, & vox 
Nocte fere media, mediamque audita per urbem, 
Littore ab oceani Gallis venientibus, & Diis 
Othcium vatis peragentibus, his monuit nos. 

Hanc rebus Latiis curam præſtare ſolebat 115 
Fictilis, & nullo violatus, Jupiter, auro! 

Ila domi natas, noſtraque ex arbore menſas, 
Tempora viderunt ; hos lignum ſtabat in uſus, 
Annoſam fi forte nucem dejecerat Eurus, 

At nunc divitibus cœnandi nulla voluptas ; 120 
Nil rhombus, nil dama ſapit; putere videntur 
Unguenta, atque roſe, latos niſi ſuſtinet orbes 
Grande ebur, & magno ſublimis pardus hiatu, 
Dentibus ex illis, quos mirtir porta Syenes, q 
Et Mauri celeres, & Mauro obſcurior Indus, 125 
Et quos depoſuit Nabathzo bellua ſaltu, 
Jam nimios, capitique graves. Hinc ſurgit orexis, 
Hinc ſtomacho vires. Nam pes argenteus illis, 
Annulus: 


111. Templorum] i, e. Deorum. Præſent is from Virg. Ecl. I. 
Nec tam præ ſentes alibi cognoſcere divos. - 


117. Neftraque ex arbore] In oppoſition to the luxury of his own 
times, when citron tables were the faſhion, See Sat. I. 129. Any 
wood ſerved the ancients for tables, The walnut was luxury, and 
only uſed when no longer uſeful ; annoſam, dejecerit. 


124. Porta Syenes] Like the phraſe in the third ſatire, Fanua 
Baiarum. Syene was the way from Ethiopia into Egypt. 


126. Nabathaeo] A part of Arabia had this name from Nabath 
a ſon of Iſhmael, This correſponds remarkably with the ſcripture 


hiſtory, It is probable, the Arabians imported theſe teeth from 
the Eaſt Indies. 


128. Hinc flomac bo wires | The common reading is bilis, and may 


ſerve, as bile is neceſſary to digeſtion, - But the reading of the text. 
is preferred by Henninius, _ 


« 


* 
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Annulus in digito quod ferreus.—Ergd ſuperbum 
Convivam caveo, qui me ſibi comparat, & res 130 
Deſpicit exiguas : aded nulla uncia nobis | 
Eſt eboris : nec teſſellæ, nec calculus ex hac 
Materia : quin ipſa manubria cultellorum 
Offea : non tamen his ulla unquam obſonia fiunt 
Rancidula ; haud ided pejor gallina ſecatur. 135 
Sed nec ſtructor erit, cui cedere debeat om nis 
Pergula, diſcipulus Trypheri doctoris, apud quem 
Sumine cum magno lepus, atque aper, & pygargus, 
Et Scythicæ volucres, & Phcenicopterus ingens, 
Et Gætulus oryx, hebeti lautiſſima ferro 140 
Cæditur, & tota ſonat ulmea cena Suburri. 
Nec fruſtum capræ ſubducere, nec latus Afræ 
Novit avis noſter tirunculus, ac rudis omni 
Tempore, & exiguæ furtis imbutus ofellæ. 
Plebeios calices & paucis aſſibus emptos 145 
Porriget incultus puer, atque a frigore tutus; 
Non Phryx, aut Lycius, non a mangone petitus 
Quiſquam erit, & magno. Cum poſces, poſce Latine. 
Idem habitus cunctis: tonſi, erectique capilli, 
Atque hodiè tantùm propter convivia pexi. 150 
H 6 Paſtoris- | 


132. Calculus) Though it has other ſignifications, it here means 
moſt conveniently a cheſs-man; teſellae the cheſs board from the. 
ſmall ſquares of which the ſurface is compoſed, Hor. 


737. TPlern He taught the art of earving in wood. 


138. Sumen] A ſow! s teats,” with lepus and aper, were Roman 
diſhes, the reſt, foreign rarities, See Arbuthnot on Coins, &c. C. v. 


144. Furti:] The Delph. Editor ſays, this is a bad reading, 
and prefers fruftis, But 2 he is cer 2 and Nee. 
are ſynonymous, | 


145. Plebeios cal a] Made of glaſs, in imitation of the more. 
precious fort, made of cryſtal, uſed by the great, See Martial's. 


witty Epigram, XII, 75. 
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Paſtoris duri eſt hic filius, ille bubulci: 

Suſpirat longo non viſam tempore matrem, 

Et caſulam ; & notos triſtis deſiderat hœdos: 

Ingenui vultds puer ingenuique pudoris, 

Quales eſſe decet, quos ardens purpura veſtit. 155 

Hic tibi vina dabit diffuſa in montibus illis, - 

A quibus-ipſe venit, quorum ſub vertice luſit : 

Namque una atq; eadem vini patria, atq; miniſtri. 
IV. Forſitan expectes, ut Gaditana canoro 

Incipiat prurire choro, plauſuque probari. 160 

Spectent hoc nuptæ, juxta recubante marito, 

Quod pudeat narraſſe aliquem præſentibus ipſis ! 


Non capit has nugas humilis domus: audiat ille 


Teſtarum crepitus, cum verbis, nudum olido ſtans 
Fornice mancipium quibus abttinet, ille fruatur 165 
Vocibus odſeœnis, omnique lihidinis arte, 

Qui Lacedæmonium pytiſmate; ricat orbem ! 
Namque ibi f6rtunz yeniam damus. Alea turpis, 
Turpe & adulterium mediocribus: hæc eadem illi 
Omnia cam faciant, hilares nitidiq; vocantur. 170 

Noſtra dabunt alios hodiè convivia ludos. 
Conditor Iliados cantabitur, atque Marenis 
Tn Altiſoni 


161. Spectent hoc nupte] Theſe two lines in ſome MSS, are 
placed here; in others below, after the deſcription of the Circen- 
ſian games. This is certainly there proper place; for their was 
nothing impure in the Circus-Exhibitions, Lunin. GrAaNG. * 
CoN GR EVE. 


164. 7. eflarkem crepitus] Some rattle made of ſhells uſed by theſe 
laſcivious women in their dances, not at onus uadericod. 9 S- 
muſic,” Hor. 


167.” Pytiſma] « The foirting of wine between he 18 when 


we taſte it.“ «Pitiſſando mod? mibi quid wini abſumpfit ! Ter. The 
curious may find, if they pleaſe, many other ſenſes for this paſſage. 


183, Mappa] The occaſion of the towel was this. Nero, on a 
time, ſitting alone at dinner, when theſe ſhows were eagerly ex- 
I pected, | 


* 
- 
, 
* 
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Altiſoni dubiam facientia carmina palmam. 

Quid refert, tales verſus qua voce legantur ? 
Sed nunc dilatis averte negotia curis, ©. B93 

Et gratam requiem dona tibi, quando licebit 

Per totam ceſſare diem: non fœnoris ulla 

Mentio, nec, prima ſi luce egreſſa reverti 

Nocte ſolet, tacito bilem tibi contrahat uxor. . 

Protinùs ante meum, quicquid dolet, exue limen. 180 

Pone domum, & ſervos & quicquid frangitur illis, 

Aut perit: ingratos ante omnia pone ſodales. 

Intereà Megaleſiacæ ſpectacula mappæ 

Idæum ſolenne colunt, ſimiliſque triumpho, 

Prædo caballorum, Prætor ſedet: ac, mihi pace 185 

Immenſæ nimizque licet fi dicere plebis, 

Totam hodie Romam Circus capit : et fragor aurem 

Percutit;Veventum viridis quo colligo panni. 

Nam, ſi deficeret, mceſtam attonitamque videres 

Hanc urbem, veluti Cannarum in pulvere victis 190 

Con ſulibus. Spectent juvenes, quos clamor, & audax 

Sponſio, quos cultæ decet aſſediſſe puellz ! 

[SpeRent hoc nuptæ, juxta recubante marito, 


Quod 


pected, cauſed a towel, with which he wiped his hands, to be 
thrown out as a ſign of his ſpeedy coming. Hence it became the 
uſual ſign at theſe ſhows ; whereas, before, the claſſicum, the ſound 
of a trumpet or the like, was the ſign. Hor, 


184. Similiſque triumphs] i. e. Similis triumpbanti. 


185. Prado caballorum] Lipfius propoſes to read prada, and 
is followed by Henninius, © quia magna pecunize vis effundenda 
„ prætori in aurigas et equos, iiſque ipſe quaſi prada,” But 
Praedo is a ſtronger ward, and in the ſpirit of this author; like 
Piratae Cilicum, Sat, VIII. 94. : 


188. Viridis panni] See Sat. VII. 114. 


190. Cannarum in pulvere] This is no idle circumſtance, For 
Hannibal got his victory by taking advantage of the wind, which. 
blew the duſt into the eyes of the Romans, Luz, 
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Quod pudeat narraſſe aliquem præſentibus ipſis, ] 
Noſtra bibat vernum contracta cuticula Solem, 
Effugiatque togam. Jam nunc in balnea, ſalvia 
Fronte, licet vadas, quanquam ſolida hora ſuperſit 195 
Ad ſextam. Facere hoc non poſſis quinque diebus 
Continuis ; quia ſunt talis quoq; tædia vitæ 

Magna. Voluptates commendat rarior uſus. 


»s 


— w 
* 


S 


LY 


- HEIC HEREDIPETUM VULPINAS EXPLICAT ARTES, 


I. ATALI, Corvine, die mihi dulcior hæc lux, 
Qua feſtus promiſſa Deis animalia ceſpes 
Expectat: niveam Reginæ cædimus agnam: 
Par vellus dabitur pugnanti Gorgone Maura : 
Sed procul extenſum petulans quatit hoſtia funem, 5. 
Tarpeio ſervata Jovi, frontemque coruſcat ; 
Quippe 


/ 
7 


This ſatire has little merit, except in its ſpirited 8 
The warmeſt admirer of this author muſt allow that he was 
either very lazy, or had no talent either for the deſcriptive or 
pathetic parts of poetry, Probably, indeed, there are here ſome 
witty alluſions. to ſome cotemporary facts and perſons, which are 
now loſt : but this can be only conjecture. N 


3. Agna] A ſhe-lamb; becauſe males were not offered to 
goddeſſes, Nivea is in oppoſition to pulla or nigra, the proper 
offering to infernal deities, Hor, Sat. I. 8. | 


5. Procul extenſum funem] It was a bad omen, if victims went 
not voluntarily to the altar, They were therefore led with a Later 


rope; procul. 


R 


r 
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Quippe ferox vitulus, templis maturus & arz, 
Spargenduſque mero, quem Jam pudet ubera matris 
Ducere, qui vexat naſcenti robora cornu. 

Si res ampla domi, ſimiliſque affectibus eſſet, 10 
Pinguior Hiſpulla traheretur taurus, & ipsà 
Mole piger, nec finitima nutritus in herba ; 
Læta ſed oftendens Clitumni paſcua ſanguis 
Tret, & a grandi cervix ferienda miniſtro, 
Ob reditum trepidantis adhuc, horrendaque paſſi 15 
Nuper, & incolumem ſeſe mirantis amici. 
II. Nam, præter pelagi caſus, & fulguris ictum 
Evaſi, denſæ cœlum abſcondere tenebræ 
Nube una; ſubituſque antennas impulit ignis; 
Cam- ſe quiſque illo percuſſum crederet, & mox, 20 
Attonitus, nullum conferri poſſe putaret 
Naufragium velis ardentibus. Omnia fiunt 


. Talia, 


159 


7. Templis maturus et arae] Hendyadis for arae templorum. 


13. Clitumnus] A river of Umbria, ſuppoſed to make the cattle 
white by the virtue of its waters, 


14. Minifter] The vifimarius. Kennet, II. 8. 


18, Evaſs] The common reading evaſi is from a ſuppoſed 
paſſive participle. evaſus ; for which no claſſic authority has been 
produced, Pithæus, upon MS. authority, ous evaſit, and points 
it thus: 

« Ob reditum trepidantis adhue, horrendaque paſſi 

« Nuper, et incolumem ſeſe mirantis, amici : 

© Nam, preter pelagi caſus, et fulguris ictum 

« Evaſit,-Denſz cœlum abſcondere tenebrx, &c.“ 


This ſeems to be the right reading, (though not adopted yet 
by the critics) and is followed in the tranſlation. 


19. Antennas impulit ignii] Grangzus ſuppofes this was not 
the lightning, but that fire, which the ſailors call Caſtor and 
Pollux, which was favourable, when it came double; fatal, when 
ſingle. Graves, cum ſolitarii venerunt, mergenteſque navigia, et, . 
in caring ima deciderint, exurentes, Plin. II. 37. 


* 
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Falia, tam graviter, ſiquando poetica ſurgit 

Tempeſtas, Genus ecce aliud diſcriminis audi, 

Et miſerere iterùm, quanquam ſint cætera ſortis 25 

Ejuſdem; pars dira quidem, ſed cognita multis, 

Et quam votiva teſtantur fana tabella 

Plurima: (Pictores quis neſcit ab Iſide paſci?) 

Accidit & noſtro ſimilis fortuna Catullo. 

Cum plenus fluctu medius foret alveus, &, jam 39 

Alternum puppis latus evertentibus undis 

Arboris incertæ, nullam prudentia cani 

Rectoris conferret opem ; decidere jactu 

Cœpit cum ventis, imitatus caſtora, qui ſe 

Eunuchum ipſe facit, cupiens evadere damno 35 

Teſticulorum : aded medicatum intelligit inguen. 
Fundite quz mea ſunt,” dicebat, cuncta Catullus 

Præcipitare volens etiam pulcherrima, veſtem 


Purpuream, teneris quoq; Mzcenatibus aptam, 
Atq; 


23. Poetica ſurgit tempeſtas This ſudden lively turn comes in 
very ſeaſonably to ſtop a deſcription, which began to grow inſipid. 
If Juvenal cannot deſcribe as well as Virgil, he learnt from his 
maſter, at the leaſt, the wiſdom of being conciſe, Virgil's de- 
ſcription of a tempeſt exceeds not ten lines. Minuteneſs (as we 
experience in Ovid's ſtory of Ceyx Met. XI. 474.) tends to take 
away all the horror, Juvenal's turn of wit in this place has the 
ſame happy effect in ſatire, as Virgil's ſtrong concluſion has in 
epic; PE h 

e Præſentemque viris intentant omnia mortem.“ En. I, 


24. Genus ecce aliud diſcriminis] He is preparing the reader for 
another circumſtance of diſtreſs, the neceſſity of unn the 


cargo overboard. 


31. Puppis]. Is uſed here literally for the ſtern; arboris are 
te the planks ; ” incertae © unſure, ready to earn Hor, 


34. Nui ſe eunuchum facie] An idle tale 'of antiquity, The 
drug, called Caſtor, really are ſome odoriferous glands placed in the 
groin of the beaver, Martyn, Virg. Georg. I. 61. 
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Atq; alias, quarum generoſi graminis ipſum 40 
Infecit natura pecus; ſed & egregius fons 
Viribus occultis & Bæticus adju vat acer. 
Ille nec argentum dubitabat mittere, lances 
Parthenio factas, urnæ cratera capacem, 
Et dignum ſitiente Pholo, vel conjuge Fuſci : 45 
Adde & baſcaudas, & mille eſcaria, multum 
Czlati, biberat quo callidus emptor Olynthi. 

Sed quis nunc alius, qua mundi parte, quis audet 
Argento præferre caput, rebuſque ſalutem ? 
Non propter vitam faciunt patrimonia quidam, 50 
Sed, vitio cœci, propter patrimonia vivunt. 

Jactatur rerum utilium pars maxima; fed nec 
Damna levant. Tunc, adverſis urgentibus, illac 
Recidit, ut malum ferro ſummitteret, ac fe 


. Explicat 


42. Baeticas arr] Batica, a part of ancient Spain, produced 
Meep with a wool of a peculiar fine colour, admired nearly as 
much as purple. 


44. Urna] A particular meaſure, as Sat. VI. 331. 


45. Conjuge Fuſci] Fuſcus was a drunken judge, mentioned 
Sat, XVI. 46, 


46. Baſcauda ] The old Britiſh word is baſged, in Engliſh baſtet, 
Upon this authority (for want of better) the tranſlation ſuppoſes 
baſcauda to be“ wicker ware.“ 


48. Quis nunc alius] “ The poet (ſays his good old friend Bar- 
te ten Holiday) intended to aggravate the avarice of the men of 
« his own times, Is it not uſual, adds he, for perſons to caſt 
« away their lives for fear of a littlevexpence in phyſic?” (Very 
kindly ſaid indeed, eſpecially as the honeſt critic was no phyſi- 
cian) © And do not many likewiſe in ſea-ſtorms, in hopes of 


= ſaving life and goods, loſe both?” The truth is, the poet's re- 


flection here ſeems to be trifling and incapable of any defence. 


94. Recidit ] Grangzus propoſes to read Decidit, upon the au- 
thority of one MS, for the ſake of quantity. But the prepoſition 
re in recids is common in the beſt authors: thus inn has 
Deluſa ne ſpes ad querelam recidat. III. 18. 


— 
a "_ ST — 

— 

22 ͤgK ¶— — — 


162 JUVENALIS SAT IRA XII. 


Explicat anguſtum; diſcriminis ultima quando 53 
Præſidia afferimus, navem factura minorem. 
I nunc, & ventis animam committe, dolato 
Confiſus ligno, digitis a morte remotus 
Quatuor, aut ſeptem, fi ſit latiſſima teda | 
Mox, cum reticulis, & pane, & ventre lagenæ, 60 
Aſpice ſumendas in tempeſtate ſecures : - 

Sed poſtquam jacuit planum mare, tempora poſtquam 
Proſpera vectoris, fatumque valentius Euro 
Et pelago, poſtquam Parcæ meliora benigna 
Penſa manu ducunt hilares, & ſtaminis albi 65 
Lanificæ; modica non multo fortior aura 
Ventus adeſt; inopi miſerabilis arte cucurrit 
Veſtibus extenſis, &, quod ſuperaverat unum, 
Velo prora ſuo; jam deficientibus Auſtris, 
Spes vitæ cum Sole redit. Tum gratus lülo, 70 
Atque novercali ſedes prælata Lavino, 
Conſpicitur ſublimis apex, cui candida nomen 
Scrofa dedit, lætis Phrygibus mirabile ſumen, 
Et nunquam viſis triginta clara mamillis. 


— 


Tandem 


59. Teda] Put here for pine, of which ſhips were commonly 
made. GRAN G. 


76. Porrectague brachia] An artificial harbour, begun by Julius 
Cæſar, completed by Claudius, and repaired by Trajan. It is a 
low and trivial ſenſe, to ſuppoſe, as ſome do, that rurſum means 
this laſt reparation, The poet means to deſcribe the harbour in 
its juſt magnificence; but does it in an inverted order. Peofitas 
incluſa per &quora moles means the inmoſt baſon ; Pharos the tower 
in the center (in imitation of the Egyptian Pharos) to command 
or defend the place; brachia the arms, that projected into the main 
ſea to break the tide, and defend the tower and harbour, into which 
the veſſel firſt entered. Rurſum expreſſes this continued extenſion, 
GRANG, 


80. Baianae] It ſhould ſeem that Baiz was remarkable for 
ſome ſmall veſſels; probably pleaſure-boats for the company who 
reſorted thither for the ſake of the waters, 
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andem intrat poſitas incluſa per zquora moles, 75 
yrrhenamq; Pharon, porrectaq; brachia, rurſum 
or pelago occurrunt medio, longeq; relinquunt 
Italiam. Non ſic igitur mirabere portus, ; 
Quos natura dedit : ſed trunca puppe magiſter 

WI nteriora petit, Balanæ pervia cymbæ, | 80 
WT uti ſtagna finds. Gaudent ibi, vertice raſo, 
Garrula ſecuri narrare pericula nautæ. 

III. Ite igitur, pueti, linguis animiſque faventes, 
Sertaque delubris, & farra imponite cultris, . 
Ac molles ornate focos, glebamque virentem. 8 
Jam ſequar ; & ſacro, quod præſtat, rite peracto, 
Jade domum repetam, | ory ubi parva coronas 
Accipiunt fragili ſimulacra nitentia cera. ' 

Hic noſtrum placabo Jovem, Laribuſque paternis 
Thura dabo, atq; omnes violz jactabo colores, 90 
Cuncta nitent ; longos erexit janua ramos ; 

Ee matutinis operitur feſta lucernis. 2 0 
IV. Nec 


84. Farra imponite cultris] The act of ſprinkling the knife and 
victim with the ſalted cake was the office of the prieſt ; and there- 
fore this phraſe means ſomething elſe. It ſhould ſeem from hence 
that there was ſome particular ſolemn form of laying the cake 
vPON or NEAR the knife, before the ſacrifice, 


85, Ornate focot] i, e. with fillets, GANG. 


86. Quod praeflat] There is another reading, reſtat, which, 
though rejected by moſt commentators, ſeems the better of the two, 


87. Graciles ubi parva corona] He means his hearth, where the 
Lares, made of wax and crowned with herbs or flowers, were 
kept. Parvos coronantem marino Rore Des. Hor, This is omitted 
in the tranſlation to avoid prolixity, 


_ 9. Operitur] Here we ſee the benefit of conjectural emenda- 
ion, modeſtly indulged, The reading of all MSS, is eferatur or 


eperantur, which makes no ſenſe, We are obliged to Lipfius for 
the correction. . 


ib, Matutinis] The ancients lighted up candles even at noon, on 
feſtal occaſions, GRAN G. 


Gdered as poſſeſt of ſuch merit. 
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IV. Nec ſuſpecta tibi fint hæc, Corvine : Catullus, 
Pro cujus reditu tot pono altaria, parvos 
Tres habet hzredes. Libet expectare, quis ægram gs 
Et claudentem oculos gallinam impendat amico 
Tam ſterili: Verùm hec nimia eſt impenſa: coturnix 
Nulla unquam pro patre cadet. Sentire calorem 
Si cœpit locuples Gallita & Paccius, orbi, 
Legitimè fixis veſtitur tota tabellis 100 
Porticus.—Exiſtunt, qui promittant hecatomben : 
Quatenùs hic non ſunt, nec venales elephanti, 
Nec Latio, aut uſquam noſtro ſub ſidere talis 
Bellua concipitur : ſed, furva gente petita, 
Arboribus Rutulis & Turni paſcitur agro, og 
Cæſaris armentum, nulli ſervire paratum 
Privato: fiquidem Tyrio parere ſolebant 
Hannibali, & noſtris Ducibus, Regique Moloſſo, 
Horum majores ; & dorſo ferre cohortes, 


Partem — belli, & euntem in prœlia turrim! 110 
Nulla 


93. Nec ſuſpect a 71570 Here begins a truly valuable part of the 
fatire, If the preceding parts appear dry and unentertaining, they 
have at leaſt this uſeful effect; they give double force to the con- 
clufion, It is not a bad ſtile of architecture, where a plain and 
unpromiſing front uſhers the viſitant into apartments that open 
upon him with increaſing degrees of elegance and grandeur. Whe- 
ther it was lazineſs or deſign in the poet, his piece may be con- 


94. Tet pono altaria] There was but one altar, He means the 
ſacrifices, GrANG, 


98. Sentire calerem] This means “ the ſlighteſt feveriſh heat :" 
an elegance, not ſufficiently marked in the tranſlation, 


107. Siguidem Tyrio] This paſſage is obſcure, and admits of 
different interpretations. It probably has ſome humorous alluſion 
to cotemporary facts or BIO, not yet diſcovered by the dili- 
gence of critics, \ 


112, Illud ebur] A beautiful expreſſion for animal; ivory being 
in high eſteem at Rome, 


3 
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Nulla igitur mora per Novium, mora nulla per Iſtrum 

Pacuvium, quin illud ebur ducatur ad aras, 

Et cadat ante aras, Gallitz victima ſacra; 

Tantis digna Deis, & captatoribus horum ! 

Alter enim, fi concedas mactare, vovebit, 115 

De grege ſervorum, magna & pulcherrima quzq ; 

Corpora : vel pueris, & frontibus ancillarum 

Imponet vittas; &, fi qua eſt nubilis illi 

Iphigenia domi, dabit hanc altaribus, etſi 

Non ſperat tragicz furtiva piacula cerve, 120 
Laudo meum civem, nec comparo teſtamento 

Mille rates: nam, fi Libitinam evaſerit zger, 

Delebit tabulas, incluſus carcere naſſæ, 

Poſt meritum ſane mirandum, atq; omnia ſoli 

Forſan Pacuvio breviter dabit! Ille ſuperbus 125 

Incedet, victis rivalibus! Ergo vides, quam 

Grande operæ pretium faciat jugulata Mycenis ! 
Vivat Pacuvius, quæſo, vel Neſtora totum: 

Poſſideat quantum rapuit Nero: montibus aurum 129 

Exæquet: nec amet quemquam, nec ametur ab ullo! 


113. Ante aras] The common reading is, ante /ares; but this 
cannot be right: for Gallita is the deity, to whom the flatterer 
ſacrifices, Lus. 


115. Alter] He means, Pacuvius. 


117. Vel pueris] The Delphin Editor miſtakes this, and his 
miſtakes are noted for no reaſon but becauſe it is the edition in 
moſt common uſe. Ye is not disjunctive, but illuſtrative, for 
etiam, This ſentence is in appofition with the preceding, 


127. Mycenis] A Greek adjective, meaning Iphigenia, who 
was born at Mycenz ; but put for the flatterer's daughter, by the 
figure Antonomaſia, ſee Sat. IV. 133. | 


129. Rapuit Nero] For Nero's extortions ſee the excellent 
Brotier's Tacitus. Ann. XV. 42. 
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an implicit confidence; and the poet has the merit of making this 
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D 


DISCAS HINC, LEC TOR, BENE TERRE 
IN COMMO DPA VITA@, 


I. LXEMPLO quodcumque malo committitur, ipfi 
Diſplicet auctori: Prima eſt hc ultio, quòd, ſe 

Judice, nemo nocens abſolvitur, improba quamvis 

Gratia fallaci Prætoris vicerit urna. 

Quid ſentire putas omnes, Calvine, recenti 5 

De ſcelere, & fidei violatæ crimine? Sed nec 

Tam tenuis cenſus tibi contigit, ut mediocris 

Jacturæ 


Calvinus, to whom the poet addreſſes this ſatire, had been baſely 
defrauded of a ſum of money by a friend, in whom he had repoſed 


particular incident a ſubject of univerſal inſtruction, His topics 
need not be minutely pointed out : they ſpeak their own language 3 a 
plain, intelligible and inſtructive language, 

His outlines, however, are theſe. 1. Four topics, thrown out, 
without any formal introduction, as the ground-work of the ſatire; 
to be enforced more fully hereafter. ' 2. Sufferings to be expected 
by the virtuous from the depravity of their fellow-creatures. 3 This 
depravity peculiarly increaſed in that age by the monſtrous cor- 
ruptions of Polytheiſm, and the peſtilent notions of Atheiſm, 
4. A particular application of theſe things to his friend's caſe, 
5. The duty and happineſs of man lies in the controul of his paſ- 
ſions. 6. Wickedneſs eſcapes not at laſt with impunity. 

The connection of the parts, being eaſy and natural, is left to the 
reader's obſervation : and nothing needs be added more, but juſt 
to obſerve, that it is difficult to determine, whether of the two we 
are to admire moſt, the uncommon vigour of the poet, or the ſtri& 
l of the moraliſt. 


fi 
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{aQturz te mergat onus: nec rara videmus 
Quz pateris. Caſus multis hic cognitus, ac jam 
Tritus, & e medio ſortunæ ductus acervo. 10 
Ponamus nimios gemitus: Flagrantior æquo 
Non debet dolor eſſe viri, nec valnere major. 
Tu quamvis levium minimam exiguamque malorum 
Particulam vix ferre potes, ſpumantibus ardens 
Viſceribus, ſacrum tib1 quod non reddat amicus 15 
Depoſitum ! Stupet hc, qui jam poſt terga reliquit 
Sexaginta annos, Fonteio Confule natus ? 
An nihil in melius tot rerum proficis uſu ? 

Magna quidem, facris quæ dat præcepta libellis, 
Victrix Fortunæ ſapientia: dicimus autem 20 
Hos quoque felices, qui ferre incommoda vitæ, 


Nec 


1. Exemplo guedcungue] Some MSS. have extempl> and malum, 
which Creech follows in (one of the beſt works he has leſt behind 
him) his lively but too looſe paraphraſe of this ſatire. But the 
common reading is more agreeable to the account which the poet 
himſelf gives of conſcience, line 237, and to his uſual . 
of exordium, 


Exemplum is uſed by him abſtractedly for any thing remarkable, 
whether imitated or not, Sat. XV. 32. 


4: Gratia fallaci] The Prxtor choſe a certain number out of 
the judices ſelecti, like our juries, to determine cauſes by drawing 
their names out of a veſſel called, Urna, as we do in a lottery, And, 
afterwards, they, who were choſen, gave their ſentences upon 
waxen tablets thrown into the ſame urn. Fraud might be uſed in 
both ſtages of the proceſs. Kennet, III. 18, 


17. Fonteio conſule] By this circumſtance we may determine 
with ſome preciſion the age of Juyenal; as is ſeen in the Chro- 
nology. 


} 

19. Magna ite] The Delphin edition miſtakes this place. 
But the conſtruction is a very common form; the noun underſtood 
in the antecedent clauſe and expreſſed only in the relative clauſe : 
Sapientia magna eft victrix fortunae (iis præceptis) quae praccepta dat 
in ſuis libellis, 


* 


. www , 
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Nec jactare jugum vita didicere magiſtra. 
Quz tam feſta dies, ut ceſſet prodere furem, 
Perfidiam, fraudes, atq; omni ex crimine lucrum 
Quzſitum, & partos gladio vel pyxide nummos ? 24 
II. RARI quippe boni: numero vix ſunt totidem, 
Thebarum portz, vel divitis oftia Nili, * [quot 
Nunc ætas agitur, pejoraque ſæcula ferri 
Temporibus, quorum ſceleri non invenit ipſa 
Nomen, & a nullo poſuit natura metallo. 30 
Nos hominum Divümque fidem clamore ciemus ; 
Quanto Fœſidium laudat vocalis agentem 


Sportula! 


27. Thebaram porta: | He alludes to the received account of the 
ſeven wiſe men of Greece, He means the Bzotian Thebes, as 


remarkable for its ſeven gates, as the Egyptian Thebes for its 
hundred gates. 


28. Nunc artas] The common reading is nona aetas, which it is 
high time to abandon ; as Lubin, Grangæus, and Voſſius have been 
unable to render it intelligible, The firſt ſays, it js an alluſion to 
the Greek idea of metals: but this (as Holiday obſerves) is an 
arbitrary ſuppoſition, The ſecond ſays, it is an alluſion to the ages 
of man as deſcribed by Solon and divided into ten Septennaries; 


Ty d'en eri pv di WAaraTeren © auts 
Igo lac GgeTNY YAWTTG TE nat go. 


| Poet. Min. 
But the poet is not ſpeaking of the ages of human liſe but of the 
world. 

Voſſius explains the place by the Sibylline oracles. But it is 
ſtrange, Virgil, who drew his ideas from the genuine oracles (for 
what we have now, at leaſt for the moſt part, are manifeſt forge- 
ries, as ſpeaking of Chriſt in a clearer manner than the true pro- 
phets of God—it is ſtrange, 1 ſay, Virgil) ſhould agree with the 
common mythology of four ages, if the Sibylline oracles went upon 
any other ſyſtem, 

It is a farther cbjeQion againſt all theſe interpretations, that 
Juvenal would hardly make uſe of any remote far-fetched alluſions 


in a familiar epiſtle addreſſed to his friend upon an intereſting ſub- 


ze& of common life. 
| The 
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Sportula! Dic, ſenior bulla digniſſime, neſcis, 
Quas habeat Veneres aliena pecunia? Neſcis 
Quem tua ſimplicitas riſum vulgo moveat, cam 35 
Exigis a quoquam ne pejeret, & putet ullis 
Eſſe aliquod Numen templis, aræque rubenti ? 

III. Quondam hoc Indigenz vivebant more, prius 

quam 

Sumeret agreſtem, poſito diademate, falcem 
Saturnus fugiens: tunc, cam virguncula Juno, 40 
Et privatus adhuc Idzis Jupiter antris: 
Nulla ſuper nubes convivia Celicolarum, 


Nec 


The reading of the text is propoſed by Pithæus upon MS. au- 
thority, and has no difficulty in it, but the apparent tautology. 
But there is, in fact, no tautology in the caſe. tas takes in the 
whole period or compaſs of time contained in one general revo- 
lution: Saecula are the ſmaller periods or gradations contained 
within it; as Virg. 2c. IV. 

4 Quo ferrea primùm 
« Deſinet, et toto ſurget ENS“ aurea mundo: 
« Talia s zcLa ſuis dixerunt, currite, fuſis.“ 


32+ Vocalis ſportula] The vocal dole for the mercenary applauſes 
of clients is a great beauty, but too bold an expreſſion to be ha- 
zarded in this tranſlation, though Philips has very happily adopted 
it in his burleſque poem, the ſplendid ſhilling : 


With looks demure and filent pace, a Dun, 
Horrible monſter, hated by gods and men, 

To my aerial citadel aſcends, 

With vocal HEEt thrice thundring at my gate, 


33. Quondam Indigens | Juvenal, we have often ſeen before, takes 
every occaſion to ridicule the heathen mythology. But he here 


does more, He tacitly aſcribes the corruption of morals to its 
groſs abſurdities. 3 


gens for actar, 
VOL, 1. 1 
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Nec puer Iliacus, formoſa nec Herculis uxor 
Ad cyathos; etiam, ficcato nectare, tergens 
Brachia Vulcanus Liparza nigra taberna, 
Prandebat fibi quiſque Deus, nec turba Deorum 
Talis, ut eſt hodie; contentaque ſidera paucis 
Numinibus miſerum urgebant Atlanta minori 
Pondere: nondum aliquis ſortitus triſte profundi 
Imperium, aut Sicula torvus cum conjuge Pluton: 50 
Nec rota, nec Furiz, nec ſaxum, aut vulturis atri 
Pana ; ſed Infernis hilares fine Regibus Umbre. 

Improbitas illo fuit admirabilis ævo. 

Credebant hoc grande nefas, & morte piandum, 

Si juvenis vetulo non aſſurrexerat; & fi 55 
Barbato cuicum que puer; licet ipſe videret 

Plura domi fraga, & majores glandis acervos. 

Tam wenerabile erat præcedere quatuor annis; 
Primaque par adeò facrz lanugo ſenectæ! 

Nunc, fi depoſitum non inficietur amicus, 60 
Si reddat veterem cum tota zrugine follem ; 
Prodigioſa fides, & Tuicis digna libellis, 

Quzque cotonata luſtrari debeat agna. 
Egregium ſantumque virum ſi cerno, bimembri 


Hoc 
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44. Etiam] MSS. vary here: ſome reM et jam, The beſt read. 


ing would be nec jam: at leaſt the negative muſt be ſupplied from 
the preceding clauſe; as, 
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= - - Quantum non Leucade, quantum 
Theſſaliæ campis, Octavius, abſtulit.“ Sat, VIII. 241, 
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49. Triſte proſundi] Some underſtand this of Neptune, others of 
Pluto mentioned in the next clauſe. The epithet triſte and the 
conſtruction make in favour of the latter ſenſe. It muſt, however, 
be acknowledged to be very uncivil in the poet to omit his marine 

mayeſty; 
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171 


Hoc monſtrum puero, vel miranti ſub aratro 65 

Piſcibus inventis, & fœtæ comparo mulæ; 

Solicitus, tanquam lapides effuderit imber, 

Examenque apium longa conſederit uva, 

Culmine delubri; tanquam in mare fluxerit amnis, 

Gurgitibus miris & lactis vortice torrens. 70 
Intercepta decem quereris ſeſtertia, fraude 

Sacrilega! Quid ſi bis centum perdidit alter 

Hoc arcana modo: majorem tertius illa 

Summam, quam patulæ vix ceperat angulus arc ? 
Tam facile & pronum eſt Superos contemnere teſtes, 75 

Si mortalis idem nemo ſciat. Aſpice, quanta 

Voce neget: quz fit ficti conſtantia vultus ! 

Per Solis radios, Tarpeiaque fulmina jurat, 

Et Martis frameam, & Cirrhei ſpicula Vatis 

Per calamos Venatricis, pharetramq; Puellæ, 80 

Perque tuum, pater Egei, Neptune, tridentem ; 


Addit & Herculeos arcus, haſtamque Minervæ, 


Quidquid habent telorum armamentaria cli, : 
Si vero & pater eſt, ** comedam,”” inquit, ** flebile nati 
«« Sinciput elixi, Pharioque madentis aceto!” 85 


I 2 Sunt, 


majeſty; as he had ſuch a conſiderable hand in the pious work of 
dethroning his father, and parcelling out his dominions, 


65. Miranti] Is an elegant perſonification, and has MS, 


authdrity; and is therefore preferable to the common reading 
mirandis, 


70. Gurgitibus miris] Dr. Jortin reads minis. The Scholiaſt, he 
ſays, explains it by aut /afeis aut ſanguineis. But there is nothing 
in the original to anſwer to ſanguineit unleſs we change miris into 
minis, As for minius it is uſed adjeQively, he ſays, by Apulcius, 
and et is often disjunctive. Eccl. Hiſt. vol. I. p. 7. Et is diszunc« 
tive, Sat. VI. 501. X. 170. XII. 95. XIV. 278, 
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Sunt, qui in Fortunæ jam caſibus omnia ponant, 
Et nullo credant mundum rectore moveri, 
Natura volvente vices & lucis & anni ; | 
Atque ideò intrepidi quæcunque altaria tangunt. 
Eſt alivs, metuens ne crimen pœna ſequatur: 90 
Hic putat eſſe Deos, & pejerat, atque ita ſecum; 
„ Decernat quodcumque volet de corpore noſtro 
4 1s, & irato feriat mea lumina ſiſtro; 
© Dummodo vel cœcus teneam, quos abnego, nummos ! 
© Et phthiſis, & vomicæ putres, & dimidium crus 95 
«« Sunt tanti? Pauper locupletem optare podagram 
Ne dubitet Ladas, fi non eget Anticyra, nec 
© Archigene. Quid enim velocis gloria plantæ 
«« Preſtat, & eſuriens Piſææ ramus olivæ? 


ts, 1 


86. Sunt gui] This is a very juſt accovnt of the atheiſm of all 
ages. Nature wices are thoſe revolutions and operations of the 
material world, which every one ſees are regular: fortune caſus 
are the ſtates and circumſtances of men, which are apparently very 
irregular. Here is that ſuperficial view of things, or “that little of 
philoſophy” (as lord Bacon obſerves, Eff. XVI.) © which inclineth 
men to atheiſm.” The firſt they call nature or neceſſity, or fate, 
or the like; the ſecond they call chance or fortune, But, (as the 
ſame great man obſerves) © a little reflection might bring them 
back to religion,” Can the order of the material world {which 
they do acknowledge) ariſe from a mere name, or even from an 
vriintelligent principle? Clearly, not. Can an intelligent principle 
take leſs care of men, the principal ſet of creatures here, (for whoſe 
uſe the material world revolves ſo regularly,) than he does of the 
unintelligent humble inſtrument? Clearly, no. If human life, 
then, be a ſcene of conſuſion, it is a REGULAR CONFUSION' (as 
the amiable Addiſon ſpeaks) a confution, which will be reQified 
by the univerſal Governor in ſome ſtage or other. Bot faith, i. e. 
abſtraction from preſent impreſſions, and a view to conſequences, 
is neceſſary here ; and the misfortune is, that the men, we are now 
ſpeaking of, walk not BY FAITH, but BY SIGHT. 
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Ut fit magna, tamen certè lenta ira Deorum eſt. 100 

Si curant igitur cunctos punire nocentes, 

Quando ad me venient? Sed & exorabile Numen 

«© Fortaſſe experiar. Solet his ignoſcere. Multi 

% Committnnt eadem diverſo crimina fato. 

Ille crucem pretium ſceleris tulit, hic diadema.“ 105 
Sic animum, diræ trepidum formidine culpæ, 

Confirmant: tunc te ſacra ad delubra vocantem 

Præcedit; trahere, imò, ultrd et vexare, paratus. 

Nam, cam magna malæ ſupereſt audacia cauſæ, 

Creditur a multis fiducia. Mimum agit ille, 110 

Urbani qualem fugitivus ſcurra Catulli. 

Tu miſer exclamas, ut Stentora vincere poſſis, 

Vel potiùs quantùm Gradivus Homericus ; “ Audis, 


13 Jupiter, 


89. At que idco intrepidi] The poet, we ſee, ſuppoſes, that atheiſm 
and ſalſe conceptions of the divine attributes are inconſiſtent with 
good morals. This is a ſerious and important truth. Mere moral 
motives, to be ſure, have their uſe and influence: no wrirer under- 
ſtood theſe better, and enforced them more ſtrongly than Juvenal: 
but after all he teaches us to obſerve, that a firm belief of a 


SPIRITUAL SUPERTOR Is the firmeſt reſtraint upon the furious 
appetites of mankind, 


We may carry this reflection a little farther, If this tenet be 
SALUTARY, it muſt be rRUE. Wiſdom (and ſurely there are 
ſufficient marks of wiſdom in nature to prove a wiſe agent) would 


never found the happineſs of RATIONAL creatures upon a FlG- 
MENT or ILLUSION, 


97 Ladas)] A footman of Alexander the Great, of moſt remark- 
able ſwiftneſs. 


98. Archigenes] A phyſician, born at Apamza, in Syria, who 


practiſed phyſic at Rome in the reign of Trajan. Sat. VI. 202, 
XIV. 252. 


113. Gradivus Homericus,] He ridicules Homer's extravagant 
öction. II. V. 859. 
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* Jupiter, hæc, nec labra moves, cum mittere vocem 
*« Debueras, vel marmoreus, velaheneus? Autcur 115 
In carbone tuo charta pia thura ſoluta 
*« Ponimus, & ſectum vituli jecur albaque porci 
«< Omenta? Ut video, nullum diſcrimen habendum eſt 
Effigies inter veſtras, ſtatuamque Vagelli.” 
IV. Accipe, quæ contra valeat ſolatia ferre, 120 
Et qui nec Cynicos, nec Stoica dogmata legit 
A Cynicis tunica diſtantia; non Epicurum 
Suſpicit, exigui lætum plantaribus horti. 
Curentur dubii medicis majoribus zgri : 
Tu venam vel diſcipulo committe Philippi. 1235 
Si nullum in terris tam deteſtabile factum 
Oſtendis, taceo; nec pugnis cædere pectus 
Te veto, nec plank faciem contundere palma ; ; 
Quandoquidem accepto claudenda eſt janua damno : 
Et majore domũs gemitu, majore tumultu 130 
Planguntur nummi, quam funera. Nemo dolorem 
Fingit in hoc caſu, veſtem diducere ſummam 
Contentus, vexare oculos humore coacto: 
Ploratur lacrymis amiſſa pecunia veris. 
Sed, fi cuncta vides fimili fora plena querela, 135 
Si, decies lectis diversa in parte ſabellis, 
Vana ſupervacui dicunt chirographa ligni, 


Arguit 


122, A Cynicis tunics diſtantia] The Stoics wore a tunic under 
their Pallium. The Cynics, a more rigid ſeQ, wore only a thick 
coarſe pallium, folded ſometimes twice about them, in caſes of 
exigence ; whence Horace ſays of Diogenes, 


“ Quem duplici velat patientia panno.” 


129. Claudenda eft janua] © Sorrow is t6 be indulged in caſes of 
loſs.” This is ſaid feriouſly, The next ſentence is ironicaf, Doors 


were uſually ſhut in times of mourning, SCHoL, 
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Arguit ipſorum quos littera, gemmaque princeps 
Sardonychum, loculis quz cuſtoditur eburnis ; 

Ten” o delicias ! extra communia cenſes 140 
Ponendum ! quia tu gallinæ filius albæ; 

Nos viles pulli, nati infelicibus ovis! 

Rem pateris modicam, & mediocri bile ferendam, 
Si fletas oculos majora ad crimina : confer 
Conductum latronem, incendia ſulphure cœpta, 145 
Atq; dolo, primos cum Janua colligit ignes : 

Confer & hos, veteris qui tollunt grandia templi 
Pocula adorandæ rubiginis, & populorum 

Dona, vel antiquo poſitas à Rege coronas. 

'Hzc ibi fi non ſunt, minor extat ſacrilegus, qui 150 
Radat inaurati femur Herculis, & faciem ipſam 
Neptuni, qui bracteolam de Caſtore ducat. 

(An dubitet, ſolitus totum conflare Tonantem ?) 
Confer & artifices, mercatoremque veneni, 

Et deducendum corio bovis in mare, cum quo 155 
Clauditur adverſis innoxia fimia fatis. 

Hzc quota pars ſcelerum, quz cuſtos Gallicus urbis 
Uſque a Lucifero, donec lux occidat, audit ? 
Humani generis mores tibi noſſe volenti 

Sufhcit una domus: Paucos conſume dies, & 160 
Dicere te miſerum, poſtquam illinc veneris, aude ! 
Quis tumidum guttur miratur in Alpibus ? Aut quis 
In Meroe craſſo majorem infante mamillam ? 
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137. Lignum] The waxen tables, uſually made of pine, Plin, 
XIII. 24. 


wie 


162. Rui: tumidum guttur | This is the caſe of the nnd at 
this very day, 


163. dn Mere] Mela is quoted for this &ion, Modern tra- 
vellers have told us ſome ſimilar tales of the Indian women, 
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Ccerula quis ſtupuit Germani lumina, flavam 
Cæſariem, & madido torquentem cornua cirro? 165 
Nempe qudd hzc illis natura eſt omnibus una. 
Ad ſubitas Thracum volucres, nubemque ſonoram, 
Pygmæus parvis,currit bellator in armis : 
Mox impar hoſti, raptuſque per atra_curvis 
Unguibus, a ſzva fertur grue. Si videas hoc 170 
Gentibus in noſtris, riſu quatiare : ſed illic, 
Quanquam eadem aſſiduè ſpectentuf prælia, ridet 
Nemo, ubi tota cohors pede non eſt altior uno. 
V. Nullane perjuri capitis, fraudiſque ngtindz 
*« Pcenaerit?**— Abreptum crede hunc graviore catena 
Protinds, & noſtro (quid plus velit ira?) necari 176 
Arbitrio. Manet illa tamen jactura, nec unquam 


Depoſitum 


164. Germani lumina] See note Sat. VIII. 252, 


180. At vindicta] The goſpel teaches patience and forgiveneſs 
in tlie moſt general terms; and this is the genuine language of 
LEGISLATION, Nature will find out her excepted caſes of neceſ- 
ſary reſiſtance, both in public and private life: they need not be 
taught; negue cuiguam mortalium (as Salluſt well obſerves) injuriæ 
ſux parve videntur, multi eas gravis aquo babutre, But precept 


muſt be general, that obedience may aim, at leaſt, at the sTAND- 
ARD of perfection. 


Juvenal, therefore, has the merit of giving us here a purer maxim 
than moraliſts of greater name. Juftitia primum munus eft, ſays Cicero, 
ut necui quis noceat, niſi laceſſitus injurid. Off. I. 7. And Ariſtotle ſays 
o8 un oe, eg olg del, Nο,⁰ Tours e,t,̊¶ —To de o- 
mnMoutouevey avaxeova na Tous oneiovg Spo, ap- 
groduIs;, Eth. Nicom, IV. 3. What is this, but to let looſe a 
ferocious appetite, which wants no encouragement ; which wants 
all poſſible reſtraints? In a ſtate of ſociety, the appeal lies to the 


magiſtrate and laws, not to the ſeparate feelings of individuals: 
otherwiſe, we ſhall make ſociety itſelf a ſtate of warfare, 
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Depoſi tum tibi ſoſpes erit: * ſed, corpore trunco, 
© Invidioſa dabit minimus ſolatia ſanguis: 

« At vindicta bonum vita jucundius ipſa.” 180 
Nempe hoc indo&i, quorum præcordia nullis 
Interdum aut levibns videas flagrantia cauſis! 
Quantulacunque aded eft occafio, ſufficit ir. 
Chryſippus non dicet idem, nec mite Thaletis 
Ingenium, dulcique ſenex vicinus Hymetto, 185 
Qui partem acceptæ ſæva inter vincla cicutæ 
Aceuſatori nollet dare. Plurima felix 

Paulatim vitia, atque errores exuit omnes 

Prima, docens rectum, ſapientia. Quippe minuti 
Semper & infirmi eſt animi exiguique voluptas, 190 
Ultio. Continud fic collige, qudd vindictaà 

Nemo magis gaudet, quam femina. - - - 


I 5 „VI. Cur 


18 5. Senex wicinus Hymetts] A happy expreſſion to denote the 
ſweetneſs of the excellent Socrates's temper. Hymettus was 
proverbial for its fine honey; and Wheeler gives us the ſame 
account of its preſent produce, 


187. Plurima felix] He gives us here the whole theory of Ethics, 
Errores are deliberate fins or habits; witia failings or infirmities 
incident to good men from complexion, ſituation, and the like 
cauſes ; rectum the end of morality, perfect virtue; paulatim ex- 
preſſes its nature, as a progreſſive perfection; and felix its end, 
which is happineſs; prima, its excellency, as the beſt kind of 
knowledge. The conſtruction is this, “ Sapientia prima exuit 
* plurima vitia atque errores omnes, pavlatim felix, docens. 
« retum,” Or prima may be taken adverbially, | 


192. Nemo magis gaudet quam femina] This muſt not be con- 
fidered as an inſtance of Juvenal's uſual acrimony againſt women, 
It is uſed as a ſerious argument. Weakneſs is one of the natural 
cauſes of revenge, which are thus enumerated by moraliſts, folly, 
pride, impotence, cowardice, ingratitude, 
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— — = VI. Cur tamen hos tu 
Evaſiſſe putes, quos diri conſcia facti 
Mens habet attonitos, & ſurdo verbere cædit; 
Occultum quatiente animo tortore flagellum? 195 
Pcena autem vehemens, ac multo ſævior illis, 
Quas & Czditius gravis invenit aut Rhadamanthus, 
Notte dieque ſuum geſtare in pectore teſtem. 
Spartano cuidam reſpondit Pythia Vates ; 
Haud impunitum quondam fore, quòd dubitaret 200 
Depoſitum retinere, & fraudem jure tueri 
Jurando : quzrebat enim, quæ Numinis eſſet 
Mens; & an hoc illi facinus ſuaderet Apollo. 
Reddidit ergo metu, non moribus; & tamen omnem 
Vocem adyti dignam templo veramq; probavit, 205 


Extinctus tota pariter cum prole domoque, 


Et, quamvis longa deductis gente, propinquis. 
Has patitur pœnas peccandi ſola voluntas! 
Nam ſcelus intra ſe tacitum qui cogitat ullum, 
Facti crimen habet. Ceddo, ſi conata peregit? 210 


Perpetua anxietas, nec menſæ tempore ceſſat; 
F aucibus 


It cannot be denied that both ſexes have their complexional 
failings: and it is in ſubduing, or at leaſt in mitigating theſe, 
that the proper exerciſe of moral culture lies. Mr. Pope has 
atttibuted too much power to theſe natural propenſities under the 
name of the ruling ln. 


194. Mens babet 3 Lady Macbeth, when ſhe appears 


in tragical exhibition, and cries © Out, damned ſpot, Out, 1 ſay— 


« What? will theſe hands ne'er be clean?“ gives not a ſtronger 
conception of the horrors of a bad conſcience than theſe inimitable 
lines. Surdo is a ſtrong poetical expreſſion. © Laſhes, though not 
to be heard by the ear or ſeen by the eye, yet as real and n. 
« ing, as any ſenſible inflictions.“ 


197. Ceditius gravis | This is a ſevere ſtroke of oblique ſatire, 
Cæditius was a judge in thoſe days remarkable for his cruelty, 
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Faucibus ut morbo ſiccis, interque molares 

Difficili creſcente cibo. Sed vina miſellus 

Exſpuit : Albani veteris pretioſa ſenectus 

Diſplicet. Oſtendas melius ; denſiſſima ruga 215 
Cogitur in frontem, velut acri ducta Falerno. 

Nocte brevem fi forte indulſit cura ſoporem, 

Et, toto verſata toro, jam membra quieſcunt, 
Continud templum, & violati Numinis aras, 

Et (quod precipuis mentem ſudoribus urget) 220 
Te videt in ſomnis. Tua ſacra & major imago 
Humana turbat pavidum, cogitque fateri. 

Hi ſunt, qui trepidant & ad omnia fulgura pallent, 
Cum tonat; exanimes, primo quoque murmure cœli: 
Non quaſi fortuitu, nec ventorum rabie, ſed 225 
Iratus cadat in terras, & vindicet ignis. 

Illa nihil nocuit: cura graviore timetur 
Proxima tempeſtas; velut hoc dilata ſereno. 

Przterea, lateris vigili cum febre dolorem 
Si cœpère pati, miſſum ad ſua corpora morbum 250: 
Infeſto credunt a Numine ; ſaxa Deorum 
Hæc, & tela putant. pecudem ſpondere ſacello 

I 6 | Balantem, 


199. Spartano cuidam] This is an hiſtorical anecdote, or, rather, 
a traditionary ſtory, which Herodotus puts into the mouth of an 
honeſt old ſpeaker, VI. 86. 


209. Nam ſcelus intra ſe] We have here. a tenet of ſcripture. 
purity ; * that the heart is the ſeat of all true morality.” Indeed 
the univerſal preſence of the divine mind ſhould be as great a 
reſtraint upon our 1NwARD CONCEPT1ONS, as the opinion of. 
the world uſually is upon our outward actions. 


225. Fortuitu] Or fortuitus, the adjective. HEN. 


226, Vindicet] Fudicet, HERRN. 
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Balantem, & Laribus criſtam promittere galli 
Non audent. Quid enim ſperare nocentibus egris 
Conceſſum? Vel quæ non dignior hoſtia vita? 235 
Mobilis & varia eſt ferme natura malorum. 
Cum ſcelus admittunt, ſupereſt conftantia ; quid fas, 
Atque nefas, tandem incipiunt ſentire, peractis 
Criminibus. Tamen ad mores natura recarrit 
Damnatos, fixa & mutari neſcia. Nam quis 240 
Peccandi fhnem poſuit ſibi? Quando recepit 
Ejectum ſemel attrità de fronte raborem? 
Quiſnam hominum eſt, quem tu contentum videris uno 
Flagitio? Dabit in laqueum veſtigia noſter 
Perfidus, & nigri patietur carceris uncum, 245 
Aut maris Agz1i rupem, ſcopuloſque, frequentes 
Exulibus magnis. Pozna gaudebis amara 
Nominis inviſi. Tandemque fatebere lætus, 
Nec ſurdum nec Tireſiam quenquam eſſe Deorum. 
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233. Criſtam galli] A cock was the uſual ſacrifice to Æſculapius. 


236. Mobilis & waria] This is the laſt excellent maxim, which 
we have to obſerve in this moral poet; the gradual progreſs of 
corruption, Surely, the moſt faſtidious critic. will allow the 
Chriſtian commentator to be grave, where even a heathen poet 
can turn divine, 
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245. Carceris uxcum] See Sat. X. 66, Or, it may ſignify the 
fetters, ; 
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LURIMA ſunt, Fuſcine, & fama digna finiftra, 
Et nitidis maculam hæſuram figentia rebus, 

uz monſtrant ipſi pueris traduntque parentes. 

Si damnoſa ſenem juvat alea, ludit & hzres 

Bullatus, parvoque eadem movet arma fritillo. [th 

Nec de ſe melius cuiquam ſperare propinquo 

Concedet 


EN in LE4.. 


This is one of the poet's graver and better pieces, upon three of 
the moſt important topics of morality, The firſt part illuſtrates 
the great parental duty of giving a virtuous example. The ſecond, 
the great miſchief of poſitive inſtruction in vice, eſpecially in 
avarice, The third, by an eaſy and natural tranſition, the great 
folly of immoderate defire, 

The laſt part is but a fuller explanation of a head, which he 
had Nightly touched upon in his renth ſatire, the true value and. 
uſe of riches. | 8 
The tenth excels this ſatire only in the grandeur of its ſcenery. 
In originality of conception, native vigour of expreſſion, and 
appoſiteneſs of illuſtration, nothing can excel the preſent piece. 


Ss 1 4a c r 
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2. Hæſuram] The common reading is ac rugam : which makes 
an improper mixture of metaphors. 


4. Heres bullatus] For the bulla worn by the Roman boys, ſee 
Kennet, V. 8. 
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Concedet juvenis, qui radere tubera terre, 
Boletum condire, & eodem jure natantes 
Mergere ficedulas didicit, nebulone parente | 
Et cana monſtrante gula. Cùm ſeptimus annus 10 
Tranſierit, puero, nondum omni dente renato, = 
Barbatos licet admoveas mille inde magiſtros, 
Hinc totidem, cupiet lauto cœnare paratu 
Semper, & à magna non degenerare culina., 1,8 
Mitem animum, & mores, modicis erroribus æquos, 
Præcipit, atque animos ſervorum & corpora noſtra i 
Materia conſtare putat, paribuſque elementis ; 
An ſzvire docet Rutilus? qui gaudet acerbo 
Plagarum ftrepitu, & nullam Sirena flagellis 19 
Comparat, Antiphates trepidi laris, ac Polyphemus ? 


Tam 


7. Tuberc terre] Tuber is a general word for any excreſcence, 
It requires terræ expreſſed, or, by an eaſy implication underſtood, 
when it ſignifies a muſhroom. This is only remarked becauſe 
Ainſworth has not ſufficiently diſtinguiſhed the difference, though 
long before obſerved by Salmaſius. Prin, Exz:xcirT, 499. 


8. Boletus] A finer kind of muſhroom, for which we have ne 
name. 


10. Cana gulã] A beautiful inſtance of ſtrong perſonification ; 
for guloſo ſene. | 


11. Dente renato] Pliny obſerves : © Editis infantibus, primores 
& dentes ſeptimo gigni menſe; eoſdem anno ſeptimo decidere, 
t alioſque ſuffici.” N. H. VII. 16. 


17. Paribuſque elementis] We have here very juſt and noble re- 
flections upon the ſyſtem of ſervitude then prevalent in the world. 
If we have nothing ſo humane in the earlier writers of Rome, we. 
may very fairly attribute this new ſpirit to that Religion of Bene- 
volence, which ſoon after, upon its full eſtabliſhment, aboliſhed 
ſervitude entirely among its other happy influences upon civil life.. 
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um felix, quoties aliquis, tortore vocato, 
Hritor ardenti, duo propter lintea, ferro, 
aid ſuadet juveni lætus ſtridore catenæ, 
uem mire afficiunt inſcripta ergaſtula, carcer 
IR uſticus ? — Exſpectas, ut non fit adultera Large 25 
ilia, quz nunquam maternos dicere mœchos 
am citd, nec tanto poterit contexere curſu, 
t non ter decies reſpiret? Conſcia matri 
Virgo fuit: ceras nunc, hac dictante, puſillas 

W mplet, & ad mœchum dat eiſdem ferre cinædis. 30 
Sic natura jubet: velociùs & citiùs nos 
WCorrumpunt vitiorum exempla domeſtica, magnis 


Cum 


It were to be wiſhed that chriſtianity had its proper influence 
too upon our preſent manners. The ſlave- trade may be neceſſary: 
the culture of tropical productions may require human drudges 
inured to a torrid climate; and, certainly, ſervitude is not abſo- 
lutely unlawtul upon goſpel principles. But nothing can juſtify, 
nothing excuſe the degraded itate, to which modern thirſt of gain 
reduces its hapleſs victims. 


Very obvious regulations, eſtabliſhed by authority, might remedy 
this evil; and render ſervitude as comfortable tov thoſe unhappy 
people, as voluntary labour is among ourſelves to thoſe drudges, 
who are obliged to labour for their daily bread by the neceſſary 
conſtitution of ſociety, 


20. Antiphates—Polypbemus ] Two ſavages mentioned in Homer 's 
| Odyſſey ; put here for general terms, by an elegant figure, See 
Sat. IV. 133. | 


24. Ergaſtula] The work-houſe put for the flaves. Znſcripra ; 
they were marked, to prevent their eſcape; frridore catenæ; they 
were chained to their work in the fields, Carcer was a ſubter- 


raneous work-houſe where others were employed in ſome manu- 
faQures, 
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Cam ſubeunt animos auctoribus. Unus & alter, 

Forſitan, hæe ſpernant juvenes, quibus, arte benign; 

Et meliore luto, finxtt præcordia Titan: 35 

Sed reliquos fugienda patrum veſtigia ducunt ; 

Et monſtrata diu veteris trahit orbita culpæ. 
Abſtineas igitur damnandis; hujus enim vel 

Una potens ratio eſt, ne crimina noſtra ſequantur 

Ex nobis geniti : quoniam dociles imitandis 40 

Turpibus ac pravis omnes ſumus; & Catilinam 

Quocunque in populo videas, quocunque ſub axe: 

Sed nec Brutus erit, Bruti nec avunculus uſquam. 
Nil dicu fœdum viſuque hæc limina tangat, 44 

Intra quæ puer eſt. Procul hinc, procul inde puellz 

Lenonum, & cantus pernoQantis paraſiti ! 

Maxima debetur puero reverentia. Si quid 

Turpe paras, nec tu pueri contempſeris annos : 

Sed peccaturo obſiſtat tibi filius infans ! 
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33. Magnis auftoribus] Autor legis is the mover or enactor of a 
law. This alluſion therefore ſtrongly ſhows, that the example of 
parents is not only forcible like law, but awful, venerable, irre- 
fiſtible 3 magnis. Its filence is language; its intimation, precept ; 
its will, authority, eſpecially in the more duRile parts of childhood 
and youth, 


U 
r 
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37. Et monſtrata diu] Dryden tranſlates this beautifully ; but 
changes the metaphor : 


Children, like tender ofiers, take the bow, 
And, as they firſt are faſhion'd, always grow, 


2 


Y n 


For theſe ſeem to be two of the few good lines, thrown in, here 


and there, into this ſatire, by the father; to render the * $ yore 
formance more paſſable, 


48. Nec tu pueri — ſed filius infant] i, e. Ne pueri guidem "Tho 
contempſeris, imd, filius infans te abſterreat a vitiis, This emphaſis 
is marked in the tranſlation. 


o 
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Nam, fi quid dignum Cenſoris fecerit ira, 50 
(Quandoquidem fimilem tibi ſe non corpore tantùm 
Nec vultu dederit, morum quoque filius, & cam 
Omnia decerids tua per veſtigia peccet,) 

Corripies nimirùm & caſtigabis acerbo | 
Clamore, ac poſt hzc tabulas mutare parabis! 55 
Unde tibi frontem libertatemque parents, 

Cam facias pejora ſenex, vacuumque cerebro 
Jampridem caput hoc ventoſa cucurbita quærat? 
Hoſpite venturo, ceſſabit nemo tuorum : 

Verte pavimentum ; nitidas oſtende columnas ; 60 
© Aricda cum tota deſcendat aranea tela : 

Hic lavet argentum ; vaſa aſpera tergeat alter: 
Vox domini fremit inſtantis, virgamq; tenentis. 
Ergo miſer trepidas, ne, ftercore fœda canino, 
Atria diſpliceant oculis venientis amici, 65 
Ne perfuſa luto ſit porticus; (& tamen uno 

Semodio ſcobis hæc emendat ſervulus unus:) 

Illud non agitas, ut ſanctam filius omni 

Aſpiciat ſine labe domum, vitioque carentem? 
Gratum 
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$0. Nam] Henninius points and reads the following lines thus; 


Nam, fiquid dignum Cenſoris fecerit ira 
Quandoque, et ſimilem tibi ſe non corpore tantùm 
Nec vultu dederit, morum quoque filius, et qui, &c. 


58. Cucurbita] The cupping-glaſs, the ancient remedy for all 
complaints ariſing from an inflammation of the brain. 


68. Illud non agitas | Compariſons, drawn from common life, 
provided they are choſen with delicacy, or elevated by language, 
are peculiarly inſtructive. It is this alluſion, that forms the beauty 
of fables and parables, The alluſion is a ſort of pleaſing vehicle, 
that charms the fancy, while the precept is inſenſibly operating 
upon the heart, and producing its ſalutary effects. The alluſion, 
in the preſent caſe, has great propriety : its delicacy, according to 
our modern ideas, may be diſputed, 
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Gratum eſt, quod patriz civem populoq; dediſti, 70 


Si facis, ut patriæ ſit idoneus, utilis agris, 

Utilis & bellorum, & pacis rebus agendis. 

Plurimùm enim intererit, quibus artibus & quibus 

hunc tu 

Moribus inſtituas.—Serpente ciconia pullos 

Nutrit, & inventa per devia rura lacertà: 75 

Illi eadem ſumptis quærunt animalia pennis. 

Vultur, jumento & canibus crucibuſque relictis, 

Ad foetus properat, partemque cadaveris affert: 

Hinc eſt ergd cibus magni quoque vulturis, & ſe 

Paſcentis, propria cam jam facit arbore nidos. 80 

Sed leporem, aut capream, famulæ Jovis & generoſæ 

In ſaltu venantur aves : hinc præda cubili 

Ponitur : inde autem, cùm ſe matura levarit 

Progenies, ſtimulante fame, feſtinat ad illam, 

Quam primum rupto prædam guſtaverat ovo. 8 
Zdificator erat Centronius, &, modd curvo | 

Littore Caietæ, ſumma nunc Tiburis arce, 


Nuac 


76. Lli eadem ſumptis] There is a diffuſion in the original, which 
the tranſlator has avoided, and which he thinks ought to be avoided, 
For though the poet has prettily diverſified his phraſes under each 
of the three heads, as ſumptis pennis, facit arbore nidos, & matura 


levarit ; yet they mean but the ſame thing, the grown-up ſtate of 


each bird, 


87. Arx] Is ſometimes, as here, the top of a mountain, Ovid 
Met. I. 467. Virg. G. IV. 461, 


91. Fortune atque Herculis ædem] There was a beautiful temple 
of Hercules at Tibur, and of Fortune at Præneſte. There is, there- 


fore, a peculiar force in this circumſtance to point out the 
builder's extravagance, GRANG. 


92. Poſides] A favourite of the emperor Claudius, Suet, XXVIII, 
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unc Præneſtinis in montibus, alta parabat 

'ulmina villarum, Græcis longeque petitis 89 

Marmoribus, vincens Fortunz atque Herculis ædem; 

Ut ſpado vincebat Capitolia noſtra Poſides, 

Dum fic ergo habitat Centronius, imminuit rem, 

Fregit opes; nec parva tamen menſura relictæ 

Partis erat: totam hanc turbavit filius amens, 

Dum meliore novas attollit marmore villas. 95 
Quidam, ſortiti metuentem Sabbata patrem, 

Nil præter nubes & Cali Numen adorant: 

Nec diſtare putant humana carne ſuillam, 

Qua pater abſtinuit: mox & preputia ponunt: 

Romanas autem ſoliti contemnere leges, 100 

Judaicum ediſcunt & ſervant ac metuunt jus, 

Tradidit arcano quodcunque volumine Moſes ; 

Non 


97. Nil preter nubes] Juvenal, we ſee, with all his fine ſenſe and 
all his contempt of the heathen worſhip, yet ridicules the Jews for 
holding the beſt article of natural religion, the ſpirituality of the 
divine Being, To worſhip a ſpiritual preſence, was, in his groſs 
idea, to worſhip the clouds and ſky. Tacitus makes the ſame 
honourable mention of their cteed, * Judi, mente ſola, unumque 
Deum intelligunt ;'—* profatios, qui deim imagines mortalibus 
© materiis, in ſpecies hominurk effingant ; ſummum illud et æter- 
num, neque mutabile, neque interiturum ;” and yet, after this 
higheſt of compliments, as it was in fact, he cannot ſpeak of them 
with common decency or common truth, Hiſt, V 


The real fact is, the juſt notions, which we now have of the 
divine being, and which the deiſt pretends to draw from his reaſon, 
came originally from revelation, Reaſon, to be ſure, is the xyz by 
which we ſee religious truths in their true colours and proportions : 
but revelation is the 10h, by which it ſees, Without this light, 
we ſhould fink again into our original ignorance, 


99. Mox et præputia ponunt] What mex can mean, unleſs it be to 
fignify the earlineſs of circumciſion (which was always on the 
eighth day after the birth of the child) is hard to ſay; and yet, in 
this ſenſe, the expreſſion is certainly faulty, | 


_— 2 a 
. 


188 PUVENAL ISS AT IRA XIV, 


Non monſtrare vias, eadem niſi ſacra colentt ; 
QAuæiſitum ad fontem ſolos deducere werpos. 
Sed pater in cauſa, cui ſeptima quæque fuit lux 1035 
Ignava, & partem vitæ non attigit ullam. 

II. Sponte tamen juvenes imitantur cætera: ſolam 
Inviti quoque avaritiam exercere jubentur. 
Fallit enim vitium, ſpecie virtutis & umbra, 
Cum fit triſte habitu, vultuque & veſte ſeverum. 110 
Nec dubie, tanquam frugi, laudatur avarus, 
Tanquam parcus homo, & rerum tutela ſuarum 
Certa magis, quam fi fortunas ſervet eaſdem 
Heſperidum ſerpens, aut Ponticus. Adde quod hunc, de 
Quo loquor, egregium populus putat atque verendum 
Artificem : * quippe his creſcunt patrimonia fabris, 
*« Sed creſcunt quocunque modo, majoraque fiunt 117 
© Incude aflidua, ſemperque ardente camino.” 

Et pater ergo animi felices credit avaros, 
Qui miratur opes, qui nulla exempla beati 120 
Pauperis eſſe putat ; juvenes hortatur, ut illam 
Ire viam pergant, & eidem incumbere ſectæ. 

Sunt quædam vitiorum elementa : his protinas illos 
Imbuit, & cogit minimas ediſcere ſordes. 
Mox acquirendi docet inſatiabile votum. 125 
Servorum ventres modio caſtigat iniquo; 


Ipſe 


115. Atque verendum] Acguirendi. HEN RN. 


116. His creſcunt patrimonia fabris] What follows, is a beautiful 
allegory founded upon a proverb familiar to the Latins, Quiſque 
ſuae fortunae faber eſt, The Engliſh language has no ſuch phraſe, 
and cannot therefore transfuſe the whole beauty of the criginal. 


122. Eidem incumbere ſcat] Nothing could be more happily ex- 
preſſed. The word ſea belongs to philoſophers, who teach a con- 
tempt of riches, But this is not the wiſdom, which the ill-judging 


parent wants to give his child: thriving miſers are his favourite 


ſet; their rules, the beſt precepts, 
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Ipſe quoque eſuriens: neque enim omnia ſuſtinet 
Mucida cœrulei panis conſumere fruſta; F[anquam 
Heſternum ſolitus medio ſervare minutal 

Septembri ; nec non differre, in tempora cœnæ 130 
Alterius, conchem æſtivi cum parte lacerti 
Signatam, vel dimidio putrique filuro; 

Filaque ſectivi numerata includere porri. 

Invitatus ad hæc aliquis de ponte negabit. 

Sed quò divitias hæc per tormenta coactas? 135 
Cam furor haud dubius, chm fit manifeſta phreneſis, 
Ut locuples mortaris, egenti vivere fato ? 

Interea, pleno cam turget ſacculus ore, ſereſcit: 
CRESCIT amor nummi, quantum ipſa pecunia 
Et mints hanc optat, gui non habet. Ergò paratur 140 
Altera villa tibi, cam rus non ſufficit unum, 

Et proferre libet fines ; majorque videtur 

Et melior vicina ſeges. Mercaris et hanc, & 
Arbuſta, & denſa montem qui canet oliva, * 
Quorum fi pretio dominus non vincitur ullo, 145 
Nocte boves macri, laſſoque,famelica collo 

Armenta ad virides hujus mittuntur ariſtas; 

Nec prids inde domum, quam tota novalia ſævos 

In ventres abeant, ut credas falcibus actum. 

Dicere vix poſſis, quam multi talia plorent, 150 
Et quot venales injuria fecerit agros ! 

Sed qui ſermones? Quz fœdæ buccina fame ? 
*«Quid nocet hoc? Inquit. Tunicam mihi malo lupini, 


ce Quam 


131. concben—ſetrivi] ' See Sat, III. 277. 


137. Egenti] Egentis, HzwNN. 


146. Nocte bover macri] We have a ſimilar act of oppreſſion, 
Hor. Od. II. 18. But Juvenal has the 9 888 beyond compa- 
tiſon in point of vivacity. 
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0 Non monſtrare vias, eadem niſi ſacra colenti; | Ipſe 
Quæſitum ad fontem ſolos deducere ver pos. Mo 

Sed pater in cauſa, cui ſeptima quæque fuit lux 10; He 

Ignava, & partem vitæ non attigit ullam. Sep 

II. Sponte tamen juvenes imitantur cætera: ſolam Alt 

Inviti quoque avaritiam exercere jubentur. | die 

Fallit enim vitium, ſpecie virtutis & umbra, F1l 

Cum fit triſte habitu, vultuque & veſte ſeverum. 110 In 


Nec dubie, tanquam frugi, laudatur avarus, 
Tanquam parcus homo, & rerum tutela ſuarum 
Certa magis, quam ſi fortunas ſervet eaſdem 
Heſperidum ſerpens, aut Ponticus. Adde quod hunc, de 
Quo loquor, egregium populus putat atque verendum 
Artificem : „ quippe his creſcunt patrimonia fabris, 
e Sed creſcunt quocunque modo, majoraque fiunt 117 
* Incude aflidua, ſemperque ardente camino.”” 
Et'pater ergo animi felices credit avaros, 
Qui miratur opes, qui nulla exempla beati 120 
Pauperis eſſe putat ; juvenes hortatur, ut illam 
Ire viam pergant, & eidem incumbere ſez. 
Sunt quædam vitiorum elementa : his protinùs illos 
Imbuit, & cogit minimas ediſcere ſordes. 
ö Mox acquirendi docet inſatiabile votum. 125 
Servorum ventres modio caſtigat iniquo; 


| 5 Ipſe 
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uy 


| 115. Atque verendum] Acguirendi. HENN. 


116. His creſcunt patrimonia fabris] What follows, is a beautiful 
allegory founded upon a proverb familiar to the Latins, Quiſque 
ſuae fortunae faber eft, The Engliſh language has no ſuch phraſe, 
and cannot therefore transfuſe the Whole beauty of the criginal. 


122. Eidem incumbere [cas | Nothing could be more happily ex- 
preſſed. The word ſecta belongs to philoſophers, who teach a con- 
tempt of riches, But this is not the wiſdom, which the ill-judging- 

parent wants to give his child: thriving miſers are his favourite 
ſect; their rules, the beſt precepts. | 
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Ipſe quoque eſuriens: neque enim omnia ſuſtinet 
Mucida cœrulei panis conſumere fruſta; F[anquam 
Heſternum ſolitus medio ſervare minutal 

Septembri; nec non differre, in tempora cœnæ 130 
Alterius, conchem æſtivi cum parte lacerti 
Signatam, vel dimidio putrique filuro; 

Filaque ſectivi numerata includere porri. 

Invitatus ad hæc aliquis de ponte negabit. 

Sed quo divitias hæc per tormenta coatas? 135 
Cam furor haud dubius, chm fit manifeſta phreneſis, 
Ut locuples moriaris, egenti vivere fato ? 

Interea, pleno cam turget ſacculus ore, ſcreſcit: 
CRESCIT amor nummi, quantum ipſa pecunia 
Et mints hanc optat, qui non habet. Ergo paratur 140 
Altera villa tibi, cam rus non ſufficit unum, 

Et proferre libet fines ; majorque videtur 

Et melior vicina ſeges. Mercaris et hanc, & 
Arbuſta, & denſa montem qui canet oliva. * 

Quorum fi pretio dominus non vincitur ullo, 145 
Nocte boves macri, laſſoque, famelica collo 

Armenta ad virides hujus mittuntur ariſtas; 

Nec priùs inde domum, quam tota novalia ſævos 

In ventres abeant, ut credas falcibus actum. 

Dicere vix poſſis, quam multi talia N 150 
Et quot venales injuria fecerit agros! 

Sed qui ſermones? Quæ fœdæ buccina famz ? 
*«Quid nocet hoc? Inquit. Tunicam mihi malo lupini, 


re Quam 


131. concbhen.—ſetrivi] See Sat. III. 277. 
137: Egenti] Epentis, HEN RN. 
146. Nocte boves macri] We have a ſimilar act of oppreſſion, 


Hor. Od. II, 18. But ,Juvenal has the al beyond compa- 
riſon in point of vivacity. - 


* 
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* Quam fi me toto laudet vicinia pago, 

% Exigui ruris pauciſſima farra ſecantem.““ 155 
Scilicet & morbis & debilitate carebis, 

Et luctum & curam effugies, & tempora vitæ 

Longa tibi poſt hæc fato meliore dabuntur; 

Si tantum culti ſolus poſſederis agri, 

Quantum ſub Tatio populus Romanus arabat? 160 
Mox etiam fractis ætate, ac Punica paſſis 

Przlia, vel Pyrrhum immanem gladioſque Moloſſos, 

Tandem pro multis vix jugera bina dabantur 

Vulneribus. Merces ea ſanguinis atque laboris 

Nullis viſa unquam meritis minor, aut ingratæ 165 

Curta fides patriæ. Saturabat glebula talis 

Patrem ipſum, turbamque caſæ, qua feta jacebat 

Uxor, & infantes ludebant quatuor, unus 

Vernula, tres domini: ſed magnis fratribus horum, 

A ſcrobe vel ſulco redeuntibus, altera cena 170 

Amplior, & grandes fumabant pultibus ollæ. 

Nunc modus hic agri noſtro non ſufficit horto. 
Inde ferè ſcelerum cauſæ; nec plura venena 

Miſcuit, aut ferro graſſatur ſæpiùs ullum 


Humanæ 


176. Indomiti] Immodici. HEN N. 

ib. Nam dives qui fieri vult, Et cito wult Heri] This is a lite- 
ral tranſlation of an axiom of the goſpel : rn that WILL be 
rich, fall into temptation and a ſnare, 


18 5. Nil vetitum feciſſe volet] The plain old Ruſtic ſpeaks a 
great truth with much ſimplicity. © He, that has ſelf- command, 
has no temptations to be wicked,” Horace expreſſes this, not in- 
deed more ſtrongly, but more beautifully, as the majeſty of ode 
required, 

« Latins regnes, avidum domando 
& Spiritum, quam fi Lybiam remotis 
« Gadibus jungas; et uterque Pœnus 
« Serviat uni.“ Od. II. a. 
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Humane mentis vitium, quam ſæva cupido 175 
Indomiti cenſüs. Nam dives qui fieri vult, 
Et citò vult fieri, Sed quæ reverentia legum ? 
Quis metus, aut pudor eſt unquam properantis avari? 
«« YVivite contenti caſulis, & collibus iltis, 
O pueri, (Marſus dicebat & Hernicus olim, 180 
« Veſtinuſque ſenex:) panem quzramus aratro, 
Qui ſatis eſt menſis. Laudant hoc Numina ruris, 
«« Quorum ope & auxilio, gratæ poſt munus ariſtæ, 
6 Contingunt homini veteris faſtidia quercũs. 
Nil vetitum feciſſe volet, quem non pudet alto 185 
«« Per glaciem perone tegi; qui ſubmovet Euros 
„Pellibus inverſis. Peregrina ignotaque nobis 
«« Ad ſcelus atque nefas, quodcumque eſt, purpura 
ducit.“ | 
Hzc illi veteres præcepta minoribus. At nunc, 
Poſt hnem Autumni, media de noQte, ſupinum 190 
Clamoſus juvenem pater excitat : ** accipe ceras, 
Scribe, puer, vigila, cauſas age, perlege rubras 
% Majorum leges, aut vitem poſce libello. 
Sed caput intactum buxo, nareſque piloſas _ 
Annotet, & grandes miretur Lzlius alas. 195 
«© Dirue Maurorum attegias, caſtella Brigantum, 
«© Ut locupletem Aquilam tibi ſexageſimus annus 


«« Aﬀerat: 


192. Rubras leges] The heads and leading principles of the civil 
law were painted with vermilion, Hence rubrica, Perf, V. 90. 


193+ Vitem] See Sat. VIII. 247. 


197. Ur locupletem aquilam] This does not mean, that ſoldiers 
attained not a firſt Centurion's poſt, till they "really reached the age 
of ſixty; but the poet makes the father ſpeak the ſtrongeſt 
language of a monitor, © Think yourſelf happy in that line 


of life, though you attain not this lucrative commiſſion till you 
are ſo old,” 


* 


% 


—- 
— — 
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«« Aﬀerat: aut, longos caſtrorum ferre labores 
Si piget, & trepido ſolvunt tibi cornua ventrem 
«© Cum lituis audita; pares, quod vendere poſſis 200 
«© Pluris dimidio, nec te faſtidia mercis 
„ Ullius ſubeant, ablegandæ Tiberim ultra: 
Neu credas ponendum aliquid diſcriminis inter 
“ Unguenta & corium. Lucri bonus eſt odor ex re 
«« Qualibet. [Ila tuo ſententia ſemper in ore 20; 
«« Verſetur, Diis atque ipſo Jove digna, Poete : 
© Unde habeas, quarit nemo, ſed oportet habere. 
«© Hoc monſtrant vetulæ pueris poſcentibus aſſem; 
Hoc diſcunt omnes ante Alpha & Beta puellz.”” 

Talibus inſtantem monitis quemcunque parentem 210 
Sic poſſem affari: dic, 0 vaniſſime, quis te 
Feſtinare jubet? Meliorem præſto magiſtro 
Diſcipulum. Securus abi: vinceris, ut Ajax 
Preteriit Telamonem, ut Pelea vicit Achilles. 
Parcendum eſt teneris; nondum implevère medullasz 15 
Nativæ mala nequitiæ: cum pectere barbam 
Cœperit, & longi mucronem admittere cultri; 

- Falſus 


197. Locupletem aguilam Aquila, the Roman- ſtandard, is put 
here for the commiſſion of a firſt Centurion, or Primipilus, who 
had the care of it. Kennet, IV, 7. 


4 


199. Solvunt tibi cornua ventrem] This idea, indelicate as it 


is, is well adapted to the character of the covetous ſpeaker, who 


wiſhed to ſtimulate ** ſon by any motive either of ſhame or 
intereſt, 


204. Yacri þ bonus eft odor] This alludes to the ſtory of Veſ- 
paſian and his amiable ſon Titus. Suet, Veſp, XXXIII. 


206, Poetae] A line from the poet Ennius. 


208, Poſcentibus afſem] Grangzus prefers this reading; though 
the Schollaſt has repentibus afſar, and ſays af/a is the ſame as nutrix. 
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Falſus erit teſtis, vendet perjuria ſumma3 

Exigua, Cereris tangens aramque pedemque. 

Elatam jam crede nurum, fi limina veſtra 220 
Mortifera cum dote ſubit. Quibus illa premetur, 
Per ſomnum, digitis! Nam, quz terraque mariq; 
Acquirenda putas, brevior via conferet illi. 

Nullus enim magni ſceleris labor. Hæc ego nunquam 
«© Mandavi, (dices olim, ) nec talia ſuaſi:“ 225 
Mentis cauſa malæ tamen eſt, & origo penes te. 
Nam quiſquis magni cenſus præcepit amorem, 

Et lævo monitu pueros producit avaros : 

Et qui per fraudes patrimonia conduplicare 

Dat libertatem, & totas effundit habenas 230 
Curriculo; quem ſi revoces, ſubſiſtere neſcit, 

Et, te contempto, rapitur, metiſque relictis. 

Nemo ſatis credit tantùm delinquere, quantùm 
Permittas : adeò indulgent ſibi latiùs ipfi. | 
Cam dicis juveni ; “ ſtultum, qui donet amico, 235 
«© Qui paupertatem levet attollatque propinqui;“ 
Et ſpoliare doces, & circumſcribere, & omni 
Crimine divitias acquirere, quarum amor in te eſt, 
Quantus erat patriz Deciorum in pectore, quantum 
Dilexit Thebas, fi Græcia vera, Menceceus ; 240 
In quarum ſulcis legiones dentibus anguis 
Cum clypeis naſcuntur, & horrida bella capeſſunt- 
Continud, tanquam & tubicen ſurrexerit una, 

Ergd ignem, cujus ſcintillas ipſe dedifti, | 
Flagrantem late, & rapientem cuncta videbis: 245 
Nec tibi parcetur miſero, trepidumq; magiſtrum 

In cavea magno fremitu leo tollet alumnus, 

Nota Mathematicis geneſis tua: ſed grave tardas 
Expectare colos. Morieris, ſtamine nondum 
Abrupto. Jam nunc obſtas, & vota moraris; 250 


Jam 


228. Fe laevo] The word et is not conjunctive but illuſtrative in 
this ſentence, and in the following et totas. 
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Jam torquet juvenem longa & cervina ſenectus. 

Ocyus Archigenem quzre, atque eme quod Mithridates 

Compoſuit, fi vis aliam decerpere ficum, 1 

Atque alias tractare roſas. Medicamen habend um eft, 

Sorbere ante cibum quod debeat aut pater aut Rex. 255 
III. Monſtro voluptatem egregiam, cui nulla theatra, 

Nulla æquare queas Prætoris pulpita lauti, 

Si ſpectes, quanto capitis diſcrimine conſtent 

Incrementa domiis, æratà multus in arc 

Fiſcus, & ad vigilem ponendi Caſtora nummi; 260 

Ex quo Mars Ultor galeam quoque perdidit, & res 

Non potuit ſervare ſuas.—Ergod omnia Floræ, 

Et Cereris licet, & Cybeles aulza relinquas ; 

Tanto majores humana negotia ludi ! 

Aa magis oblectant animum jactata petauro 265 

Corpora, quiq; ſolent rectum deſcendere funem, 

Quam tu, Corycia ſemper qui puppe moraris 

Atque habitas, Coro ſemper tollendus & Auſtro, 

Perditus; ac vilis ſacci mercator olentis ; 

Qui gaudes pingue antiquz de littore Cretæ 270 

Paſſum, & municipes Jovis advexiſſe lagenas ? 


Hic 


257, Praetoris pulpita) The prætor's chariot was remarkably 
high, Sat. X. 36. 


271. Municipes Jovis lagenas] So municipes * Siluros by way 
of contempt. IV, 33. 


281, Reverti] The beſt gueſſer is the beſt interpreter here, Moſt 
commentators conſider tenſo folle & tumid4 aluts as ſynonymous, 
for, “a full moneyed purſe.” But (befides the redundancy) if 
aluta means, a purſe, it muſt be governed of ſuperbus, and there will 
then remain no word, on which vidiſſe can depend. Let us try 
another way. Cæſar tells us (B. G. III. 13.) that aluta © fine 
tanned leather“ was uſed by the Gauls for ſails, as better adapted 
than other materials to their boiſterous ſeas. May it not then be - 
reaſonably ſuppoſed, that the Roman merchants, who traverſed the 

ſame 
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Hic tamen, ancipiti figens veſtigia planta, 
Victum illà mercede parat, brumamque, famemque 
T11a reſte cavet: tu propter mille talenta, 
Et centum villas temerarius.—Aſpice, portus 275 
Et plenum magnis trabibus mare! Plus hominum eſt 
In pelago. Veniet claſſis quocumque vocarit [jam 
Spes lucri; nec Carpathium, Gztulaq; tantùm 
Aquora tranſiliet: ſed, longe Calpe relictà, 
Audiet Herculeo ſtridentem gurgite Solem. 280 
Grande operz pretium eſt, ut tenſo folle reverti 
Inde dom um poſhs, tumidaque ſuperbus aluta 
Oceani monſtra & juvenes vidiſſe marinos ! 

Non unus mentes agitat furor. IIle, ſororis 
In manibus, vultu Eumenidum terretur & igni. 285 
Hic, bove percuſſo, mugire Agamemnona credit, 
Aut Ithacum. Parcat tanicis licet atq; lacernis, 
Curatoris eget, qui navem mercibus implet 
Ad ſummum latus, & tabula diſtinguitur unda ; 
Cum fit cauſa mali tanti & diſcriminis hujus 290 
Conciſum argentum in titulos facieſque minutas ! 


K 2 Occurrunt 


ſame ſeas, made uſe of ſimilar materials, and that the ſails are 
figuratiyely put for the ſhips? The conſtruction ſtands thus: 
© et ſuperbus vidifſe oceani monſtra juveneſque marinos, vectus 
e tua nave, tumidam alutam pro velis habente,” This ſenſe is juſt 
hinted by Lubin, though not inſiſted upon by him; and is now, 
too, propoſed with diffidence, as alutd may be the abl, abſolute, 
exiſtente underſtood. 


283. Juvenes widiſſe marinos ] This is meant to ridicule the 
humour of travellers, who have in all ages delighted to amaze the 
weak and credulous with marvellous tales, of antres vaſt, and 
« deſerts idle, hills whoſe heads touch heaven, and men whoſe 
© heads do grow beneath their ſhoulders,” as Shakeſpear ſpeaks 
in Othello, 


291. Conciſum] A ludicrous image of money, Tales the in- 
ſcription, facieſgue minutas the monarch's head, 
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Occurrunt nubes & fulgura ; ** ſolvite funem, 
(Frumenti dominus clamat, piperiſque coemptor ; } 
Nil color hic cœli, nil faſcia nigra minatar : 

«« Xſtivam tonat.” Infelix, hac forſitan ipsZ 295 
Nocte cadet fractis trabibus, fluctuque premetur 
Obrutus, & zonam lzva morſuque tenebit, 

Sed, cujus votis modd non ſuffecerat aurum, 

Quod Tagus & rutila volvit Pactolus arena, 

Frigida ſufficient velantes inguina panni, 300 
Exiguuſque cibus, mersa rate naufragus aſſem 

Dum rogat, & piQa ſe tempeſtate tuetur. 

Tantis parta malis, cura majore metuque 
Servantur. MISERA eſt magni cuſtodia censds. 
Diſpoſitis prædives hamis vigilare cohortem 305 
Servorum noctu Licinos jubet, attonitus pro 
Electro, ſigniſque ſuis, Phrygiaque columnaà, 
Atque ebore, & lata teſtudine. Dolia nudi 
Non ardent Cynici. Si fregeris, altera fiet 
Cras domus; aut eadem plumbo commiſſa manebit, 
Senſit Alexander, teſta cum vidit in illa 310 
Magnum habitatorem, quanto felicior hie, qui 
Nil cuperet, quam qui totum fibi poſceret orbem, 
Paſſurus geſtis æquanda pericula rebus. 

Nullum numen habes, ſi fit prudentia: nos te, 315 
Nos facimus, Fortuna, Deam.——**Menſura tamen quz 
«« Sufficiat cenſds,” fi quis me conſulat, edam. 
In quantum fitis atque fames & frigora poſcunt : 


Quantum, 


293. Coemptor | Coempti, HExN. Coemo ſignifies © to buy up 
from all quarters” and denotes the general merchant, 


318. In quantum] An elegant Græciſm: Eig dcoy Y EY Neu 
Soph, Phil. 1445. | 
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Quantum, Epicure, tibi parvis ſuffecit in hortis : 

Quantum Socratici ceperunt ante Penates. 320 

Nunquam aliud natura, aliud ſapientia dicit. 
Acribus exemplis videor te Tlaudere: miſce 

Ergo aliquid noſtris de moribus : effice ſummam, 

Bis ſeptem Ordinibus quam lex dignatur Othonis. 

Hzc quoque fi rugam trahit, extenditque labellum; 

Sume duos Equites, fac tertia quadringenta, [329 

Si nondum 1mplevi gremium, ſi panditur ultra; 

Nec Crœſi fortuna unquam, nec Perſica Regna 

Sufficient animo, nec divitiæ Narciſſi; 

Indulſit Cæſar cui Claudius omnia, cujus 330 

Paruit imperiis, uxorem occidere juſſus. 


325. Eætenditgue labellum] The act of froward children, diſ- 
guſted at their meat; and it puts the inſatiable defire of the miſec 
in the moſt contemptible point of view, The phraſe is rather low 
in Engliſh ; but the idea too valuable, to be loft, | 


331. Uxorem | Meſſalina the empreſs mentioned in the tenth 
fatire, 
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AT t 


DELIRAT PIETAS: HOMINEM VORAT: 
IBIN ADORAT. 
I, U1S neſcit, Voluſi Bithynice, qualia demens 
Egyptus portenta colat ? Crocodilon adorat 
Pars hzc : illa pavet ſaturam ſerpentibus Ibim. 
Eftigies ſacri nitet aurea cercopitheci, 
Dimidio magicæ reſonant ubi Memnone chorde, 5 


Atque vetus Thebe centum jacet obruta portis. 
Illic cæruleos, hic piſcem fluminis, illic 


Oppida 


The purpoſe of this ſatire is to ridicule Egypt, in deteſtation of 
Criſpinus (as we may ſuppoſe) a native of that country, If the 
barbarity, which makes the principal ſubject of the piece, be a 
real fat; the poet treats it in a more ludicrous manrer, than the 
horror of the deed well admits, But the conclufion ſprings natu- 
rally out of the ſobject, and contains excellent reflections upon 
that ſocial inſtin and tenderneſs of feeling, which diſtinguiſhes 
man from the other animal inhabitants of this globe. 

The firſt part treats of ſome ridiculous ſuperſtitions of the 
Egyptians; and finely, by way of contraſt, prepares us for the 
barbarous act; which he opens in the ſecond part; deſcribes in the 
third; and exaggerates in the fourth, But the principal merit, 
as was mentioned before, lies in the fifth part, which is the con- 
cluſjon, 


5. Memnen] This ſtatue is ftill in being. Pocock's Travels, 
It was thrown down by an earthquake, as Strabo in his ſeven- 
teenth book ſays, but, as Pavfanias ſays, by the order of Cam- 

byſes, 
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Oppida tota canem venerantur, nemo Dianam. 
Porrum & cepe nefas violare ac frangere morſu. 
O ſanctas gentes, quibus hæc naſcuntur in hortis 10 
Numina! Lanatis animalibus abſtinet omnis \ 
Menſa. Nefas illic fœtum jugulare capellæ: 
Carnibus humanis veſci licet, - - - 

— — —— - - - - - II. Attonito cam 
Tale ſuper cœnam facinus narraret Ulyſſes 
Alcinoo, bilem aut riſum fortaſſe quibuſdam 15 
Moverat, ut mendax aretalogus. ** In mare nemo 
«« Hunc abicit, ſzvi dignum veraque Charybdi, 
*« Fingentem immanes Læſtrygonas atq; Cyclopas ? 
Nam citiùs Scyllam, vel, concurrentia ſaxa, 

K 4 «© Cyaneas, 


byſes, that he might examine the mechaniſm by which he ſuppoſed 
it uttered its ſounds, Strabo ſays, he heard this found himſelf ; 


but paſſes it over as a probable piece of craft, unworthy of much 
notice, 


ib, Chords reſonant] Non re werd cberdæ, ſed ſtatua nn 
cythar@ inſtar reſonabat. GRAN G. 


Authors differ much in their accounts of this fact. Tacitus 
uſes the phraſe, wocalem ſonum edens; Pliny, crepare; Philoſtratus, 


dee Ja 3 Strabo oog ws av mAnyng 8 weyanns, The 
common notion, therefore, that he actually held a harp in his 


hand, ſeems to be an error. Tac. A. II. 61. Plin. XXXVI. 7. 
Philoſt. VI. 3. Strabo, XVII. p. 1170. 


7. Illic cæruleos] Brodæus wiſhes to read Alures. © Cats; 
which were ſuch ſacred objects of worſhip among the Egyptians, 
that it is a wonder the poet ſhould omit this reſpectable order of 
celeſtial beings ; whereas there are ſcarce any proofs at all, that 
they worſhipped any ſea-fiſh. But the reading wants MS. autho- 
rity; and the guilt of irreverent negle& muſt ſtill lie heavy on 

the poet's memory, until ſome happier critic ariſes, to relieve him, 


- 
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©© Cyaneas, plenos & tempeſtatibus utres 20 
*© Crediderim, aut, tenui percuſſum verbere Circes, 
Et cum remigibus grunniſſe Elpenora porcis. 
© Tam vacui capitis populum Phæaca putavit?“ 
Sic aliquis meritò nondum ebrius, & minimum qui 
De Corcyrzxa temetum duxerat*urna, 25 
Solus enim hoc Ithacus nullo ſub teſte canebat. 

Nos miranda quidem, fed nuper Conſule Junio 
Geſta, ſuper calidz referemus mœnia Copti : 
Nos vulgi ſcelus, & cunctis graviora cothurnis. [30 
Nam ſcelusaPyrrha, quanquam omnia ſyrmata volvas, 

Nullus 


20, Cyaneas ] The word Cyanes, by a groſs error againſt ſyntax 
and proſody, runs through the common editions, Hennintus's 
not excepted, But Cyanex (xuayea) bas inſule (vncoi) under- 
Hood : 

« Hinc iter ad Ponti caput, erranteſque per altum 
% Cyaneas,” Val, Flac. IV. 562, 


The poet means to ridicule Homer's marvellous fables in the 
Odyſſey. ; 


25. Temetum] An old word, for ſtrong wine; well explained 
by Ainſworth, 


27. Conſule Junio See the Chronology, A. D. 119. 


28, Coptus] This town is mentioned, as being well known; 
the metropolis of the Upper Egypt. Ombi and Tentyra were 
ſmaller towns in this diſtrict, The Ombians adored crocodiles z 
the Tentyrites hated, hunted, and killed them, where they could ; 


and, according to Strabo, (B. XVII. p. 1169.) acquired the art 
of taming them, 


- 


36. Numina vicinorum Odit utergue locus] The unbeliever may 
learn hence to ſee the error of one favourite article of his creed ; 
namely, that perſecution is of chriſtian original, We have here 
a heathen perſecution, Hiſtory furniſhes many more inſtances, - 
In fat, perſecution never comes from religion, but from that 
corruption, which religion was meant to remove; but which, 

amidſt 
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Nullus apud Tragicos populus facit. Accipe, noſtro 
Dira quod exemplum feritas produxerit ævo. 

III. Inter finitimos vetus atque antiqua ſimultas, 
Immortale odium, & nunquam ſanabile vulnas 
Ardet adhuc, Ombos & Tentyra. Summus utrinque 
Inde furor vulgo, qudd Numina vicinorum [ 35 
Odit uterq; locus; cum ſolos credat habendos 
Eſſe Deos, quos ipſe colit. Sed, tempore feſto 
Alterins populi, rapienda occaſio cunctis 
Viſa inimicorum primoribus ac ducibus; ne 40 
Lætum hilaremque diem, ne magnz gaudia cœnæ 
Sentirent, poſitis ad templa & compita menſis, 

K 5 Pervigil- 


amidſt the neceſſary freedom of the human will, too often un- 
happily gets the better of its heaven-ſent antidote. 

The bigot, at the ſame time, it is hoped, will learn the neceſſity - 
of candour. Nothing can throw a finer ridicule upon 3 
perſecution than the following ſtory. 

The Ombians, as we have ſeen in the preceding note, were 

ſo ſottiſhly ſtupid as to worſhip the moſt noxious of all animals, 
the crocodile, The Tentyrites were more enlightened; and with 
juſt policy deſtroyed, as much as they could, a common peſt, 
which ſpared its worſhippers no more than others. Here was a 
ſerious difference of faith. The Tentyrite thought the Ombian 
a fool; the Ombian thought the Tentyrite profane. Here, of 
courſe, a ſeparate communion took place: the ſelfiſh paſſions 
intermixed ; a mutual diſtaſte enſued; from diſtaſte they proceeded 
to hatred ; from hatred to acts of hoſtility ; and theſe terminated 
in the worſt of outrages. What a tragi-comic ſcene! The ortho- 
dox Tentyrite got the day, and had the pleaſure for once of enjoy- 
ing a noble auto de Fe; and we, in return, loathe him with all 
his laurels upon his brow ! | 

There is, to be ſure, a truth of principle, as there is of morals, 
But the furious bigot, though he ſhould happen to be right in 
opinion, is wrong in praQtice, In our preſent imperfect Rate, it 
is benevolence that muſt form the bond that connects mankind, 


39. Alterius populi] The feaſt was kept at Ombi, But as the 
poet choſe not to let his reader into this ſecret in the beginning of 
his Nory, it was equally unneceſſary to notice it in the tranſlation, 
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Pervigilique toro, quem nocte ac luce jacentem 
Septimus interea Sol invenit. Horrida ſane 
Egyptus: ſed luxuria, quantùm ipſe notavi, 45 
Barbara famoſo non cedit turba Canopo. 

Adde quod & facilis victoria de madidis & 

Blæſis, atque mero titubantibus. Inde virorum 
Saltatus nigro tibicine, qualiacunque 

Unguenta, & flores, multæque in fronte coronæ: 50 
Hinc jejunum odium.— Sed jurgia prima ſonare 
Incipiunt animis ardentibus : hæc tuba rixæ. 

Dein clamore pari concurritur; &, vice teli, 

Szvit nuda manus: paucæ fine vulnere malæ: 


Vix cuiquam aut nulli toto certamine naſus 55 


Integer. Aſpiceres jam cuncta per agmina vultus 

Dimidios, alias facies, & hiantla ruptis 

Offa genis, plenos oculorum ſanguine pugnos. 
Ludere 


45. Quantum ip ſe notavi] This paſſage makes it clear, that Juvo- 
nal was once in Egypt; and, conſequently, eſtabliſhes, in ſome 
meaſure, the tradition handed down by the grammarians, that he 
was baniſhed into that country by Domitian, for that hemiſtick 
in the ſeventh, Quod non dant proceres, dabit biſtrio. 


As for the time of the tranſaction mentioned in this ſatire, ſee 
the Chronology, A. D. 119, 


48. Inde virorum ſaltatus] There is a beautiful perſonification 


in this paſſage, well adapted to mock-heroic, the prevailing tile 
of this ſatire, 


58. Plenos oculorum ſanguine pugnos] i. e. oculas pugnis es: for 
he is here ſpeaking of the ſufferers, 


64. Seditioni] Henninius's reading; for ſeditione. A happy 


correction. Domeſticas has this ſenſe, Sat, IX. 14. and may govern 
a dative, like familiaris. 


65. Quales et Turnus et Ajax | Torſerunt, underſtood. The common 
reading is guali ſe Tu. et Ajax, and ſuppoſes defenderunt to be un- 
gerftood : an ellipfis, ſcarce allowable by any rules of conſtruction. 
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Ludere ſe credunt ipſi tamen, & pueriles 
Exercere acies, quòd nulla cadavera calcent. 60 
Et ſanè quò tot rixantis millia turbæ, 
Si vivunt omnes! Ergd acrior impetus, & jam 
Saxa inclinatis per humum quæſita lacertis 
Incipiunt torquere, domeſtica ſeditioni 
Tela; nec hunclapidem, quales et Turnus, & Ajax; 65 
Vel quo Tydides percuſſit pondere coxam 
Eneæ; ſed quem valeant emittere dextræ, 
Illis diſſimiles, & noſtro tempore natæ. 
Nam genus hoc viyo jam decreſcebat Homero: 
Terra malos homines nunc educat, atque puſillos. 70 
Ergo Deus quicunque aſpexit, ridet & odit. 

A diverticulo repetatur fabula. Poſtquam, 
Subſidiis aucti, pars altera promere ferrum 
Audet, & infeſtis pugnam inſtaurare ſagittis; 
Terga fugæ celeri præſtantibus omnibus, inſtant, 75 


Qui vicina colunt umbrofze Tentyra palmæ. 
K 6. Labitur 


69. Homero] He is here ridiculing the poetical account of 
the decreaſe of human ſtrength. This account, ridiculous as it 
is in its poetical dreſs, ſeems to be founded upon the tradition 
of Antediluvian longevity. 


71. Ridet et edit] Swift, who never knowingly ole a bint (as 
he truly ſays of himſelf) either had this in his mind or was led 
by ſimilarity of genius, when he put theſe words into the mouth of 
his mighty king of Brobdignag. I cannot, ſays he to Gulliver, 
te but conclude the bulk of your natives to be the moſt pernicious 
race of little odious vermin, that nature even ſuffered to crawl upon 
<« the ſurface of the earth.” | 


76. Qui vicina colunt umbroſee Tentyra palmæ] Salmaſius obſerves, 
there is here a manifeſt error, either in the poet or his tranſcribers, 
Theſe towns lie at too great a diſtance from each other to admit of 
fuch a fray as is deſcribed in this place, Ombi lay in the higheſt 
part of Egypt, not far from Siene, on the eaſtern ſide of the Nile; 
'Tentyra much lower, ſeparated by manx intermediate govern- 

ments. 
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Labitur hic quidam, nimia formidine curſum 
Præcipitans, capiturque: aſt illum, in plurima ſectum 
Fruſta ac particulas, (ut multis mortuus unus 
Sufficeret,) totum corroſis ofibus edit 80 
Victrix turba; nec ardenti decoxit aheno, 

Aut verubus: longum uſque aded, tardumque putavit 
Expectare focos, contenta cadavere crudo ! 

Hic gaudere libet, quòd non violaverit ignem, 
Quem, ſumma ceœli raptum de parte, Prometheus 8; 
Donavit terris, Elemento gratulor, & te 

Exultare reor. Sed qui mordere cadaver 

Suſtinuit, nihil unquam hac carne libentiùs edit, 
Nam ſcelere in tanto ne quzras, & dubites, an 
Prima voluptatem gula ſenſerit: ultimus autem 90 
Qui ſtetit, abſumpto jam toto corpore, ductis 

Per terram digitis, aliquid de ſanguine guſtat. 

IV. Vaſcones, ut fama eſt, alimentis talibus uſi 
Produxere animas : fed res diverſa; ſed illic 
Fortunz invidia eſt, bellorumque ultima, caſus 95 
Extremi, longz dira obſidionis egeſtas. 

Hujus enim, quod nunc agitur, miſerabile debet 
Exemplum eſſe cibi: ficut modd dicta mihi gens, 


Poſt 


ments or vou, on the weſtern ſide of the river. He ſuppoſes, 
then, that the poet alludes to a ſimilar quarrel that happened about 
this time between Oxyrynchis and Cynopolis, (mentioned by 


Plutarch de If, and Ofir.) and that he changed the names for the 
ſake of the metre. 


He obſerves too, that there was a ſmall town called Pappa or 
Pampa not far from Tentyra ; and he propoſes, again, to read 
Pampz for palme, as palma for palmetum is, he thinks, incon- 
gruous, Plin, Exerc. p. 319. 

But in this latter part the great critic is aſleep. © Tentyra near 
the ſhady Pampa (a little village)” is juſt the ſame nonſenſe, as 

London 
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Poſt omnes herbas, poſt cuncta animalia, quicquid 
Cogebat vacui ventris furor, (hoſtibus ipſis 100 
Pallorem ac maciem & tenues miſerantibus artus,) 
Membra aliena fame lacerabant, eſſe parati 
Et ſua, Quiſnam hominum veniam dare quiſye 
Deorum 

Urbibus abnuerit, dira atque immania paſſis; 
Et quibus ipſorum poterant ignoſcere manes, 105 
Quorum corporibus veſcebantur ?—Melids nos 
Zenonis præcepta monent. Necenim omnia,quzdam 
Pro vita facienda putat.” Sed Cantaber unde 
Stoicus, antiqui præſertim ætate Metelli ? [110 
Nunc totus Graias, noſtraſque habet orbis Athenas. 
Gallia cauſidicos docuit facunda Britannos : 
De conducendo loquitur jam Rhetore Thule. 

Nobilis ille tamen populus, quem diximus; &, par 
Virtute atque fide, fed major clade, Saguntus, 
Tale quid excuſat. Mcotide ſævior ara 115 
Egyptus. Quippe illa nefandi Taurica ſacri 
Inventrix homines (ut jam, quæ carmina tradunt, 
Digna fide credas) tantüm immolat: ulterius nil 
Aut gravius cultro timet hoſtia, Quis modd caſus 
Impulit hos? Quz tanta fames, infeſtaque vallo 120 
Arma coegerunt, tam deteſtabile monſtrum 


Audere ? 


« London near Chelſea” would be in modern language. Why may 
we not ſuppoſe, that there were two Tentyra's, and that the de- 
ſcription © near to the ſhady palms” was meant to diſtinguiſh it 
from the better-known Tentyra on the weſtern fide the river ? 


It is neceſſary to take notice of ſuch difficulties, though accuracy 
in them is not generally neceſſary, 


84. Hic] The common reading is bine. 


107. Nec enim omnia, quadam] This form of expreſſion is clearer, 
Sat, VI. 356, 
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Audere? Anne aliam terra Memphitide ſicci 
Invidiam facerent nolenti ſurgere Nilo: 
Qua nec terribiles Cimbri, nec Brittones unquam, 
Sauromatæque truces, aut immanes Agathyrſi, 125 
Hac ſævit rabie imbelle & inutile vulgus, 
Parvula fictilibus ſolitum dare vela phaſelis, 
Et brevibus pictæ remis incumbere teſtæ. 
Nec pœnam ſceleri invenies, nec digna parabis 
Supplicia his populis, in quorum mente pares ſunt 130 
Et fimiles ira atque fames. - - - 

U—U—U — = V. Molliſſima corda 
Humano generi dare ſe natura fatetur, 
Quæ lacrymas dedit: Hæc noſtri pars optima ſenſüs. 
Plorare ergò jobet caſum lugentis amici, 
Squaloremq; rei, pupillum ad jura vocantem 135 
Circumſcriptorem, cujus manantia fletu. 
Ora puellares faciunt incerta capilli. 
Naturz imperio gemimus, cum funus adultz 


122. Anne aliam=—invidiam| The tranſlation gives the com- 
monly received ſenſe. But the words admit of another, which 
ſeems more obvious, and is adopted by ſome. What could they 


have done more (by way of ſacrifice or reſentment) if the Nile 


© had refuſed to overflow with its uſual fecundity?” It is ſaid, 
that Buſiris offered a human ſacrifice upon ſuch an occaſion, 


124. Brittones] Said to be a people of Germany, though 
Geographers mention no tribe 'of that . name. The learned 
Markland, therefore, ſeems to be right; who wiſhes to read 


Teutones, The Cimbri and Teutones were neighbours, and 


invaded Reme together, in the time of Marius. 


140. Minor igne regi] Children, who died before the ſeventh - 
month, when the teeth begin to appear, were not burnt upon 
the funeral pile, but interred. GANG. 


141. Cereris Sacerdos] The Eleuſinian myſteries were celebrated: 
with great purity, See Potter's Greek Antiq. vol, I. p. 38a, 


Virginis. 
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Virginis occurrit, vel terra clauditur infans, [140 
Et minor igne rogi. Quis enim bonus, aut face dignus 
Arcana, qualem Cereris vult eſſe Sacerdos, 
Ulla aliena fibi credat mala? Separat hoc nos 
A grege mutorum, atque ideò (venerabile ſoli 
Sortiti ingenium, divinorumque capaces, 
Atque exercendis capiendiſq; artibus apti,) 145 
Senſum a cœleſti demiſſum traximus arce, 

Cujus egent prona, & terram ſpectantia. Mundi 
Principio indulſit communis conditor illis 

Tantùm animas, nobis animum quoque; mutuus ut nos 
Affectus petere auxilium, & præſtare juberet, 


150 
Diſperſos trahere in populum, migrare vetuſto n 
De nemore, & proavis habitatas linquere ſylvas; 
Adificare domos, laribus conjungere noſtris 
Tectum aliud, tutos vicino limine ſomnos 
Ut collata daret fiducia; protegere armis , 155 
Lapſum, aut ingenti nutantem vulnere civem; | 

Communi 


142, Hor] Others read bac, agreeing with natura; but this 
embarraſſes the ſenſe, | 


143. Ideo] Ob eam rem; ſcilicet, ut a beſtiis differremus. BRITAN. 
144. Divinorumgue capaces ] The poet places the dignity of man 


in two things; religious knowledge, and a capacity for the civil 
arts of life, 


146. Senſum a ceeleſti] This agrees with the ſcripture account of 
the creation, We have the ſame as early as Ovid, 


« Pronaque cum ſpeRent animalia cætera terram 
« Os homini ſublime dedit, celumque tueri 
« Juſhit, et erectos ad ſidera tollere vultus,” Met. I, 85, 


149. Mutuus affeus | The poet ſeems in this place to have laid 
down the juſt outlines of ſociety, Mutuus affeFus is that ſociat 
inſtin& which Cicero and Grotius conſider as the firſt principle of 
ſociety ; animus is the reaſon that direQs it; and the other parts 
petere auxilium, diſperſos trahere, &c. are the mutual wants and neceſ- 
ſities, upon which Puffendorf principally builds his theory, But 
either the tranſlator does not underſtand the paſſage, or the author 
expreſſes himſelf in an embarraſſed manner, 
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Communi dare ſigna tuba, defendier iſdem 
Turribus, atque una portarum clave tener1. 

Sed jam ſerpentum major concordia : parcit 
Cognatis maculis ſimilis fera, Quando leoni 160 
Fortior eripuit vitam leo? Quo nemore unquam 
Expiravit aper majoris dentibus apr1.? 

Indica tigris agit rapida cum tigride pacem 
Perpetuam : ſævis inter ſe convenit urſis. 

Aſt homini ferrum lethale incude nefanda - 165 
Prod uxiſſe parum eſt, cam, raſtra & ſarcula tantùm 
Aſſueti coquere, & marris ac vomere laſſi, 
Neſcierint primi gladios excudere fabri. 

Aſpicimus populos, quorum non ſufficit iræ 
Occidiſſe aliquem; ſed pectora, brachia, vultum 170 
Crediderint genus eſſe cibi. Quid diceret ergò, 

Vel quò non fugeret, ſi nunc hæc monſtra videret 
Pythagoras, cunctis animalibus abſtinuit qui, 
Tanquam homine, & ventri indulſit nonomne legumen? 


170. Pultum | There is a beautiful climax here, which the 
tranſlation pretends not to copy. Vultus implies the moſt ſacred 
and diſtinguiſhable feature of man. See note 146. 


173. Pythagoras} Great wits, like great liars, ſhould have good 
memories, Pythagoras's whimfical ideas with regard to food are 
ſpoken of here with great reſpect, becauſe this anſwered the poet's 
preſent purpoſe, He ſhould have recollected that he ridiculed a 

_ fimilar ſuperſtition in the Egyptians, (line 11.) and that Pythagoras 
4 probably borrowed his notions from that nation, 
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DBENIQUE MILITIAM FICT1IS HEIC LAUDIBUS 
EFFERT, 


UIS numerare queat felicis præmia, Galle, 
Militiæ? Nam, fi ſubeantur proſpera caſtra, 

Me pavidum excipiat tyronem porta ſecundo 

Sidere, Plus etenim fati valet hora benigni, 

Quam fi nos Veneris commendet epiſtola Marti, 5 

Et Samia genitrix quz deleQatur arena. 


Commoda 


This ſatire is an ironical encomium upon the military; but with 
the ſerious purpoſe of ſhowing the inſolence and other faults which 
marked them, at a time, when the neceſſities or corruptions of the 
empire rendered them of too great weight in the conſtitution, 

The Scholiaſt ſays, that ſome of the ancients doubted its authen- 
ticity. Some moderns have entertained ſimilar ſcurples. But there 
are various phraſes in it, which plainly ſpeak the hand of Juvenal. 
Of this ſort are Veneris commendet epiſtola Marti—grandes ſurg—dig- 
num corde Vagelli=-Fuſco mifturiente—longo ſufflamine litis—lentaque fori 
pugnamus arend, and particularly Vana ſupervacui dicens chirographa 
ligni, a whole verſe of his own, uſed Sat. XIII. 137. But the con- 
clufion is ſo abrupt, that the ſatire ſeems to be only a fragment, 


3. Me pavidum | The force of this clumſy ſentence lies not in 
felix and proſpera taken in oppoſiticn, as Henninius thinks, but in 
pavidum taken in oppoſition; thus: “ The advantages of happy 
e warfare are fo great, that if the ſtars promiſed me ſucceſs in that 
< line of life (proſpera caſtra;) no fears or inexperience (pavidus 
tyre) ſhould keep me out of it,” 


ib, Porta | The Roman camp had two gates : the front gate, 
called Pretoria; the back gate, Decumana. 


6. Et Samia genatrix] Juno, who was born at Samos. 
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Commoda tractemus primùm communia ; quorum 
Haud minimum illud erit, ne te pulſare togatus 
Audeat : imo, etſi pulſetur, diſſimulet, nec 
Audeat excuſſos Prætori oſtendere dentes, 10 
Et nigram in facie tumidis livoribus offam, 

Atque oculos, Medico nil promittente, relictos. 
Bardiacus Judex datur hæc punire volenti; 

Calceus, & grandes magna ad ſubſellia ſuræ; 
Legibus antiquis caſtrorum, & more Camilli 15 
Servato, miles ne vallum litiget extra, 

Et procul a ſignis. juſtiſſima Centurionum 
Cognitio eſt igitur de milite; nec mihi deerit 
Ultio, fi juſtæ defertur cauſa querelz ! 

Tota cohors tamen eſt inimica, omneſq; maniph 20 
Conſenſu magno officiunt. “ Curabitis, ut fit 
Vindicta gravior quam injuria.” Dignum erit ergo, 
Declamatoris Mutinenſis corde Vagelli; 

Cum duo crura habeas, offendere tot caligatos, 
Millia clavorum.—Quis tam procul abfit ab urbe? 25 
Prezterea, quis tam Pylades, molem aggeris ultra 
Ut veniat? lacrymæ ſiccentur protinùs, & ſe 
Excuſaturos non ſolicitemus amicos. 


cc Da 


8. Tygatu:] A townſman or citizen, in oppoſition to miles, 
Domi tegam, militia ſagum gerebant. DELPH. 


13. Bardiacus Judex] An officer, like our judge advocate; 
either of barbarous extraction (for the Romans recruited: their 


armies from the provinces) or dreſt in a coarſe Gallic cloak, called 
bardocucullus. 


14. Grandes ſure] The centurions who ſat upon the bench with 
the above judge, as aſſeſſors; juſt as the Judices Selecti aided the 
prætor in the civil courts, alluded to Sat. XIII. 4. 

There is a ſtrong perſonification in calling them * all legs and 
ſhoes.” The Caliga the ſoldier's ſhoe was explained Sat. III. 306. 

The centurions were choſen for their ſtrength, as we alſo ſee 
Sat. XIV, 194. 
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Pa teſtem,”” judex cum dixerit : audeat ille 

Neſcio quis, pugnos qui vidit, dicere; “ Vidi;” 30 

Et credam dignum barba, dignumque capillis 

Majorum. Citiùs falſum producere teſtem 

Contra Paganum poſſis, quam vera loquentem 

Contra fortunam armati contraque pudorem, [35 
Przmia nunc alia, atque alia emolumenta notemus 

Sacramentorum, Convallem ruris aviti ' 

Improbus aut campum mihi fi vicinus ademit, 

Aut ſacrum effodit medio de limite ſaxum, 

Quod mea cum patulo coluit puls annua libo, 

Debitor aut ſumptos pergit non reddere nummos, 40 

Vana ſupervacui dicens chirographa ligni ; 

Expectandus erit, qui lites inchoet, annus 

Totius populi: ſed tunc quoque mille ferenda 

Txdia, mille morz : toties ſubſellia tantam 

Sternuntur; jam facundo ponente lacernas 45 

Cæditio, & Fuſco jam micturiente: parati 

Digredimur, lentaque fori pugnamus arena, 

Aſt illis, quos arma tegunt & balteus ambit, 

Quod placitum eſt, illis præſtatur tempus agendi; 

Nec res atteritur longo ſufflamine litis. 8 
Solis przterea teſtandi militibus jus 

Vivo patre datur. Nam quæ ſunt parta labore 


Militiæ, 


33. Paganus] This is ſufficiently explained in Ainſworth, 


42. Annus totius populi] A definite ſpace of time for an in- 
definite, like Terence: Dam moliuntur, dum comuntur, annus eft. 
Cauſes were tried in courſe; and, therefore, the whole people, who 
had any concern with the courts, muſt have waited long, before 
any proceſs could commence. Lux. Hor, 


46. Caditius—Fuſcus] Two judges, the firſt noted for his 
cruelty, the ſecond for drunkenneſs: mentioned before in the 
twelfth and thirteenth ſatires, 


—— 
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Militiz, placuit non eſſe in corpore cenſus, 
Omne tenet cujus regimen pater. Ergo Coranum, 
Signorum comitem, caſtrorumque zra merentem, 55 
Quamvis jam tremulus captat pater. Hunc labor æquus 
Provehit, & pulchro reddit ſua dona labori ! 

Ipſius 


$4. Coranus] A fiQtitious name for any wealthy fool; fro 
Hor, Sat, II, 5. | 


56. Jam tremulus captat pater] The tranſlation differs from the 
common comments, Surely, Juvenal meant not the ridicule 
ſhould fall upon the father, but the ſon, 


57. Pulchro reddit ſua dona labori] Read reddi for reddit, and 
point it thus; 
« Hunc labor æquus 
et Provehit : et pulchro reddi ſua dona labor), 
te Tpfius certè ducis hoc referre videtur: 
« Ut qui, &c.“ 


This makes good fenſe, whereas labor reddit dona labori ſeems 
exceedingly incongruous, BRIT. It may be added, that this con- 
jectural reading makes the ſatire, alſo, perfectly complete. 

All ſubſequent commentators have neglected this correction, 
and yet take no notice of the difficulty. According to the com- 
mon reading hunc muſt relate to the ſon, and reddit muſt have 
pater underſtood for its nominative, This conſtruction is harſh, 


but neceſſary. 


58. Ipfius cert? ducis] This muſt be underſtood ironically (accord- 
ing to the common reading) if we ſuppoſe the ſatire perfect. For 
phalere# and torgues cannot, ſerioufly, be ſuppoſed to be the ultimate 
rewards of military ſervice, But, as the poet could not prudently 
ſuppoſe that the Roman empire was capable of ſubſiſting without 
ſtanding armies, it ſeems moſt probable that this ſatire is imperfect, 
and that ſomething, ſimilar to what is expreſſed in the tranſlation, 
has been loſt, This concludes the preſent ſatire exactly in the 
ſpirit of the fourth. It recapitulates the ſeveral grievances men- 


. tioned before, and diſmiſſes them, in the ſpirit of the fourth, with 


deteſtation, The ſenſe would ſtand thus, in Latin ; 
% Attamen, 


U 
U 
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Ipſius certe Ducis hoc referre videtur, 
Ut, qui fortis erit, fit feliciſſimus idem; 
Ut læti phaleris omnes, & torquibus omnes! 60 


« Attamen, ut cives vexet, non protegat armis, 
« Miles; et urbanæ rumpat ferus otia pacis 

« Ut ſanctis patribus quoque debita jura reſolvat; 
Hoc natura yetat : ſenſus moreſque repugnant.” 


It was a pleaſure to the tranſlator to find, ſince he formed his 
own opinion, that the French tranſlator Duſaulx agrees with him 
in conſidering this ſatire as a fragment. He indeed goes farther ; 
and ſuppoſes that it was not written by Juvenal: but here they 
muft differ — but with that good temper, it is hoped, which 
becomes frail and fallible man, in more important competitions, 
than what ariſe within the capricious province of taſte and verbal 
criticiſm, 
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SALSE JOCANTEM CERNIS HIC CACHINNONEM: 
PROHIBET INEPTOS, DUCE GULA, POETARI., 


I, EC fonte labra prolui Caballino : 
Nec in bicipiti ſomniaſſe Parnaſſo 
Memini, ut repente ſic Poeta prodirem. 
Heliconidaſque, pallidamque Pirenen 

Illis remitto, quorum imagines lambunt 


Hederz 


There is a continued irony running through this prologue, The 
poet aſſumes here a fititious character, that of a neceſſitous ſcrib- 
bler; with two views: 1. To ridicule the filly pretenſions of 
vain-glorious poets: and 2, To ſhow, that, with all their pre- 
tenſions to inſpiration, they only wrote, as Pope expreſſes it, 
« obliged by hunger and requeſt of friends,” But all this is banter, 
He was himſelf a Roman knight of birth and fortune, and had 
his own well-improved genius to depend upon for ſucceſs; a 
qualification, ſuperior to all the fogs of Helicon, and the meagre 
waters of Hippoerene or Pirene, Even without this knowledge 
of the author's real character, any attentive reader may clearly ſee 
that he is not in earneſt from the exaggerated caſt of phraſe or 
buſkined ſtile which he affects. The prologue, therefore, regularly 
conſiſts of two parts according to theſe two views. 


1. Fonte] Labra proluere ſignifies to take an enormous draught : 
as pleno ſe preluit auro, Virg, But the ſelf-conceited poet does 
more; he drinks off the whole fountain fonte labra proluit. 

ib. Caballino] Another word adapted to burleſque, For caballus 
properly means © a pack-horſe,” He laughs at the fiction of the 
poetical nag, Pegaſus, Poztor, an old verb from Ennius, is uſed in 

the 
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Hederz ſequaces. Ipſe ſemipaganus 
Ad ſacra Vatum carmen affero noſtrum. 


II. Quis 


the motto, as well adapted to burlefque ; though not otherwiſe to 
be hazarded, 


2. Somnidſſe] This is a higher pretenſion of mad poets, Ennius 
began it, and was followed by a crowd of filly imitators. Parnaſſus 
js really a hill with two tops; and therefore called biceps. 
Wheeler's travels. Biceps is a ludicrous expreſſion; for caput is 
not properly applied to a mountain, 


3. Reperte] This ridicules thoſe poets, who depend upon genius 
(as they ſpeak) and deſpiſe ſtudy, 


ib, Predirem] It ſignifies “ to turn out all at once; and, this too, 
quite perfect and accompliſhed,” All this is idle pretence, For 
poetry, like all other great talents, requires the labour of culture: 
it requires a wide range of previous knowledge, and great accuracy 
of poliſh, to- bring it to perſection. Horace, with his uſual good 
ſenſe and taſte, gives us the proper determination, 


— ——— « ego nec ſtudium fine divite vend, 
« Nec rude quid profit video ingenium : alterius fic 
« Altera poſcit opem res, et conjurat amice,” Art, Poet. 


2 
4. Pallidam Pirenen] A fountain of the Muſes in the ſuburbs of 
Corinth, Pallidam belongs to the poets, who affected to ſhow 
their taſte for poetry by the paleneſs of their looks, 


5. Quorum imagines lambunt hederæ ſequaces ] Pgets had their buſts * 
put in the public libraries, imagines; theſe were crowned with 
ivy, bederæ; the vain-glorious affected this honour above all other 
conſiderations, ſeguaces; but all this was mere fulſome flattery, 
that expoſed them to the ridicule of the judicious, /ambunt : for 
this laſt word is a coarſe but expreſſive metaphor taken from the 
ſlay er of fawning animals, 


6, e Paganus is a countryman or citizen in oppo- 


ſition to a ſoldier, Juv, XVI. 33. It is uſed here metaphorically 
for half a poet. 


ib, Ipſe] “ I myſelf, without any heavenly call, and without the 
encouragement of an applauding town,” \ 


. L 


PROL OOGUV'S. 


II. Quis expedivit pſittaco ſuum XAIPE ? 
Picaſque docuit noftra verba conari? 

Magiſter artis, ingenique largitor, 10 
Venter, negatas artifex ſequi voces. 

Quod ſi doloſi ſpes refulſerit nummi, 

Corvos Poë tas & poetridas picas 

Cantare credas Pegaſeium melos. 


8. Quis eæpedivwit] In this ſecond part he ridicules the ſwarm of 
poets at Rome, who had no other inſpiring muſe, but Poverty: 
a Nate, however, which no good man will laugh at, except when 
it is thus perverted or ill directed. Their motive is intimated 
| in venter, magiſier artie, ingenig ue largitor, dolefi Jpes nummi : their 
ſtupidity is characterized in the three ſpecies of birds, which are 

entioned; ittacus, pica, coruus; Which, when they ſpeak, ſpeak 
againſt nature; and then, too, only utter empty ſounds, 
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12. Del | The epithet is applied to money, which belongs to 
the arts of getting it. Money, which uſually tempts man to 
aiſume any form or diſguiſe, or to commit any crime.” 


+ i cm 2 — 
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ib. Refulſerit] This is a beautiful word for any ſudden glittering 
proſpect. 


14. Meles] He calls it Pegaſeium, in alluſion to the wings of 
Pegaſus ; as his ſuppoſed ſongſters are birds. The penultima is 
made long, according to the licenſe of Greek proſody. 
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CERNES, HEIC, DOCTOS NUGAR1, MAGNA PROFESSOS, 


LP; Curas hominum ! 6 quantum eft in rebus inane ! 
M. Quis leget hæc? P. Min' tu iſtad ais? 

M. Nemo, hercule. P. Nemo? 
M. Vel duo, vel nemo: Turpe, & miferabile. P. Quare? 
5 L 2 | Ne 


This ſatire has made many a ſcholar throw Perſius aſide with 
diſguſt. It is undoubtedly obſcure, But if we diſtribute it into 
its ſeveral heads (as Caſaubon has taught us with great ſagacity) 
we ſhall find it, as Mr. Pope ſays of his efſay, “ a maze, but not 
without its plan ;” we ſhall have a clue, to unravel moſt of its 
difficulties z and ſhall find much high-wrought humour and vigo- 
rous expreſſion, as we go along, to reward us for our trouble. 

Its general parts are eight. 1. The poet deliberates whether 
he ſhould write at all; in a dialogue between himſelf and a ſup- 
poſed monitor, 2, He enters upon his main ſubject, the corrupt 
ſtate of literary taſte ; and here he introduces a poetaſter as a new 
ſpeaker, who is to be carefully diſtinguiſhed from the monitor, 
juſt mentioned before. 3. He points out the principal cauſe of all 
this miſchief, the neglect of ſolid learning. 4. He laments the 
public affectation of obſolete language. 5. Of a florid inſipid 
tloquence, 6, Of a vitious verification, 7, He anſwers the ob- 
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Ne mihi Polydamas, & Trotades Labeonem 
Prætulerint! Nugz: Non, fiquid turbida Roma; 
Elevet, accedas: examenve improbum in illa 
Caſtiges trutina : nec te quæſiveris extra, 
Nam Romz quis non ?—Ah ſi fas dicere !—Sed fas 
Tunc, eùm ad canitiem, & noſtrum iſtud vivere trifle 
Aſpexi, & nucibus facimus quæcumque relictis; 10 
Cum ſapimus patruos: tunc, tunc ignoſcite. M. Nolo. 
P. Quid faciam ? Sed ſum petulanti ſplene cachinno, 
II. Scribimus 


jections of his firſt ſpeaker, drawn from conſiderations of prudence. 
3, He concludes with expreſſing his contempt for worthleſs readets, 

The principal difficulties lie in the ſecond head, where a new 
ſpeaker is introduced, who muſt be carefully diflinguiſhed from 
the firſt monitor; and where there are twelve ſubordinate parts, 
which the reader is left to obſerve or not, as he pleaſes; for minute 


diſtinctions will tend rather to diſtract, than aſſiſt the mind, 


1. O curas bominum] Two things are implied here: the folly cf 
human purſuits, curas ; and tlie real vanity of earthly things them- 
ſelves, rebus, 


4. Polydamas ] Nero and the Roman nobility, whom he calls 
Trojan women, to mark their effeminacy. It is a beautiful parody 
upon Homer, II. XXII. 99. It has a further beauty, becauſe the 
great families at Rome valued themſelves upon their Trojan 
deſcent, 


ib. Labeo] A forry poet of the age, who tranſlated the Iliad of 
Homer into vile Latin, 


5. Turbida] Not uſed in the ſenſe of © muddy,” as Lubin ſays, 
(for this would make a confuſion of metaphors), but tumultuous,” 
engaged in occupations inconlittent with a true literary taſte, and 
therefore © ill-judging.“ 


6. Examen] Is the tongue of the balrnes ; trutina the cavity 
or nut, in which it plays; caſtigare is to ſtrike the beam with the 
hand, to try its accuracy, 


9. Vivere] A Greciſm, like To Em, for the noun, 


10, Nucibus relitis] Nuces are the play-things of childhood, 
He means, when I ſurvey the follies of men from the playful 
ſtate of childhood to the gravity of old age,” 


| \ 
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II. Scribimus incluſi, numeros ille, hic pede liber, 
Grandealiquid, quod pulmo, anime prelargus, anhelet. 
Scilicet hæc populo, pexuſque, togaque recenti, 15 
Et, natalitia tandem cum ſardonyche, albus, 
sede leges celsà, liquido cam plaſmate guttur © 
Mobile collueris, patranti fractus ocello, 

Hic, neque more probo videas neq; voce ferena 
Ingentes trepidare Titos, cum carmina lumbum 20 
Intrant, & tremulo ſcalpuntur ubi intima verſu. 
Tun”, vetule, auriculis alienis colligis eſcas, 

L 3 Auriculis, 


11. Sapere f atrucs] This is a proverb for ſevere cenſure; as 
Ne tu fis patruus mibi, Hor, 


12. Splene cachinno] The ancients ſuppoſed laughter to reſide in 
the ſpleen, anger in the gall, fear in the heart, and love in the 
liver, The larger the ſpleen, the more it diſpoſed to laughter; 
intemperantiam riſus conſtare lienis magnitudine guidam putant, Plin. 
This accounts for the whole phraſe; petulans is uſed in its primi- 
tive ſenſe for © large” gui plus petit, and cachinns is a noun, Wignify- 
ing a man given to much laughter, 


Juvenal but enlarges the idea; Difficile eft ſatiram non ſcribere, &c. 


14. Quod pulms] This is a,moſt beautiful exaggeration, to ſhow, 
that what they wrote was Tuſtian and empty ſound. He does not 
ſay vcx, but pulmo, the whole powers of reſpiration; and this no 
reſpiration of a common ſort, but pre/argus, of extravagant ſize; 
and aſter all, the work would require its whole exertions, and 
ſtill muſt fatigue ; anbelet. 


15 Scilicet bæc pepulo] The ridiculous parade of public 
rehearſals is another evil. Abus means either dreſt in white,” or 
pale with anxiety, or both, | 


19. Hic neque wore probo] Another evil; the verſes were laſcivi- 
ous, to pleaſe a vitious audience, | » 


22. Tun, wetule] The poet out of indignation breaks off the 
thread of his diſcourfe, to corre@ the dotard, who was capable of 
ſuch a baſe condeſcenfion to a profligate taſte, 


. 
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Auriculis, quibus & dicas cute perditus, ohe! 

„ Quodidiciſle, niſi hoc fermentum, & quz ſemel intus 
© [nnata eſt, rupto jecore, exierit caprificus ? 25 
En pallor, ſeniumque.” O mores! Uſq; ade6ue 
Scire tuum nihil eſt, niſi. te ſcire hoc ſciat alter? 

At pulchrum eſt, digito monſtrari, & dicier: Hic eſt. 
«© 'Ten” cirratorum centum dictata fuiſſe, 

Pro nihilo pendas?“ Ecce inter pocula quærunt 39 
Romulidæ ſaturi, quid dia poemata narrent! 

Hic aliquis, cui circum humeros hyacinthina læna eſt, 
Rancidulum quiddam balba de nare locutus, 
Phyllidas, Hypſipylas, vatum & plorabile fi quid; 
Eliquat & tenero ſupplantat verba palato : 35 
Aﬀenſere viri: nunc non cinis ille Poetæ 

Felix? Nunc levior cippus non imprimit ofſa ?*" 


Laudant 


23. Auriculis, quibus ] To pleaſe the ears of men, whoſe ap- 
* plauſe is fulſome to you with all your vanity.” After auriculis 
is underſtood, bominum or eorum, the antecedent to guibus, like 
Juv. VII. 171, The tranſlation has hazarded the ſame ellipſis. 


ib. Cute perditus] It is ſtrange the Delphin Editor and others 
after him ſhould explain this by Senio & rugis deformis, when Caſau- 
bon has proved that it can bear the better ſenſe of “ vain glorious,” 


24. Qud didici ] Here a new ſpeaker appears; the poetaſter 
defends himſelf: but the ſatiriſt, with an addreſs which is peculiar 
to himſelf {as Caſaubon ſays) gives us the fool's apology and con- 
demnation at the ſame time. The objector meant knowledge, but 
the poet makes him call it fermerntum, to ſignify that it was founded 
in pride, a temper that ſwells the mind like leaven; and caprificus, 
a plant that grows in rocks, to ſhow the dulneſs that lay at the 
bottom of all this oſtentation; | 


30. Ecce, inter pocula] The poetaſter had ſaid before, “ is it not 
© a high privilege, that your works (ze) ſhould be the leſſons (dic- 
** tata) of the noble youths of Rome? Ves, yes,” (ſays the poet, 
ironically, without vouchſafing him any better anſwer—yes, yes) 
you have a higher honour ſtill; the Romans at their feaſts read 
and admire your writings.” But there is burleſque in every 


| 


word; 
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Laudant convive : ** nunc non > manibus illis, 

«© Nunc non & tumulo fortunataque favilla 

«© Naſcentur viole ? —“ Rides (ait) & nimis uncis 40 

«« Naribus indulges. An erit, qui velle recuſet 

„Os populi meruiſſe: &, cedro digna locutus, 

«« Linquere nec ſcombros metuentia carmina nec thus?“ 
Quiſquis es, © modd quem ex adverſo dicere feci, 

Non ego, cùm ſcribo, ſi forte quid aptius exit, 45 

(Quando hzc rara avis eſt,) fi quid tamen aptius exit, 

Laudari metuam: neq; enim mihi cornea fibra eſt: 

Sed recti finemque extremumque eſſe recuſo 

Loge tuum, & belle. Nam belle hoc excute totum ; 


Quid 


word ; to ſignify, that this applauſe was worthleſs. The words 
of contempt are © Saturi, hyacinthina læna, rancidulum, eliquat,” 
&c, Bloated gluttons (Saturi) beaux (byacintbina) are but bad 
judges of poetry. 


33. Rancidulum] The poet blames three things here; 1. Trifling 
love-ſongs were read inſtead of ſome thing manly, as Virgil or 
Homer's verſes for inſtance; 2. A voice brckem into an effeminate 
whine; 3. Snuffling, the natural EE of this affectation. 
The conſtruction therefore is: Hic aliguis, de nare balba locutus 
quiddam rancidulum, nempe Phyllidas, Hypfipylas et elegidia guſmedi, 


eliguat werba eorum et tenero ſupplantat palato. , 


36. Aſſenſcre viri] And laudant convive mean the ſame people; 
but there is a fine climax: they firſt approve; next they command, 
and launch out into the moſt extravagant praiſe, 


42. Cedro digna] Cedar oil was uſed to preſerve books, 


44. Nuiſquis es] The poet ſtill addreſſes the poetaſter, (not the 
firſt monitor or reader) and ſhows the true value of praiſe, 


46. Quando bec rara avis ! For quoniam or quandoguidem : 
as quando bac te cura remordet, Virg. 


47. Fibra] For cor as Sat. V. 29. 


49. Bell boc excute totum] Praiſe, in a corrupt ſtate of things, is 
often conferred vpon the worthleſs, 
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Quid non intus habet? Non hic eſt Ilias Acci, 5o 

Ebria veratro? non fi qua Elegidia crudi 

Dictärunt proceres? non quicquid deniq; leis 

Scribitur in citreis ?—Calidum ſcis ponere ſumen? 

Scis comitem horridulum trita donate lacerna : 

Et verum, inquis, amo; verum mihi dicite de me. 55 

Qui pote? Vis dicam? Nugaris, cum tibi, Calve, 

Pinguis aqualiculus propenſo ſeſquipede extet. 

Oo ane, a tergo quem nulla ciconia pinſit, 

Nec manus auriculas imitata eſt mobilis albas ; 

Nec linguæ, quantum ſitiat canis Appula, tantum ! 60 
Vos, 


go. Non hic eft Ilias Acci] i. e. in meis Satiris, ſays the Delphin 
Editor, But it is ſtrange he embraced not the clearer ſenſe ſug- 
geſted by Caſaubon, The meaning is, examine all theſe modern 
© compliments, belle ec excute tetum: on what are they not be- 
« ſtowed: guid non intus babet? Are they not conferred on the 
„ wretched Iliad of Accius Labeo, non bic eft Ilias Acci F 


51, Ebria weratrs] Hellebore was uſed to ſharpen apprehen- 
fon: but Accius was ſo dull, that he muſt have uſed it to exceſs, 
to be rendered capable of any thing ſenſible, Elegidium, a diminu- 
tive word, crudus, citreis lectis are alſo ſarcaſtic terms, Citron beds 
could only belong io the very opulent, Juv. I, 130. 


53. Calidum ſcis ponere ſumen] Here opens the ſource of all the 
error ; the flattery of mercenary dependents, 


58. © Jane] Here are three expreſſions of mimicry mentioned; 


the ſtork's bill, the aſs's ears, and lolling out of the tongue, 


63. Quis populi ſermo eft ?] This is one of Perfius's difficult 
places; admitting of different ſenſes, The tranſlation connects 
it with the preceding paſſage, Verum, inguis, amo, verum mihi dicite de 
me; and ſuppoſes it to be the ſtupid praiſe of mercenary flatterers, 


65. Effundat] A metaphor taken from Statuaries z rubricam 
dirigit from carpenters ; expreſſed awkwardly on purpoſe by the 
poet, by way of ridicule, 


67, Meres, luxus, prandia. Comedy, ſatire, 3 SCHOL, 


py 9 © 


— 1 
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Vos, 6 Patricius ſanguis, quos vivere ſas eſt 
Occipiti cœco, poſticæ occurrite ſannæ. [molli 
«« Quis populi ſermo eſt ?? —Quis enim, niſi carmina 
«« Nunc demum numero fluere, ut per læve ſeveros 
Effundat junctura ungues! Scit tendere verſum 65 
Non ſecus ac fi oculo rubricam dirigat uno!“ 
Zive opus in mores, in luxum, in prandia Regum, 
Dicere res grandes noſtro dat Muſa Poetæ. 

III. Ecce modò heroas ſenſus afferre videmns 
Nugart ſolitos Grece, nec ponere lucum 70 
Artifices; nec rus ſaturum laudare, ** i corbes, 


«c Et 


68. Neſtro poetæ] This is ironically uſed. He means the rich | 


poet, who can purchaſe praiſe, 


69. Ecce modo] This is the third general head of the ſatire, The 
poet complains of thoſe who ſet up ſor poets without knowledge, 
who turned avthors from ſchool boys. He tovched this error in 
his prologue, ut reperte fic poeta prodirem, Heroas is a greciſm; 
the ſubſtantive for the adjective, berocs. 


70. Nugari ſolitos gre] This marks the ſchool boy ; for ſchool 
exerciſes were commonly in Greek, 


ib, Ponere lucum==rus ſaturum | The common topics of young 
poets are deſcriptions, Juv. Sat. I. 7. Saturum is a very happy 
expreſſion to ſignify that the country abounded with images for 
ſelection, though the author he was going to cenſure was ſo un- 
fortunate in his choice, 


71. Ubi corbes] Caſaubon has great merit in diſcovering the 
exquiſite humour of this paſſage. Some ſcribbler, (as juſt men- 
tioned before) had uſed ſome grovelling images in deſcribing 
the country. Perſius adopts them, and poſſibly adds a little 
of his own, to point him out to ridicule, Euge, porta ! plainly 
ſhows he was not in earneſt. The correct but uninventive 
Sanadon ſeems to have taken from hence the firſt hint of his 
pretty explanation of Horace, Sat, II. 1, 34. Sequor bunc, Lucanus 
an Appulus, anceps, &. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
ö 
| 
| 
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Et focus, & porci, fumoſa Palilia fans : 
*© Unde Remus, ſulcoq; terens dentalia, Quinti, 
©* Quem trepida ante bowes Dictatorem induit uxor, 
Et tua aratra domum litter tulit.“ Euge, Poeta! 75 
IV. Eft nunc, Briſeis quem venoſus liber Acci : 
Sunt, quos Pacuviuſque, & verrucoſa moretur 
Antiopa ærumnis cor luctificabile fulta. 
Hos pueris monitus patres infundere lippos 
Cum videas, quæriſne unde hæœc ſartago loquendi 80 
Venerit in linguas? unde iſtud dedecus, in quo 
Troſſulus exultat tibi per ſubſellia lævis? 
V. Nilne pudet capiti non poſſe pericula cano 
Pellere, quin tepidum hoc optes audire, “ decenter?“ 
Fur es, ait Pedio. Pedius quid? Crimina raſis 85 


Librat in antithetis: Doctus poſuiſſe figuras 


Laudatur. 


76, Briſcis} The next error is the affeQation of obſolete lan- 
guage, The common reading, is Briſai; but Caſaubon juſtly 
prefers Zriſeis, It is the name of a play. 


78. Lufiificabile fulta] Both words are faulty. Fulta is a falſe 
metaphor; !u#ificabile a word of harſh ſound, and improperly 
applied to any ſufferer, at the beſt, 


80. Sartage] Means obſolete harſh phraſes; dedecus witticiſms, 
gay conceits, tinſel-phraſes, and the like. | 


83. Nilre pudet] He comes now to the corruptions of eloquence, 


The florid kind was all the taſte. 


84. Tepidum voc] © Lukewarm compliments,” i, e. trifling, 
ill-timed and abſurd, in a ſerious cafe where life was concerned, 


86. Librat] A metaphor from a ſcale. He weighs (not, the 
crime, but) the arguments, which ſhould difprove the crime, 
according to the nice rules of rhetoric. 'The Antitheton, or, 
as we now call it, the Antitheſis, is but one figure put for 
21 kinds, 


96. Dofus poſuifſe] Like doctus ſpectare lacunar. Juv. I. 48. 
There is another reading, d-&as figuras, which is equally good, 
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Laudatur. “ Bellum hac.”” Hoc bellum? An, Ro- 
mule, ceves ? | 
Men” moveat quippe, &, cantet fi naufragos, aſſem 
Protulerim ? Cantas, cum fracta te in trabe pictum 
Ex humero portes: ? Verum, nec notte paratum, go 
Plorabit, qui me volet incurväſſe quereli. [ dis, — 
VI. Sed numeris decor eſt, & junctura addita cru- 
Claudere fic verſum didicit; ö Berecynthins Attin, 
Et qui cœruleum dirimebat Nerca delphin. 


Sic“ coſtam longo ſubduximus Apennino. 95 
Arma wirum; nonne hoc ſpumoſum, & cortice 
pingui?“ 


Ut ramale vetus, prægrandi ſubere, cotum. [ dum?“ 


Quidnam igitur tenerum, & laxa cervice legen- 
« Torva Mimalloneis impltrunt cornua bombis, 


cc Et 


9o. Verum nec note paratum] From Horace: fi vis me flere, delen - 
dum eſt primam igſi tibi: the natural expreſſions of grief are ſimple, 


92. Crudis] © Crude, before the late improvements of poetry. 
He ſpeaks this in the perſon of fooliſh admirers, 


93. Attin] The reading, it ſeems, of all the MSS, was Attys, 
But Attin was propoſed by Joſeph Scaliger, and adopted by 
Caſaubon, to conſtitute, what they ſuppoſed to be the fault of 
the following lines, fimilar ſounds. This may be admitted, as 
it gives ſome account of a place, which is otherwiſe inexplicable. 
Attys, Attis, or Attias may be equally uſed, 


94. Delphin] This is ſuppoſed to relate to the ſtory of Arion; 
and the next line to Hannibal's forcing his way over the Appenine : 
but whether theſe were parts of the Mznas and Attis, or diſtinct 
pieces, does not appear, and is a matter of no conſequence, 


97. Ut ramale wetus] Some put this line into the mouth of 
fooliſh admirers, as well as the line before, But this cannot 
be' right, For coct᷑us, applied to compoſition, has always a good 
meaning. Beſides, it is neceſſary, that Perſius ſhould be the 
ſpeaker here, as he plainly is below, in Hec ferent, &c. 
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« Ft raptum vitulo caput ablatura ſuperbo 100 
© Baſſaris, & lyncem Manas flexura corymbis, 
© Evion, ingeminat: reparabilis adſonat Echo.“ 
Hzc herent, fi teſticuli vena ulla paterni 
Viveret in nobis? Summa delumbe ſaliva 
Hoc natat in labris; & in udoeſt Mznas, & Attin : 105 
Nec pluteum cxdit, nec demorſos ſapit ungues. 

VII. M. Sed quid opus teneras mordaci radere vero 
Auriculas? Vide ſis, ne majorum tibi forte 
Limina frigeſcant : ſonat hic de nare canina 109 


Litera. 


100. Vitale] This means Pentheus, torn to pieces by the 
Bacchanals. As for the lines themſelves, they are too trifling 
and filly to deſerve a tranſlation, 


103. Hæc fierent] Another of Perſius's difficulties, Caſaubon 
ſays, that natat in labris ſumma ſaliva means a ſuperficial piece 
written without thought, like Quintilian's werba in labris raſcentia, 
and that in udo eff means ſomething weak, like things relaxed 
in water, 

Others take the paſſage thus. And yet this enervate ſtuff 
« js upon all lips, as a favourite ſubje& of rehearſal (in com- 
de pliment to a filly emperor;) the Menas and Attis trip glibly 
cc over every tongue; though ſuch a compoſition requires neither 
« thovght nor trouble.“ 


A friend, who honoured theſe ſheets with his corrections, very 
ingeniouſly explains in udo eſt by a Greek proverb y\wooa ev vypu 
xeilat, ſignifying a love of prate. The latter ſenſe ſuits this pro- 


verb, and avoids a redundancy, which is more in the ſtile of Ovid 
than Perſius. : 


105. Manas et Attin] We learn from Dio. B. LXI. p. 699, 
that Nero (beſides many other meanneſſes finely ridiculed by 
the hiſtorian) ſung ſome muſical farces of this name td his lyre 
in the public theatre, © He, the ſovereign Lord of all, baſely 
te ſtooped to ſay, Deign, gracious maſters, to fawour my poor endeavours ; 
« and he, Rome's great Auguſtus, the fountain of all honour, 

« ignominiouſly 
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Litera. P. Per me equidem ſint omnia protinds alba. 
Nil moror: Euge! Omnes, omnes bene miræ eritis res! 
M. Hoc juvat : hic, inquis, veto quiſquam faxitoletum: 
Pinge duos angues: Pueri, ſacer eſt locus: extra 
Mejite. P. Diſcedo. Secuit Lucilius urbem; 
Te, Lupe, te, Muti; & genuinum fregit in illis. 115 
Omne vafer vitium ridenti Flaccus amico 

Tangit; 


« jgnominiouſly ſung to his lyre certain pieces, called the Attis 
« and Bacchanals. Exivapudnoe Te ArTiv Tia n Baxxas 5 


© Auyes ©,” 


Caſaubon only errs in ſuppoſing that the Mænas and Attis 
were Nero's compoſitions, If this had been the caſe, the poet 
durſt not have ſpoken of them in the contemptuous manner 
he does, They were become faſhionable pieces, in compliment 
to the imperial harper's taſte; and this is enough to juſtify the 
poet's reſentment, 


106. Nec pluteum] * Though they have no marks of care or 
labour.” | | 


107. Sed quid opus] Here the firſt monitor reſumes his part, and 
' diſſuades the poet by motives of prudence, 


109. Canina Litera] The letter R, which dogs expreſs in ſnarling, 
Hence hirrio an old Latin word for that act. It means here anger 
and reſentment. The tranſlation farther ſuppoſes, that there 
is here an alluſion to the ſtory of Cerberus, and that porters are 
meant, 


111. Euge, omnes bene mire eritis res] The awkward flow of this 
verſe is admirably contrived to ſhow, that the poet is not ſerious in 
his encomium. 


112. Hic, inquis, veto quiſquam] This is another of our poer's 
difficult places, which admits of different ſenfes. The tranſlation 
takes this ſenfe; Hie, i.e, in ſcriptis, quibus laudes majorum cele- 
brantur, nemo oletum faciat; and puts the whole ſentence irlto 
the monitor's mouth; as far as diſceds, | 


113. Pinge duos ange! Sacred places were ſo marked, 
„ M | 
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Tangit; & admiſſus circùm præcordia ludit, 
Callidus excuſſo populum ſuſpendere naſo. [quam? 
Men” mutire nefas, nec clam, nec cum ſcrobe? Nuſ- 
Hic tamen infodiam : Vidi, vidi ipſe, libelle: 120 
Auriculas aſini Mida rex habet. Hoc ego opertum, 
Hoc ridere meum, tam nil, nulla tibi vendo 
Jhade. e. 2 oo 

- - - VIIL. Audaci quicumque afflate Cratino, 
Iratum Eupolidem prægrandi cum ſene palles, 
Aſpice & hc, fi forte aliquid decoctius audis; 125 
Inde vaporatà lector mihi ferveat aure ; — 


- Non 


117. Admiſſus ludit] Hypallage; for ludendo admittitur circum 
præcordia: gains admiſſion, while he ſeems to be in ſport,” 


120. Hic infodiam] In my book, He alludes to Midas's barber, 


121. Auriculas aſini Mida rex habet] The common editions have 
quis non babet ? an alteration, made by Cornutus, the poet's tutor, 
for fear of Nero, But as the poet's happier expreſſion has 
no longer any Nero to fear, why ſhould it not be reſtored? Mr, 
Pope's imitation has not the merit of the original, 


Out with it, Dunciad, let the ſecret paſs, 
That ſecret to each fool, that he's an aſs! 


There is a tranſparency of alluſion, if we may ſo ſpeak, in 
Perſius, which is both pleaſing and expreſſive, 


122. Nulls tibi vend; Wiade] He reflects here not only on Labeo's 
Tliad, but the Troicen of Nero, mentioned Juy, VIII. 221. Scxor, 


123. Audaci Cratine] This is the concluſion of his ſatire. Ariſto- 
phanes is called ſeneæ upon account of the gravity of his ſatire, 


125. Aſpice et bac, ff fort? aliguid decoctius audis] There is hardly 
a doubt, but that the true reading is, Afpice, et bie fi forte aliguid 
decoftius audis. The old form of writing hic is beic, and hence 
the error 6f bæc: and ſi for an or annen is a well-known ſenſe ; 
as viſam, fi domi eff, Ter, 


126. Vapcrata ferweat aure] Ferveat like fervet opus. Virg. © To 
come with zeal,” Vaporata is a metaphor from medical fomenta- 
tions, “ with a purged ear.“ 
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Non hie, qui in crepidas Grajorum ludere geſtit 
Sordidus, & luſco qui poſcit ditere, luſce ; 

Seſe aliquem credens, Italo qudd honore ſupinus, 
Fregerit heminas Areti AÆdilis iniquas : 130 
Nec, qui abaco numeros & ſeQto in pulvere metas 
Scit riſiſſe vafer: multùm gaudere paratus, 

Si Cynico barbam petulans Nonaria vellat, 

His mane ediftum, poſt prandia Callirhoen do. 


127. Nen bie gui] He tells us now, whom he does xoT wiſh 
for hearers. They are of two ſorts. The firſt are they, who de- 
ſpiſe all Grecian elegance, charaQerifed by crepidas Graiorum, The 
ſecond are they, who deſpiſe philoſophy, and make a joke of its 
profeſſors, qui abaco numeros, &c. 

The poet, in his turn, expoſes the firſt claſs by three things : 
(J.) a Nlovenly negle@ of perſon, ſordidus : (2.) ruſtic ignorance, 
luſco qui poſcit dicere luſce; for it is ruſticity, (incapable of better 
things) that entertains itſelf with the blemiſhes of nature: and 
(3.) national or official pride (the meaneſt of all pride, when 
unſupported by other pretenſions,) Italo qued honore-ſupinus. The 
fecond claſs he alſo ridicules as delighting in things which would 
give pain to the civilized; gaudere paratus fi Cynico barbam. And 
both forts he pronounces incapable of moral or intellectual enter- 
tainment, His mane edidtum, &c. — Abacus is put for arithmetic, 
. pulvere for geometry; both for philoſophy in general. 


128, Poſcit] Some MSS. have poſit; but the former is ſtronger, 
as it expreſſes habit and vitious inclination : like geſit and ſcit; 
uſed in this ſame paſſage, 


133. Nenaria] © Meretrix, quze proſtat ab hori nona.” 


134. His mane edictum] „ leave ſuch ſordid people to the 
ic purſuit of gain as their morning employment, and looſe pleaſures 
& for their evening amuſements,” Edifum is for law; Callirbee, 
ſome noted bad woman, for vitious pleaſures, 
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35. 


QUEIS HOMINUM PREC1BUS BLANDAS DEUS 
APPLICET AURES, 


I. T T UNC, Mactine, diem numera meliore lapillo, 
Qui tibi labentes apponit candidus annos. 
Funde merum Genio, Non tu prece poſcis emaci, 


Quz, 


This ſatire is an admirable comment upon Plato's ſecond Alci- 
biades;z and exceeds even that great man's treatiſe in the juſtneſs 
of its plan and the grandeur of its conceptions, It conſiſts of fix 
parts. 1. A ſhoit addreſs to his friend. 2. The impiety of 
aſking unlawful things. 3. The folly of aſking unneceſſary 
things, 4. The folly of neglecting the natural means of ſelf- pro- 
viſion in concurrence with our prayers, 5. The cauſe of our 
errors are miſapprehenſions about the Divine Being, 6. The juſt 
theory of prayer, 


1. Meliore lapille] Lucky days were marked with chalk, un- 
lucky days with charcoal; cre!4 an carbone nctandi ? Hor, Sat. II. 


246, 


2. Tibi labentes apponit annos] A metaphor from arithmetic : 
« Annos apponit tibi [/ucro,] etiam dum labuntur vel fugiunt ; ” 
1% Your birth-day makes paſt years your own (fugitive as time 
% is,) and promiſes you a new one; and is, therefore, to 
* be celebrated with joy.” This is Horace's fentiment z natales 
grate numeras? Ep, II. 2. 


— 


3. Cenis] The ancients ſacrificed to their genius on their birth- 
days, 
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Quæ, niſi ſeductis, nequeas committere Divis. 
At bona pars procerum tacita libabit acerra. 

II. Haud cuivis promptum eſt, murmurque humi- 

leſque ſuſurros 
Tollere de templis; & aperto vivere voto, [hoſpes. 
Mens bona, fama, fides;* hæc clare, & ut audiat 
Illa ſibi introrsùm, & ſub lingua immurmurat: **0f 
** Ebullit patrui præclarum funus! Et 6 ſi 10 
*« Sub raſtro crepet argenti mihi ſeria, dextro 
Hercule! pupillumve utinam, quem proximus hæres 
*« Impello, expungan ! Namque eft ſcabioſus, & acri 
© Blle tumet : Nerio jam tertia ducitur uxor.““ 
M 3 HaxXc 


5. At bona- pars] He begins to treat of unlawful ſubjects of 
prayer. Libabit is uſed for /ibare ſolet, an elegant latiniſm of whicl: 
Caſaubon gives many examples, 


6. Haud cuivis] © It is no eaſy taſk for a man to keep his 
cr affetions under ſuch juſt controul, as to wiſh nothing and aſk 
te nothing of the gods, but what right reafon approves, and what 
he dares avow in the face of the world,” 


to. Ebullit] For ebullierit, This is the reading of all the MSS, 
not ebullet, which ſome abſurdly read, 


ib. Praeclarum] Wicked people generally preſerve ſome ſort of 
decorum in their vnlawful prayers. The ſuppliant here promiſes 
2 pompous funeral: below he ſays, the poor youth is ſickly, and 
death will be a happy releaſe; and the huſband, who ſecretly 
wiſhes his wife's death, only ſays, that Nerius is happy in 
burying a third wife. What modeſt creatures are theſe wicked 
men! Why can they not learn from hence, that man is really 
tormed for virtue ? 


13. Haeres impello] A metaphor from people in a crowd, Cas, 
Rather, from the waves of the ſea, his favourite Horace's thought, 


•—UUDPDDD Ds * cet heres 
Hæredem alterius, velut unda ſuperyenit undam.“ 


Ep. II. 2. 175. 
ib, Exfunga » 
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Hæc ſanctè ut poſcas, Tiberino in gurgite mergis 15 
Mane caput bis terque, & noctem flumine purgas. 
Heus age, reſponde: minimum eſt, quod ſcire laboro. 
De jove quid ſentis? Eſtne, ut preponere cures 
Hunc—cuinam !—cuinam? vis Staio? An ſcilicet 

hzres, 

Quis potior judex, pueriſve quis aptior orbis ? 20 
Hoc 1gitur, quo tu Jovis aurem impellere tentas, 
Dic agedum Staio. ** Proh Jupiter! O bone, (clamet,) 
Jupiter!“ At ſeſe non clamet jupiter ipſe? 
Ignoviſſe putas, quia, cum tonat, ocydùs ilex 
Sulphure diſcutitur ſacro, quam tuque domuſque? 25 
An, quia non, fibris ovium, Ergennaq; jubente, 


Triſte 


ib, Expuxgam| A metaphor from war; © to take the place of 


another,” The recruit's name was put in the place of the {ojdter 


who &tied or quitted the ſervice. Schorr. 


14. Ducitur uxer] For educitur, Or effertur ad finus, Cas. ex 
Servio, This phraſe is generally miſtaken, 


19. Hunc—=uimam? ] Caſaubon tells us that he wiſhed onee to 
read cuiguam, but adhered to cuinam as the reading of all the MSS, 
and gives it that excellent explanation, which is attempted in 
the tranſlation. Is it not amazing, after this, that cuiguam ſhould 
be ſuffered to ſtand in moſt editions ſince ? 


ib, Staius] A wicked judge, mentioned by Cicero in his plead- 
ings againſt Verres. Never was there a happier conception than 
this of the poet, to ſhow the folly of mankind, What a noble 
and juſt idęa of the divine being! What a fine criterion of lawful] 
prayer! © If you dare not avow at the high croſs, what you 
« aſk of God, depend upon it, your wiſh is wrong ! 


26. Ergennd | An aruſpex of the age: fbris is for extis vict᷑ i 
warum: tor the word bidental, See Kennet, V. 10. 
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Triſte jaces lucis evitandumque bidental, 

Idcircò ſtolidam præbet tibi vellere barbam 

Jupiter? Aut quidnam eſt, qua tu mercede Deorum 

Emeris auriculas? Pulmone, & lactibus unRis ? 30 
III. Ecce avia, aut metuens Divum matertera, cunis 

Exemit puerum, frontemque atque uda labella 

Infami digito, & luſtralibus ante ſalivis 

Expiat, urentes oculos inhibere perita ; 34 

Tanc manibus quatit, & ** ſpem macram ſupplice voto 

«« Nunc Licini in campos, nunc Craſh mittit in ædes: 

« Hunc optent generum Rex & Regina: puellz 

© Hunc rapiant: quicquid calcaverit hie, roſa fiat.“ 

Aſt ego nutrici non mando vota ; negato, 

Jupiter, hec illi, quamvis te albata rogarit! 40 

| IV. Poſcis 


20. Pulmone et lactibus] Ariſtotle in his rhetoric gives us an 
admirable precept. To diſparage a thing, you muſt ſelect one 
* of the moſt grovelling circumſtances out of a claſs, and ſubſti- 
t tute it for the whole; and, on the contrary, the moſt brilliant 
* and honourable circumſtances only, when you mean to praiſe.” 
Perſius well illuſtrates this rule; for pu/mo and lactes are put here 
:or the whole victim. 


31. Ecce wia] The third part begins here. Infamis digitus is 
the middle finger, uſually held out by way of contempt. 


33. Luftralibus ſalivis ] Spittle applied upon the dies luftricus, i. e. 
the day of giving a name; the ninth day for boys, the eighth 
tor girls, 


35. Spem wacrim) « The little infant.” Nec Foe: jam reſtat 224. 
Virg, Some ſuppoſe macram means * ſhrivelled, emaciated, ſickly.“ 
But there is no need of all this refinement, 


36. Nunc Licini campos] The greateſt part of the houſes of Rome 
once belonged to Craſſus; Licinius, a freedman, was as remarkable 
for the number of eſtates which he purchaſed, BRZEWSTER. 


39. Negato, Jupirer This is only what Juvenal expreſſes more 
fully. Evertere domos totas optantibus igſis Di faciles, Sat, X. 7, 
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IV. Poſcis opem nervis, corpuſque fidele ſenectæ: 
Eſto; age. Sed grandes patinæ, tucetaque craſſa 
Annuere his Superos vetuere; Jovemq; morantur, 
Rem ftruere exoptas, cæſo bove ; Mercuriumq; 
Arceſſis fibra. *©* Da fortunare Penates, 45 
Pa pecus, & gregibus feetum.”” Quo, peſſime, patto, 
Tot tibi cam in flammis junicum omenta liqueſcant! 
Et tamen hic extis, & opimo vincere ferto 
Intendit: “ jam creſcit ager, jam creſcit ovile : 

* Jam dabitur, jamjam ;*” donec deceptus, & exſpe; 
Nequicquam fundo ſuſpiret nummus in imo. 51 


V. Si 


41. Poſcis opem nervis] Another error with reſpect to prayer; 
the negle of the natural means of ſelf-proviſion,” © Tis ridiculous 
* to pray for health, while you deſtroy it by your vices; or for an 
* increaſe of your flock, when you waſte it by your extravagant 
« ſacrifices.” 


48. Ferto. Fertum is the reading of all the MSS. and means any 
offering, Cas, ex Cato. I, 34. 


49. Jam creſcit ager] Theſe are the words, or rather the fond 
hopes of the deluded votary. There is great ſpirit in the picture. 


82. Si tibi cratera#| Here the poet opens the great ſource of all 
errors; wrong conceptions about the divine attributes, 


53. Pefore leve] Some ſay, becauſe the heart lies on the leſt 
ſide; but it is better to take /aevus in the ſenſe of fooliſh, or in- 
fatuated : as ff mens non laeva fuiſſet. Virg. 


55. Ovato auro | The fineſt gold, once led in triumph,” Owvatie 
was the ſmaller triumph. Kennet, IV. 16. 


56. Fratres a benos] The fiſty ſons of Egyptus in the portico of 
Apollo Palatinus. At this time the Egyptian loperſtition prevailed 
much at Rome, Scnor, and Cas, 
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V. Si tibi crateras argenti, incuſaque pingui 
Auro dona feram, ſudes; et, peQore lævo, 
Excutias guttas: lætari pretrepidum cor. 
Hinc illud ſubiit, auro ſacras quod ovato 55 
perducis facies. Nam, fratres inter ahenos, 
Somnia pituita qui purgatiſſima mittunt, 
Præcipui ſunto: ſitque illis aurea barba. 

Aurum vaſa Numæ Saturniaq; impulit æra; 
Veſtaleſq; urnas & Tuſcum fictile mutat. 60 

O curve in terris anime, & cœleſtium inanes ! 
Quid juvat hoc, templis noſtros immittere mores, 
Et bona Diis ex hac ſcelerata ducere pulpa ? 
Hæc fibi corrupto caſiam diſſolvit olivo, 
Et Calabrum coxit vitiato murice vellus ; 65 
Hæc baccam conche raſiſſe, & ſtringere venas 
Ferventis maſſæ crudo de pulvere juſſit. 

« Peccat 


61. O curve in terris | We know not, whether to admire moſt 
the purity and grandeur of the ſentiment or the unaffeRed dignity 
of the verſification, We have here all the careleſs majeſty and 
ſpirit of Lucretius. The interrupted flow of the firſt verſe is 
its beauty: it leaves the mind at full leiſure to attend to the ſublime 
ideas intended to be conveyed. O curve in terris expreſſes great 
baſeneſs ; but cœleſtium inanes, © deſpoiled of every thing heavenly,” 
is the depth of degeneracy; at the view of which the corrupteſt 
ſenſualiſt muſt be ſhocked, and ſee himſelf a grovelling con- 
temptible wretch ! 

It is alſo true that we draw wrong ideas of the Deity ex bac 
ſeelerata pulpa © from human corruptions,” in many, very many 
inſtances, beſides the ſingle one mentioned by our divine author. 
Thus the Epicurean, for inſtance, hates thought and care; and 
therefore thigks the deity diſturbs not his eaſe with earthly 
concerns, The ignorant cannot ſee in darkneſs, and therefore 
thinks no oTuER eye can ſee him: he knows nothing of a 
ſpiritual preſence! The weak or proud loves ſervile attendance, 
courtſhip and importunity; and therefore makes long prayers, 
puts on a moſt rueful length of face, or perhaps devoutly ſcourges 
himſelf, to prove the fincerity of his ſelf-abaſement, —— Inflances 
of this kind are numerous, 
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Peccat & hzc, peccat : vitio tamen utitur. At vos, 

Dicite, Pontifices, in ſanto quid facit aurum ? 

Nempe hoc, quod Veneri donatz a virgine pupz! 54 
VI. Quindamus id Superis, de magnaquoddarelance 

Non poflit magni Meſſalæ lippa propago ; 

Com poſitum jus faſque animo, ſanctoſq; receſſus 

Mentis, & incoctum generoſo pettus honeſto : 

Hzc cedd, ut admoveam templis, & farre litabo. 7; 


F 
68. Vitio tamen utitur] The word utitur admits of two ſenſe, J. 
Either, “ corrupt fleſh enjoys ſome good from its vices; or, does 
ſome good to ſociety by its vices,” The former ſeems the better 8 
of the two, Cas, ; 
| 8 
70. Pupæ] Images offered up by virgins to Venus, as the bulle 
were by boys, when they came to age. . 
72. Lippa] Meſfala is put here for any rich man: Jippus is 
applied to the mind both here and in the fifth, D 
| 73. Compoſitum] Some MSS. read animi not animo : the latter is ir 
4 more grammatical, by an hypallage for animum ad jus compoſitum, tt 
'i Componere is to regulate by a ſtandard, The meaning is, animun ti 
| bene compofitum ad omnia divina humanaque jura, a mind formed to 1 
* human and divine laws. Animi, however, is Caſaubon's choice. 
ii 74. Incesum] This expreſſion is uſed of things double-dyed, n 
'N de dibapbis & ſaturioribus coloribus, i. e. pectus non levittr, ſed per F 
* fee tinctum; © a perfect and perſevering virtue.” The metaphor c 
il cannot be well preſerved in Engliſh, 0 
af 
|. 75. Farre litabe] Lie is to perform an acceptable ſacrifice, I 
| Far is put for the ſalſa mola, the ſalted cake, commonly uſed in } 
ſacrifice, It is taken from his favourite Horace Farre pio et ſalient ! 


mica, Od. III. 23. The poet does not, with Epicurean folly, 
deny the neceſſity of the outward ceremonial of religion; he only 
delivers a ſerious and important truth, that ſacrifice is uſeleſs 
without virtue, 


SATIRA 
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EGROTANT MENTES VITIIS, UT COR PORA MORBIS. 


J. EMPE hæc aſſiduè? Jam clarum mane feneſtras 
Intrat, & anguſtas extendit lumine rimas. 
Stertimus, indomitum quod deſpumare Falernum 
Sufficiat, quinta dum linea tangitur umbra ! 


En 


The ſubject of this ſatire is the folly of neglecting philoſophy, 
or moral culture. Its plan is as well contrived, as its ſubje& is 
important, A maſter is ſuppoſed to have ſurprized his pupils in 
their beds, late in the morning; and, in this fituation, his inſtruc- 
tion takes a ſingular air of authority: conſcious ſhame fluſhes 
into their faces, and gives double force to every thing he urges, 

The topics he uſes are fix. 1. The difficulties, ariſing from 
difinclination, are childiſh and frivolcus, 2. It is equally vain to 
rely upon the pride of birth, rank, or fortune. 3. Though playful- 
neſs be excuſable in childhood; yet growing years require re- 
flection and ſerious employment. 4. Man is born to ſome uſeful 
end; and this end is explained by philoſophy. 5. Other profeſſions 
may be more lucrative; but this is moſt becoming man. 6. This 


point is beautifully illuſtrated by a compariſon drawn from bodily 
maladies, | 


1. Nempe hæc] Fiert is underſtood, 
3. Stertimus] The maſter ſpeaks this in the perſon of his 
pupils: vos javenes ſtertitis. 


ib. Indomitum] He does not accuſe them of drunkenneſs (for 
this in young men is an INCURABLE diſeaſe;) but he means 
that they lie as long as drunkards uſually do after a debauch, 


4. Nuinta jam lines] An hypallage ; for guinta linea tangitur umbrf, 
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En quid agis ? Siccas inſana Canicula meſſes 
Jamdudum coquit : & patula pecus omne ſub ulmo eſt. 
Unus ait comitum ; ** Verumne ? Ttane ? Ocyis adfit 
* Huc aliquis e nemon?” Turgeſcit vitrea bilis : 
Findor : ut Arcadiæ pecuaria rudere credas. 
Jam liber, & bicolor poſitis membrana capillis, 10 
4 Ingue manus chartæ, nodiſague wventit arundo. 
Tum querimur, craſſus calamo quud pendeat humor : 
Nigra quod infuja vaneſcat ſepia lympha : 
Dilutas querimur geminet quid fiſtula guttas, 
O miſer! inq; dies ultra miſer, huccine rerum 15 
Venimus! At cur non potiùs, teneroq; columbo 
Et ſimilis Regum pueris, pappare minutum 
Poſcis, & iratus mammz lallare recuſas ? 


«« An 


5. En! guid agis] Enallage, for guid apitis ? 


7. Unus ait comitum] i. e. diſcipulorum : One of the pupils of the 
philoſopher, who is ſuppoſed to be the ſpeaker through the whole 
of this ſatire, except in the eight lines from unus an comitum to 
fiſtula guttas, Nempe bæc aſſiduè in the beginning are the tutor's 
words; who reſumes alſo his diſcourſe at O miſer ! and continues 
it to the end, The eight intermediate lines are the poet's remark, 
to acquaint his reader with the nature and purport of the drama, 

which he is going to exhibit, It has been obſerved before, that 
Perſius ſeldom marks his tranfitions. It is one of his great 
beauties, and is the ſource of his obſcurity to ſuperficial readers, 


ib, Ocyts bic adfit aliguis] This is the genuine language of pride 


and rank, He calls no particular ſervant by name; he expects 
a hundred ſervants to be in waiting, and ready at command, 


9. Findor] So moſt MSS, Some finditur, Either, will do; 


only in the firſt, the poet is ſuppoſed to ſpeak in the character 
of the pupil, as above in Stertimus. 


ib. Peouaria] See Juv. VII. 160, 
15. O miſer] The maſter purſues his lecture here. 


17. Pappare] And lallare are uſed here, as ſubſtantives. Cibum 


ac potum buas ac papas dicunt; et matrem, mammam; patrem tatam. 
VARRO. 
\ 
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An tali ſtudeam calamo?” Cui verba? Quid iſtas 

Succinis ambages? Tibi luditur: eflais amens; 20 

Contemnere. Sonat vitium percuſſa, maligne 

Reſpondet, viridi non cocta fidelia limo. [acri 

Udum & molle lutum es; nunc nunc properandus, & 

Fingendus fine fine rota. - - - 

EE EEE II.“ Sed rure paterno 

*« Eft tibi far modicum, purum & fine labe ſalinum: 25 

«© Quid metnas ? Cultrixque foci ſecura patella eſt.” 

Hoc ſatis? An deceat pulmonem rumpere ventis, 
Stemmate 


19. Cui werba] Das, is underftood, A comic phraſe, ſignify- 
ing © to deceive,” 


20. Effluis] A metaphor from a crackt veſſel. © You can hold 
no knowledge and will fall into contempt.” 


21. Sonat witium | The ſame metaphor is beautifully purſued, 
Caſaubon thinks, there is a tautology : but the ſtricteſt rules of 
compoſition allow us to explain a phraſe by a ſimilar one, if it 
be fuller and Rronger in ſenſe; as the caſe is in the preſent in- 
ſtance, 


23. Udum et molle] © You are now young ; and this is the time 
« for intelleQual improvement : manhood will bring the engage- 
ments of buſineſs or pleaſure which will allow you neither time 
* nor inclination for this work.” How — and conciſely 
is this expreſſed in the above metaphor ! 


24. Sed rure paterno] The ſecond part commences here; the 
excuſes of youth from the pride of birth, rank and fortune, 


25, Purum] The youth mentions four happy circumſtances in 
his condition, to ſhow, that he wants not any learning. 1. He had 
an hereditary eſtate, rure paterno 2. It was a competence, medi- 
cum, 3. It was honeſtly got, and therefore likely to laſt, purum, 
4. He ſtill poſſeſſed it piouſly, cultrixque foci ſecura patella. What 
then have I to fear? {concludes os in the true * of ſelf- 
adulation) quid metuas ? 


27. Hoc ſatis ?] The poet anſwers, © If you had greater ad- 
vantages of birth; your filly pride would be ridiculous,” “ 


VOLs 1. | N 
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Stemmate qudd Tuſco ramum, milleſime, ducis ; 
Cenſoremve tuum vel quod, trabeate, ſalutas? 
Ad populum phaleras. Ego te intùs & in cute novi. 30 
Non pudet ad morem diſcinQti vivgre Nattz ? 
Sed ſtupet hic vitio, & fibris increvit opimum 
Pingue : caret culpa : neſcit quid perdat, &, alto 
 Demerſus, ſumma rurſum non bullit in'unda. 

Magne pater Divim, ſævos punire Tyrannos 35 
Haud alia ratione velis, cam dira libido 
Moverit ingenium, ferventi tincta veneno; 
Virtutem videant, intabeſcantque reliQa ! 
Anne magis Siculi gemuerunt æra juvenci ; 
Et magis, auratis pendens laquearibus, enſis 40 
Purpureas ſubter cervices terruit: * imus, 
«© Imus precipites,”” quam ſi ſibi dicat ; & intùs 
Palleat infelix, quod proxima neſciat uxor ? 

III. Szpe oculos memini tingebam parvus olivo, 

f Grandia 


29. 7 rabeate] Knights, at the Cenſus, paſt in review, before 
the Cenſor on horſeback, dreſt in the Trabea : this was called 
Tranſvectio. Kennet, IV. 2. Trabeate and millefime are uſed for 
the nominatives. 


32. Sed Pupet ] Here is an exquiſite picture of an abandoned 
man; much ſuperior to Horace's character of Volanerius, which 
is here imitated a | 

: ce quanto conſtantior idem 

« In vitiis, tanto levids miſer.“ Sat. II. 7. 


36. Dira libido] Dira ſignifies the exceſs of the paſſion; tina 
veneno, its tragical effects. 


38. Virtutem wideant] Perſius improves upon the idea of Plato, 
thus given us by Tully : Facies honefti, fi oculis cerneretur, mirabiles 
amores excitaret ſui, Off. I. 5, 


43. Quod proxima neſciat uxor | The diſtreſs of an angry conſci- 
ence cannot be carried higher. A particular characteriſtic cir- 
cumſtance of this kind beſpeaks the hand of a maſter; and exceeds 
a whole page of general declamation. It is in this Shakeſpeare 
exceeds all mankind; and this for a good reaſon— becauſe he drew 
from nature, | 
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Grandia i nollem morituri verba Catonis 45 
Diſcere, ab inſano multim laudanda magiſtro, 

Quz pater adductis ſudans audiret amicis. 

Jure etenim id ſummum, quid dexter Senio ferret, 
Scire erat in voto ; damnoſa Canicula quantum 
Raderet; anguſtz collo non fallier orcz : 50 
Neu quis callidior buxum torquere flagello. 

Haud tibi inexpertum curvos deprendere mores, 
Quæque docet ſapiens, braccatisſillita Medis, 
Porticus ; inſomnis quibus & detonſa juventus 
Invigilat, filiquis & grandi paſta polenta, 56 
Et tibi, quz Samios diduxit litera ramos, 

Surgentem dextro monſtravit limite callem. 
Stertis adhuc ? laxumque caput, compage ſoluta, 
N 2 Oſcitat 


44. Sepe oculox memini] This is the third part. The maſter ſtill 
ſpeaks; not Perſius, as ſome imagine, The greateſt ſecret of 
drawing mankind to virtue is to allow, (like the divine Socrates) 


that we too have had our natural infirmities, but that we have 
ſubdued them by ſelf-diſcipline. 


48. Quid dexter ſenio] Kennet, V. x, 


50. Orce] Caſaubon gives this two interpretations. It may 
either mean ſome other childifh game with the dice, juſt mentioned 
before, or throwing ſmall pieces of money or any other play things 


into a narrow-mouthed veſſel, The latter ſenſe is followed in the 
tranſlation, ; | 


54. Porticus] The porch at Athens, painted with the battle of 
Marathon, whence the Stoics took their name, 


55. Grandi polents] This is meant to ſhow the healthineſs of 
the philoſophers ; who lived on this frugal fare. | 


56. Samies] Pythagoras uſed the letter V, as a ſymbol of vice 
and virtue: the narrower ſtroke repreſented the arduous path of 
virtue; the broader line, the wide and eaſy road, which, as a 
greater than Pythagoras tells us, leadeth to deſtruction. 


58. Stertis adbuc] This cannot be meant literally; for the 
ſcholar was fairly rouzed, we ſaw, in the beginning of the ſatire, 
a and 
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Oſcitat heſternum, diſſutis undique malis? ſ[arcum ? 

IV. Eft aliquid qud tendis, & in quod dirigis 
An paſhm ſequeris corvos, teſtaque, lutoque, 61 
Securus quo pes ferat, atque ex tempore vivis? 
Helleborum fruſtra, cam jam cutis zgra tumebit, 65 
Poſcentes videas. Venienti occurrite morbo : 
Et quid opus Cratero magnos promittere montes ? 65 

Diſcite, © miſeri, & cauſas cognoſcite rerum, 
Quid ſumus, & quidnam victuri gignimur: ordo 
Quis datus; aut metz quam mollis flexus, & unde: 
Quis modus argento : quid fas optare : quid aſper 
Utile nummus habet: patriz chariſque propinquis 70 
Quantum elargiri deceat : quem te Deus eſſe 
Juſſit, & humana qua parte locatus es in re. 

V. Diſce, nec invideas, quòd multa fidelia putet 
In locuplete penu, defenſis pinguibus Umbris; 

Et 


and left there quarrelling with his pen, in all the pettiſhneſs of 
moleſted indolence, 


60. Eft aliquid, qud tendis P] This is the fourth part, which 
propoſes a queſtion, which every rational creature ſhould put to 
himſelf: “ What am I? to what purpoſe am I born?” 


63. Meta—unde] But unde has crept into moſt of the modern 
editions; though it is unauthorized by any MS. and makes an 
incongruous mixture of metaphors, But unde has a plain and ob- 
vious ſenſe: © How it is eaſy to turn the goal of life, i. e, to per- 
© form its true purpoſes, quam mollis flexus; and by what rules, and 
« at what period of life is this to be begun,” unde ? 


69. Nuid aſper utile nummus babet] Utile, in books of morality, 
ſtands in oppoſition to honeftlum or decorum. To give it a diſtinct 
meaning, then, the tranſlation underſtands it of private enjcyment 
(which in a certain degree is innocent) to diſtinguiſh it from bene- 
ficence, mentioned in the next ſentence, patriæ chariſque propinguit, 
&c. 


72. Humard in re] The Stoics had a fine idea, that the world 
was one great and harmonious ſyſtem; and that every man had 
his character to ſupport, 
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Et piper & pernæ, Marſi monumenta clientis: 75 
Mznaque quod prima nondum defecerit orca. 

Hic aliquis, de gente hircosa Centurionum, 
Dicat : „ quod fapio, ſatis eſt mihi; non ego curo 
«« Efſe quod Arceſilas, ærumnoſique Solones, 
«© Obſtipo capite, & figentes lumine terram, 80 
© Murmura cam ſecum & rabioſa filentia rodunt, 
«« Atque exporrecto trutinantur verba labello, 
«© Egroti veteris meditantes ſomnia: gign# 
De nibilo nibil, in nibilum nil poſſe rewerti. ſeſt?” 
Hoc eſt quòd palles? Cur quis non prandeat, hoc 
His populus ridet : multùmque toroſa juventus 86 
Ingeminat tremulos naſo criſpante cachinnos. 

VI. Infpice, neſcio quid trepidat mihi pectus, 

& ægris Ks 
If I «© Faucibus 


73. Diſce] The two great lucrative profeſſions at Rome, were 
law and arms; and, as theſe ſtood principally in competition 
with philoſophy, the tutor very properly ſhows, in the next place, 
how contemptible they were upon an impartial compariſon, The 
profits of law were mean ; multa fidelia putet : the attendant upon 
arms, groſs ignorance; gente birceſa centurionum. 


77. Hic aliquis dicat] The ſecond claſs of objectors take the ſtage, 
To connect the two parts, aliguis dicat muſt be conſidered as equiva- 
lent to fine ut aliquis dicat ; ** Let them rail, regard them not: what 
they ſay, carries its own confutation in its abſurdity. 


78. Non ego cure] The poet is very honeſt. He puts as much 
wit into the mouth of his rough Roman centurion, as Swin gives 
his ſmart modern captain. 


« Your Neweds and Bluturks and Omurs and Au, 
« By my faith! they don't ſignify this pinch of fav,” 


88. Inſpice] The fixth- part. The poet gives now a general 
anſwer to theſe and all other object ions. The only difficulty herer 
is, that he puts the TgoTaoy without the amoJooy, (as the Greelt 
Scholiaſts ſpeak) i, e. the example without the application. What 
he means to ſay, is this. As certainly, as they, who negle& the: 

| « neceſſary 
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Qui dicit medico, juſſus requieſcere, poſtquam 90 

Tertia compoſitas vidit nox currere venas, 

De majore domo, modice ſitiente lagenj, &; 

Lenia, loturo, ſibi Surrentina rogavit. liſtad, 

1 Heus, bone, tu palles. Nihil eſt. Videas tamen 

* Quicquid id eſt: ſurgit tacitè tibi lutea pellis. 95 

«« At tu deterids palles: ne ſis mihi tutor: 

«© Jampridem hunc ſepeli: tu reſtas. Perge, tacebo.“ 
Turgidus hic epulis, atque albo ventre, lavatur: 

Gutture ſulfureas lentè exhalante Mephites: 

Sed tremor inter vina ſubit ; calidumque triental 100 

Excutit e manibus : dentes crepuere retecti: 


Ol —— — —— RK 


— 
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Uncta 


« neceſſary rules of medicine, fall into incurable diſeaſes, fo cer. 
* tainly they, who neglect philoſophy, will fall into the worſe and 
& more fatal diſeaſes of the mind.” There are but few things in 
the nineteen lines relating to this ſubjet which require expla- 
nation, | 


90. Qui dicit medice] The two perfects below, widit, rogavit, 
require dixit, to make the conſtruction right. The poet mentions 
it as a ſtory, not an imaginary caſe. We may obſerve here an in- 
Nance of Perſius's love of brevity: a more diffufive writer would 
have ſaid; 

« Qui dixit medico, juſſus requieſcere, lecto 
« Continvit ſeſe, et cæpit revaleſcere: poſtquam, &c.“ 


But his brevity is perſpicuous, and the conſtruction conſequently 
better, 


95. Lutea pellis, dentes retetti, & e.] Are the effects of the diſeaſe, 


103. Hinc tuba, candelæ] The funeral proceſſion : but there is 
an inverted conſtruction here. The circumſ}ances mentioned after, 
were previcus ceremonies, Kennet, V. 10. 


| 
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104. Porta] The gate of a town, properly; but here, and no 
where elſe (as Caſaubon ſays) it is put for janua, the door of the 
houſe, | 


185 · Hefterni Quirites} The flaves who got their freedom by 


ceremony of manumiſſion. 


Faucibus exſuperat gravis halitus: inſpice, ſodes :” 


the dead maſter's will, Shaving the head was one neceſſary 


a a. th. i. MS 
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Una cadunt laxis tunc pulmentaria labris. 

Hinc tuba, candelæ: tandemque beatulus, alto 
Compoſitus leo, craſſisque lutatus amomis, 

In portam rigidos calces extendit. At illum 
Heſterni, capite induto, ſubièére Quirites.— 105 
« Tange, miſer, venas, & pone in pectore dextram: 
«« Nil calet hie: ſummoſq; pedes attinge manuſque : 
«« Non frigent.“ — Viſa eſt fi forte pecunia, five 
Candida vicini ſubriſit molle puella; 

Cor tibi ritè ſalit? Poſitum eſt algente catino 110 
Durum olus, & populi cribro dec uſſa farina; 
Tentemus fauces ! tenero latet ulcus in ore 

Putre, quod haud deceat plebeia radere beta ! 


Alges, 


106. Tange, mijer, venat] Here is the proper place for the 
application. But, inſtead of this, the poet takes a livelier way. 
He ſuppoſes the vitious man to miſtake the philoſopher's meaning, 
and to cry out with triumph, “ What ſtuff is all this, about 
« diſeaſes and deaths, and funeral proceſſions? I am in no dan- 
& ger: I have no ſymptoms of diſeaſe about me.” Very true,” 
ſays the ſage, your body may be ſound, but is your mind equally 
ſound ?” And he mentions five mental diſeaſes, avarice, luſt, 
luxury, unmanly fear, and anger; from which it is of more con- 
ſequence to a moral creature to be free, than from any diſorder 
incident to the poor periſhable fabric, which he wears for the 
purpoſes of a temporary life. The world indeed was not ſuffici- 
ently enlightened, in Perſius's time, to carry the reflection ſo 
far; but Juvenal, born in a later age, has taught us to make * 
noble concluſion ; 


« Summum crede nefas animam præferre pudori, 
« Et, propter vitam, vivendi perdere cauſas. Sat, VIII. $4, 


110. Cor tibi rite ſalit] Thus the phyſician found out the love of 
Antiochus the ſon of Seleucus by feeling his pulſe. See the curious 
Rory at length. Val. Max. V. 7. 


112. Latet ulcus] © You have a delicacy of palate, which, as if 
it were ulcered, cannot bear the touch of coarſe food,” 


71 3. Bets] A common herb, called by Martial “ the mechanics 
food,” fabrorum prandium, XIII. 13. 


248 PERSII SATIRA IV: 


Alges, chm excuſſit membris timor albus ariſtas. 
Nunc face ſuppoſita ferveſcit ſangais, & ira 
Scintillant oculi : diciſque faciſque, quod ipſe, 
Non ſani eſſe hominis, non ſanus juret Oreſtes. 


S A T.1R A IV: 


. 


HIC NERO REGNANDI VERAM FORMATUR 
AD ARTEM, 


I. E M populi tractas? (Barbatum hac crede ma- 


giftrum 
Dicere, ſorbitio tollit quem dira cicute.,) 


Quo fretus? Dic hoc, magni pupille Pericli. 
Scilicet 


114. Aria] A metaphor for © the hairs of the head” from 
Homer's phraſe, Anioy PgiTleiy aTTAXvErT The harſhneſs of 
the image is its beauty, and expreſſes the violent effects of fear, 
to this purpoſe : © You grow cold and pale, nay, your hairs ſtand 
« ere like briſtling ears of corn, when any fearful object preſents 
& ;tſelf,”” It reminds the Engliſh reader of Shakeſpeare's ſtrong 
phraſe; 

And each particular hair to ſtand on end 
Like quills upon the fretful porcupine, HAux zT. 


117. Non ſanus juret Oreftes | This concludes the fatire with 
great force. How deſpicable a figure muſt the paſſionate man. 
make, when a madman himſelf would declare him frantic ! 


S AT. IV. 


Nero found himſelf at the head of the Roman empire, at the age 
of ſeventeen, For a while, he behaved well; but this was all 
hypocrify or reſtraint, The wiſe very ſoon diſcovered his vitious 

diſpoſitions, 


«. a is 
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Scilicet ingenium & rerum prudentia, velox, 

Ante pilos, venit; dicenda tacendaque calles ! 5 

Ergo, ubi commota fervet plebecula bile, 

Fert-animus calidz feciſſe ſilentia turbæ, 

Majeſtate manùs: quid deinde loquère? “ Quirites, 
«« Hoc, 


diſpolitions, while the more ignorant were admiring his apparent 
virtues, 

In this ambiguous ſtate, the poet ventured to inſtru him: 
and, for this purpoſe, takes his ſentiments from Plato's firſt 
Alcibiades, If he ſucceeded, he would have the comfort of doing 
good to a young emperor, upon whoſe character the welfare of 
a great empire depended ; if he failed, he could give no cffence 
for his piece would be conſidered as a juvenile jeu d"eſprit, or 
a mere ſchool exerciſe. 

It conſiſts of three parts. The firſt is the 2dvice of Socrates 
to Alcibiades, i.e, of Perſius to Nero, The ſecond goes into an 
excellent common-place about our negleQ of ſelf- knowledge, and 
our unhappy diſpoſition to cenſure others. The third tacitly ap- 
plies this obſervation to Nero's caſe, 


2. Sorbitis tollit] He means Socrates, mentioned Juv. XIII. 185. 
As no Grammarian acknowledges ro/lie in the perfect, it is a juſt 
queſtion, whether Perſius did not write toilet, in this ſenſe, & Ima- 
* gine that wiſe man is now ſpeaking, who, xExEAFTER, ſhall 
* ſuffer by hemlock ( tollet) a death unworthy of his wiſdom and 
e innocence, dira.” 


3. Pericli] The Romans gave a new termination to Greek 
nouns in es, as Achilleus — ei. So Pericli. 


ib, Pupille] Pericles was uncle and guardian to Alcibiades, 


7. Fert animus| It means not here, in its common ſenſe, mere 
intention, but a ſtrong impulſe or inclination. 


8. Quid deinde loquire ? Quirites | It is very plain to every judi- 
cious reader, that Perfius puts nothing but very trifling language 
into the mouth of Nero, throughout all the firſt part of this ſatire, 
Poſſibly there is an unobſerved beauty in this contrivance, This 
piece was written in the beginning of his reign, when his fondneſs 
for charioteering, muſic, and the like unprincely accompliſhments, 


and his negle of all uſeful Reg een of oratory, was 
a matter 
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«« Hoc, puta, nonjuſtum eſt; illud male; rectius iſtud,” 
cis etenim juſtum gemini ſuſpendere lance 10 
Ancipitis libræ. Rectum diſcernis, ubi inter 
Curva ſubit, vel cam fallit pede regula varo 

Et potis es nigrum vitio præfigere theta, 

Quin tu, igitur, ſumma nequicquam pelle decorus, 
Ante diem blando caudam jactare popello 15 
Deſinis; Anticyras melior ſorbere meracas ? 

Quz tibi ſumma boni eſt? “ Unctäa vixiſſe patella 
«« Semper ; & aſſid uo curata cuticula ſole.“ 

Expecta: 


a matter of general indignation at Rome. His predeceſſors (not 
excepting the frantic Caligula and the dull Claudius) Were ſpeak- 
ers, whereas his public ſpeeches, it was well known, were prepared 
for him by Seneca, Annotabant ſeniores, primum ex iis, qui rerum potiti 
efſent, Neronem alienæ facundiæ eguiſſe. Tac, XIII. z. 

Perſius is however blameable for mixing Roman and Grecian 
ideas. For here he uſes the word Quirites, but below he alludes to 
the Grecian tribunals witio prefigere theta. 


9. Hoc, puta] So the beſt MSS ; not, puto. 


11. Rectum diſcernis inter curva] To diſtinguiſh what is right 
from the two extremes between which it lies. The metaphor 
of the balance is not continued here, as ſome ſuppoſe, | 


12. Cum fallit pede) To determine a point according to equity; 


when the rule of right, regula, is varied by circumſtances, wars 
pede, i. e. when the ſtrict letter of law becomes unjuſt, according 
to the Latin adage ſummum jus, ſumma injuria. 


13. Et potis es] Theta from Yayar@- was the mark of con- 
demnation among the Greeks, as C was among the Romans, 


16. Anticyra] There were two iſlands of this name, famous for 
Hellebore, the proper medicine for madneſs; from Hor, 


« Expulit Helleboro morbum bilemque meraco.” 


20. Dinomache] Was the mother of Alcibiades, He covertly 
means Agrippina; the mother of Nero. 


ib. Sum candidus] Alcibiades was remarkable for a fine perſon : 
but Nero bore no reſemblance to him in this reſpect. 


oc 


ſ 
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Expecta: haud aliud reſpondeat hæc anus. I nunc, 
© Dinomaches ego ſum :*? ſuffla. Sum candidus : “ 


Dum ne deterius ſapiat pannucea Baucis, [ Eſto, 20 
Cum bene diſcincto cantaverit ocyma vernz ! 


II. Ut nemo in ſeſe tentat deſcendere; nemo: 
Sed præcedenti ſpectatur mantica tergo! 
Quzhieris ; nôſtin' Vectidi prædia? ** Cujus?“ 25 
Dives arat Curibus, quantum non milyus oberret. 
** Hunc, ais? Hunc, Diis iratis, Genioque ſiniſtro l 


Qui, quandogue j jugum pertuſa ad compita figit, 
*« deriolz veteris metuens deradere limum, 2 


«« Ingemit, 


22. Cantare ocyms] The herb bazil, ocymum, was planted with 
curſes, as Pliny ſays, to make it grow the better. Hence cantare 
ocyma became proverbial, * to rail and ſquabble. 


23. Ut nemo in ſeſe] Here begins the ſecond part, a paſſage of 


great elegance, to expreſs the neglect of mankind in acquiring 
ſelf-knowledge. 


24. Sed præcedenti] This alludes to /Eſop's fabled wallet, in 
which we carry the faults of other men before, our own behind. 


25 NQueſicris] Here is opened a higher error of human life. We 
not only ſee the faults of others, but we aggravate and magnify 
them beyond all meaſure, Perſius illuſtrates this obſervation 
by two very ſtrong examples. 

Vectidius was rich, and perhaps an œconomiſt: and what ſays 
malicious exaggeration? It paints him forth in the darkeſt colours 
of avarice. Another is a man of eaſe and pleaſure, at fi unctus ceſſes : 


and what ſays malice here again? It deſcribes him as the worſt 
of libertines. 


28. Ni guandogue] The feaſts, valled bee were cele- 
brated in the moſt frequented parts of the highways; hence 
compita, and pertaſa. We know no more of the reſt of the Cere- 
monies, than what is mentioned here, 


29. Seriaolæ] Never was the picture of a miſer drawn in 8 
colours. It was a feſtival of the moſt public kind: yet his wine 
cack was but ſmall; not ſeria but ſeriola ; he opens it with fear, 

2 metuens, 
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«« Ingemit, hc ben? it; tunicatum cum ſale mordens 
«© Czxpe, & farratam, pueris plaudentibus, ollam ; 
6 Pannoſam fæcem morientis ſorbet aceti !”? 
At, fi unctus ceſſes, & figas in cute ſolem, 
Eſt prope te ignotus, cubito qui tangat, & acre 
Deſpuat in mores; te lumbos, more ſiniſtro, 35 
% Runcantem, populo totam proſtare per urbem.”” 
III. Cædimus, inque vicem præbemus crura ſagittis: 
Vivitur hoc pacto: Sic novimus.— Ilia ſubter, 
Czcum vulnus habes : ſed lato balteus auro 
Pretegit : 


metuens, with very ſlow cavtion, deradere; and after all, the 
contents are not wine, but vinegar, acetum; and this but dregs 
fax, vapid moriens, and mothery pannoſa. As to his food, he loſes 
not one coat of his onion, tunicatam cepe; he has but barley pudding 
for bread farrata alla; and this was very uncommon cheer, pueris 
plaudentibus, bic ben? fit. How, then, muſt they, both maſter and 
ſlaves, have fared, upon common days? Hoc ben? fit means “ let 
us make merry with this: like Horace's Bene erat, non piſcibus, 
urbe petitis, II. 2. 


33. At , unftus] The ſecond character follows. But the chaſte 
Perſius has uſed language here, which cannot be explained or 
tranſcribed. Populo tetam, & c. expreſſes only his meaning, 


34. Acre Deſpuat] Acre is for acritzr, and deſpuat for two verbs 
abominetur tuos mores, & bac dicat de te, gue ſequuntur, 


37. Cædimus, ingue vicem] A metaphor taken from the gladi- 
ators ; and here he intimates that human life is but a hoſtile ſcene 
of cenſure and recrimination. He had his friend Horace, as uſual, 
in his eye; 

& At tibi contra 
c“ Evenit, inquirant vitia ut tua rurſus et illi. Sat, I. 4. 
«© Czdimur, et totidem plagis conſumimus hoſtem.“ Ep. II. 2. 


38. Vivitur bac pacto] The poet, in the next place, ſhows the 
application of the preceding remarks. If this be the actual, 
« ſettled courſe of human life, it is impoſſible but that your faults 
© ſhould come to light, however you may contrive nas a time to 
« hide them.” 


39. Lato balteus auro] Metaphorically uſed ; «No power or 
riches can conceal your faults,” 
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Prætegit: ut mavis, da verba & decipe nervos, 40 
Si potes. Egregium cam me vicinia dicat, 
Non credam ?”*—Viſo fi palles, improbe, nummo, 
Si facis, in mentem quicquid tibi venit iniqui, 
Si puteal multa cautus vibice flagellas ; 
Necquicquam populo bibulas donaveris aures. 45 
Reſpue quod non es: tollat ſua munera cerdo : | 
Tecum habita, & noris quam fit tibi curta ſupellex. 


40. Ut mavis] Perſius is very conciſe here, yet perſpicuous 
enough to the attentive, © You attempt not things which exceed 
* your phyſical ſtrength, decipe ner vos, fi pores ; yet you act other- 
te wiſe in moral life, ut mavis ; this cannot be right,” 


41. Egregium cum me] The poet proceeds farther, © Nay, 
« though the world ſhould be blind to your vices, and give you 
* the applauſe due to real virtue, yet conſcience, which you 
te cannot deceive, ſhould make you reject the idle adulation, and 
e reform yourſelf.” | 


44. Si puteal] Tt properly relates to Nero's nocturnal allies, 
See the Chronol. A. C. 55. Cautus having been once roughly 
handled, he afterwards had a guard to follow him at a diſtance, 


Yet this may be made a general maxim, for uſury; puteal being 


put for the forum where money was kept, Juv, X. 25. and wibex 
for the chains that ſecured the cheſt. Or it my alſo denote vexa- 


tious ſuits at law, 


45. Nequicgquom] Popular fame is an idle purſuit ; the wiſdom of 
man lies in ſelf-knowledge and ſelf-diſcipline, 
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NULLA EST LIBERTAS, UBI REGNAT PRAVA 
CUPIDO, 


I. P. ATIBUS hie mos eſt, centum ſibi poſcere 
voces, 

Centum ora, & lingaas optare in carmina centum; 

Fabula ſeu mœſto ponatur hianda Tragœdo; 

Vulnera ſeu Parthi ducentis ab inguine ferrum. 


C. Quorſum 


This ſatire, the poet's maſter-piece, treats of two of the capital 
principles of the Stoic ſchool; “that all wicked men are ſlaves,” 
and © that the wiſe only are free.” Theſe he treats of in an in- 
verted order, and the other parts of the ſatire are but introductory 
to this great and noble ſubject. 1. He prepoſſeſſes his reader in 
favour of wiſdom by the eſteem and gratitude he profeſſes for his 
philoſophical friend and tutor, Cornutus. 2. He engages the 
reader's further attention by ſhowing, that happineſs is to be 
found only in philoſophy. 4. He removes the capital obſtacle 
of all improvement, Procraſtination. 4. He ſtates the idea of 
true liberty, 5. He ſhows, that this is the gift of philoſophy alone. 
And 6. that all vitious men are ſlaves; a doctrine illuſtrated at 
length in rivet ruling paſſions of life, i. e. avarice, pleaſure, love, 
ambition, and ſuperſtition, 


4. Hianda] A forcible expreſſion, ſimilar to our Engliſh word, 
© to mouthe,” to charaQterize the pompous inanity of bad tragedy, 


6. Ingeris] i. e. profers in publicum et lectoribus tuis objicis, Cas. 


Put the poer's idea ſeems to be the ſame, as he-began in bianda, 
| A d 


— 


vn kent 
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235 
C. Quorſum hzc? Aut quantas robuſti carminis 
Ingeris, ut par fit centeno gutture niti ? [offas 3 


Grande locuturi nebulas Helicone legunto : 
Si quibus aut Procnes, aut ſi quibus olla Thyeſtæ 
Fervebit ; ſæpe inſulſo cœnanda Glyconi, 
Tu neque anhelanti, coquitur dum m camino, 10 
Folle premis ventos ; nec, clauſo mur- re raucus, 
Neſcio quid tecum grave cornicaris inepte ; 
Nec ſtloppo tumidas intendis rumpere buccas. 
Verba togæ ſequeris, juncturäa callidus acri, 


Ore teres modico, pallentes radere mores 15 
Doctus, & ingenuo culpam defigere ludo. | 
O 2 Hinc 


and explains more fully below in ol!a fervebit, cœnanda Glyconi, 
The idea is coarſe, indeed; but it is one of Perſius's methods 


of ridicule, like the ſtile of the honeſt, pains-taking Martinus 
Scriblerus, in the Bathos, 


10. Tu negue anbelanti] Here are three characters of bad wri- 
ters, Vain-glory as a motive, folle premis wentos : the affectation 
of a ſtudious air to catch the public eye, cornicaris inepte; for 
cornicor is to walk alone, as the crow: and inflated expreſſion, 
rumpere buccas, Cas, | 

But as the following ſentence relates to the beauties of ſtile, 
it is ſubmitted to the reader's judgment, whether this too relates 
not to the errors of ſtile, viz. verboſity, obſcurity, and bombaſt. 

Certainly, the paſſage of Horace, which Perſius imitates in the 
firſt line, deſcribes a verboſe writer : neſcio guid grave may obvi- 
ouſly mean ſolemn nonſenſe ; and rumpere buccas inflated language. 


13. Stloppus A word coined from found, uſed only here. See 
Ainſworth. 


14. Verba tegæ] Here are four characteriſtics of a good ſatiriſt. 
1. The language of common life, verba tegæ. 2. Harmony and 
force of diſpoſition acris jundtura. 3. Proper elocution, neither 
grovelling nor inflated, modico ore, teres. 4. Proper reprehenfion 
of vices, which has two parts, addreſs in correcting guilt pallentes 
radere mores doctus. and raillery of folly culpam defigere ludo. 


F'Y 
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Hinc trahe quz dicas : menſaſque relinque Mycenis, 


Cum capite & pedibus ; plebeiaq; prandia nöris. 

P. Non equidem hoc ſtudeo, bullatis vt mihi nugis 
Pagina turgeſcat, dare pondus idonea fumo. 20 
Secreti loquimur. Tibi nunc, hortante Camcena, 
Excutienda damus præcordia: quantaque noftre | 
Pars tua fit, Cornute, anime, tibi, dulcis amice, 
Oſtendiſſe juvat. Pulſa, dignoſcere cautus 
Quid ſolidùm crepet, & pictæ tectoria linguz, 25 
His ego centenas auſim depoſcere voces, 
Ut, quantùm mihi te ſinuoſo in pectore fixi, 

Voce traham pura; totumque hoc verba reſignent, 
Quod latet arcana, non enarrabile, fibra, 

Cum primam pavido cuſtos mihi purpura ceſſit, 30 

Bullaque ſuccinctis Laribus donata pependit ; 


Cam 


17. Mycenis] This alludes to the ſtory of Atreus and Thyeſtes, 


18. Cum capite et pedibus] The head and feet, as it ſhould ſeem, 
of the lain children; reſerved to ſhow the wretched MA 
what their dreadful repaſt had been, 


20. Fumo] i. e. leviſi ma: cujus pondus non ſet majus quam fumi 
pondus, Cas. Que fumum, i. e. res leves & wanas extollat, Lux. 
Or, more ſimply, digna, gue in fumum abeat, wel, digna incendio: 


which Juvenal expreſſes more fully Dong Peneris, T, wand marito, 
VIII. 25. 


perſius ſeems to have copied Horace's line, Verſus inapes rerum, 


nugæ que canoræ. Verſus inapes rerum are Perſius's pagina nge, 
and nugæ canore are his bullate nugæ. 


28, Trabam] For the compound extrabam, eruam. 

30. Cuſtes purpura] Youths of family wore the pretexte till they 
came to manhood, when they put on the toga wirilis, Kennet, V. 8, 

31, Balla] See Sat. II. 70. 

ib. Succinctu] The habit of buſineſs. 

33. Candidus umbo] A plait in the toge wirilis, and put for the 
whole: not, as many critics ſtill ſay, “ a ſhield,” It is fo well 


explained by Lipfius, Clavier, and Caſaubon, that it admits no 
longer of a doubt, 
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Cam blandi comites, totaque impunè Suburra 
Permiſit ſparſiſſe oculos jam candidus umbo; 
Cuùmque iter ambiguum eſt; & vitæ neſcius error 
Diducit trepidas ramoſa in compita mentes; 35 
Me tibi ſuppoſui : teneros tu ſuſcipis annos 
Socratico, Cornute, ſinu. Tunc, fallere ſolers, 
Appoſita intortos extendit regula mores; 
Et premitur ratione animus; vinciq; laborat: 
Artificiſq; tuo ducit ſub pollice vultum. 40 
Tecum etenim longos memini conſumere ſoles, 
Et tecum primas epulis decerpere noctes. 
Unum opus, & requiem pariter diſponimus ambo; 
Atque verecunda laxamus ſeria mensa. 

Non equidem hoc dubites, amborum fœdere certo 
| Conſentire dies, & ab uno ſidere duci, 46 
Noſtra vel quali ſuſpendit tempora libra 
Parca tenax veri: ſeu, nata fidelibus, hora 

Q 3. ö Dividit 


35. Ramoſa in compita] He alludes to the nn letter Y, 
mentioned Sat. III. 56. 


37. Fallere ſelers] Of all the different interpretations this ſeems 
to be the beſt. The application of your precepts, like the 
ce mechanic's line, corrected (extendit) my depravities with 
6 pleaſing guile or imperceptible happy influence.“ 


39- Animus] The paſſions. Vincigue laborat; another compli- 
ment to his maſter's ſkill, and a bold figure. The very rebel 
paſſions ſtrove to be controuled, i. e. in plainer language, ſub- 
mitted with eaſe to your wiſe inſtruction. 


40. Artificiſque two] This is Caſaubon's conjectural emendation,, 
which muſt be admitted. Artificem was the error of tranſcribers 
ignorant of the purity and elegance of the above phraſe. 


42. Primas epulis decerpere noctet] Hypallage, for decerpere epulas 
primis noctibus. There is an elegance to he obſerved here: decerpere 
means the ſhortneſs of the repaſt; n«&ibus the lateneſs of is, the 
whole day being devoted to ſtudy. 


48. Nata fidelibus] Hypallage, for bra, gud n, Adele: 
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Dividit in Geminos concordia fata duorum ; 

Saturnumque gravem noſtro Jove frangimus una, 50 

Neſcio quod certe eſt, quod me tibi temperat, aſtrum. 
II. MILLE hominum ſpecies & rerum diſcolor uſus : 

Velle ſuum cuique eſt ; nec voto vivitur uno. 
Mercibus hic Italis mutat, ſub ſole recenti, 

Rugoſum piper, & pallentis grana cumini ; 55 

Hic, ſatur, irriguo mavult turgeſcere ſomno ; 

Hic campo indulget : hunc alea decoquit : ille 

In Venerem eſt putris : ſed, cùm lapidoſa chiragra 

Fregerit articulos, veteris ramalia fagi, 

Tum craſſos transifſe dies, lucemque paluſtrem, 60 

Et ſibi jam ſeri vitam ingemuère relictam. 

At te nocturnis juvat impalleſcere chartis : 

Cultor enim juvenum, purgatas inſeris aures 


Fruge 


50. Saturnum] This is explained by the paſſage in Horace, 


to which it alludes, Te Jovis impio Tutela Saturno refulgens Eripuit. 
Od, II. 17. © The kind influence of Jupiter, a propitious planet 
« (tutela) ſhining in direct oppoſition (refulgens) protected you 
« from the ill effects of Saturn a malignant planet.“ 


52. Mille ſpecies] The ſame thing is expreſſed in both clauſes ; 
for ſpecies and uſus rerum mean arten & ſcientiæ, quas bemines profi- 
tentur, et circa res exercent, © The various occupations and purſuits 
of life,” Theſe he throws into two general claſſes, pusinzss 
( mercibus hic Ttalis) and LR ASURE, hic ſatur irrigus. 


58. Ef putris] Putret, Cas, 


59. Fregerit articulas] Here he ſhows the natural effect of all 
criminal purſuit, the ſorrow and regret of a TOO LATE RE- 
PENTANCE, - 


63. Inſeris aures] Elegantly for menten: the ears being the 
medium or channel, by which inſtruction is conveyed, 


64. Cleantbed] Cleanthes, a Stoic philoſopher, 


65. Finem animo certum] Here he ſhows the merit of philoſophy, 
It reſtrains the paſſions that lead to miſery, animo; it provides com- 


forts 
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Fruge Cleanthea, Petite hinc, juveneſque ſeneſque, 

Finem animo certum, miſeriſque viatica canis. 6 
IFL. “ Cras hoc fiet.”” Idem cras fiet. Quid? 

quaſi magnum, Ws; 

«« Nempe diem donas???* Sed, cim lux altera venit, 

Jam Cras heſternum conſumpſimus ; ecce aliud Cras 

Egerit hos annos, & ſemper paulum erit ultra. 

Nam, quamvis prope te, quamvis temone ſub uno 70 

Vertentem ſeſe, fruſtra ſectabere canthum; 

Cum rota poſterior curras, & in axe ſecundo. 

IV. Libertate opus eſt, non hac, ut quiſque Velina 
Publius emeruit, ſcabioſum teſſerula far 74 
Poſſidet. Heu! ſteriles veri, quibus una Quiritem 
Vertigo facit! Hic Dama eſt, non treſſis agaſo, 
Vappa, & lippus, & in tenui farragine mendax ; 
Verterit hunc dominus, momento turbinis, exit 


Marcus 


ſorts for the very infirmities of old age, viatica canis. This ſtands 
in oppoſition to what he ſaid before of vice. 


66. Cras boc fet] Here he ſhows the folly of procraſtination; 


69. Egerit] From egero, not from ago, i. e. paulatim conſumere, 
ut qui condita in penu per partes promunt, A metaphor from a ſtore 
houſe, . 


73. Nen bac, ut quiſque Velins] There are ſeveral difficulties in 
this ſentence. Qa is underſtood; a harſh conſtruction, uſed 
once by Virgil, but not to be imitated, 


« Eft locus, Italiam Graii cognomine dicunt.” 


Emeruit is a phraſe taken from the diſcharge of gladiators and 
ſoldiers, who were thence called emeriti : here then it means a 
ſlave's manumiſſion. Publius means the new name he received 
Velina the tribe in which he was inrolled. Scabioſum far expreſſes 
the privilege of his freedom, a title to ſome damaged corn from the 


public granaries, Juvenal, Sat, VII. 175. But this is ſpoken 
in ridicule, | 


77. Lippus] See Sat. II. 72. In tenui farragine mendax, a 
cheat in the ſmalleſt matter” the ſtrongeſt mark of baſeneſs. 
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Marcus Dama! „ Papz! Marco ſpondente, recuſas , 


«© Credere tu nummos ? Marco ſub Judice, palles? 80 
4 Marcus dixit; ita eſt: aſſigna, Marce, tabellas.“ 
Hzc mera libertas ! hoc nobis pilea donant ! 

«« An quiſquam ett alius liber, niſi ducere vitam 
© Cailicet, ut voluit? Licet, ut volo, vivere: non ſim 
«« Liberior Bruto ?” Mendose colligis, inquit 85 
Stoicus hic, aurem mordaci lotus aceto, tolle. 
Hzc reliqua accipio: ** /icet?? illud, &, * ut volo, 
«« VindiQa poſtquam meus a Prætore receſſi, 

«© Cur mihi non liceat, juſſit quodcumque voluntas ; 
* Excepto, fi quid Maſuri rubrica vetavit?“ 90 
V. Diſce; ſed ira cadat naſo, rugoſaque ſanna ; 

Dam veteres avias tibi de pulmone revello. 

Non Prætoris erat ſtultis dare tenuia rerum 
Officia, atque uſum rapidæ permittere vitæ. 
Sambucam citiùs caloni aptaveris alto. 95 
Stat contrà ratio, & ſecretam garrit in aurem, 

Ne liceat facere id, quod quis vitiabit agendo.”” 
Publica lex hominum naturaque continet hoc fas; 


C Ut teneat vetitos inſcitia debilis actus.“ 
| Diluis 


$3. An quiſquam] An objection of. the adverſary, drawn up, 
almoſt, in ſyllogiſtic form. “ He that lives as he pleaſes, is free: 
I live as I pleaſe: therefore I am free.“ 


85. Mendes? colligis] What the poet denies here is the minor (as 
the logicians ſpeak) that is, the ſecond propoſition, 


86. Acetum] © Sound inſtruction.“ It ſeems to be a metaphor 
taken from ſome medical fomentation in which vinegar was a 
principal ingredient, Auris, as before, for mens; line 63. 

go. Maſurius] Was a diſtinguiſhed lawyer, in the reign of 
Tiberius, ; | 

93. Tenuia rerum efficia] The emphaſis lies in tenuia. The laws 


of the land teach. right, and wrong only in general, not in their 
finer diſcriminations, or in the nicer intercourſes of life. 


94. Rapide wite] The poet touches here, with great propriety, 


the two great difficulties of a moral ſtate; that of ſeeing the clear 
* Une 


EEE... and os ons tad. oc ed th... bd hos Pp wp 


PERSII SATIRA V. 261 


Diluis helleborum, certo compeſcere puncto 100 

Neſcius examen? vetat hoc natura medendi. 

Navim fi poſcat ſibi peronatus arator, 

Luciferi rudis ; exclamet Melicerta, periſſe 

Frontem de rebus. Tibi recto vivere talo 

Ars dedit? Et veri ſpeciem dignoſcere calles, 105 
Ne qua ſubærato mendosùm tinniat auro ? 

Quæque ſequenda forent, & quæ vitanda viciſſim; 
Illa prids creta, mox hæc carbone notafti ? 

Es modicus voti, preſſus lare, duleis amicis; 

Jam nunc aſtringas; jam nune granaria laxes; 110 
Inque luto fixum poſſis tranſcendere nummum; 

Nec glutto ſorbere ſalivam Mercurialem? 

„ Hzc mea ſunt, teneo ;* cam vere dixeris; Eſto 
Liberque ac ſapiens, Prætoribus ac Jove dextro. 

Sin tu, cùm fueris noſtræ pauld ante farinæ, 115 
Pelliculam veterem retines, &, fronte politus, 
Aſtutam vapido ſervas ſub pectore vulpem ; 

Que 


line of duty under a combination of perplexing circumſtances, 
tenuia officia rerum; and that of adhering to it, in the tumultuous 
hour of temptation, trepidæ vitæ. 


99. Ut teneat wetitos | Ut inſcitia eos aus pro wetitis babeat, guibus 
impar eſt, This laſt phraſe is implied in debilis, 


100. Puno] This an is image taken from the en not 
the balance. 


105. Speciem] Rem, quae fimilitudinem veri babeat non « fi vera, Cas, 
109, Preſſus lare] Viviſne frugalitter ? ID. | 


111. In Juto—nec glutto] Theſe mean two different things. The 
firſt is © to do any ſordid action for gain; the ſecond ſignifies the 
thirſt of gain in general. This latter is a ſtrong but unuſual phraſe 
anſwering to ours in — to view a thing with watering 
teeth,” 

117. Aſftutam wapide] Some MSS, read wafro: but Perſius is 


fond of this metaphor from bad wine. * If you, fair only with- 
% out, have nothing but the artificial diſguifes of ly hypocriſy 


* (oflutam wulpem ) to hide a corrupt heart, vapido peffere, 


— — — 
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Quæ dederam ſupra, repeto, funemque reduco. 

Nil tibi conceſſit ratio: digitum exere, peccas: 

Et quid tam parvum eſt? Sed nullo thure litabis, 120 

Hzreat in ſtultis brevis ut ſemuncia recti. 

Hæc miſcere nefas; nec, chm ſis cætera foſſor, 

Tres tantum ad numeros Satyri moveare Bathylli. 
VI. Liber ego!” Unde datum hoc * tot 

ſubdite rebus ? 

An dominum ignoras, nifi quem vindicta lane] 125 

J, puer, & ſtrigiles Criſpini ad balnea defer, ”? 

Si increpuit ; * ceſſas, nugator ?” Servitium acre 

Te nihil impellit, nec quicquam extrinſecùs intrat, 

Quod nervos agitet? Sed, fi intùs & in jecore ægro 

Naſcantur domini, qui tu impunitior exis, 130 

Atque hic, quem ad ſtrigiles ſcutica & metus egit 

herilis? 


Mane 


118. Funemgue reduco] This is heſt conſidered as 4 metaphor 
from any chained animal, though Caſaubon has recourſe to ſome 


childiſh play among the Greeks for its explanation, 


119. Digitum exere, peccas] The Stoics required abſolute perfec- 
tion in their ſcholars, To aim Ar perfection, indeed, is certainly 


a moral duty; but that perfection is AcTVALLY attainable in 
this life, is an idle pretence. 


123. Satyri moveare Bathylli] * Bathyllus, when he dances 
ein the character of the Cyclop.“ 


Moweor, feror, flratus, effuſus, and many other Latin paſſives 
have the reciprocal ſenſe of the middle voice of the Greeks : 
a form of ſpeaking, once familiar to the Latins; as appears, 
among other things, from their deponent verbs, 


* 124. Liber ego] He enters here upon his ſixth and laſt part, 
the purport of which (as was mentioned before) is to prove, that 
EYERY WICKED MAN 1s A SLAVE, In this part we ſhould hear 
him with attention at leaſt, if not with reverence : for the ſcripture 
itſelf requires us to conſider ſinners in the ſame deſpicable view. 


127. Servitium acre] This is read in ſome editions without an 
interrogation, It muſt then be underſtood ironically. 


PERSII SATIRA V. 263 


Mane piger ſtertis: ©* ſurge,” inquit avaritia; ** eja 
ec Surge.*” Negas. Inſtat, ©* Surge,” inquit. Non 
queo.“ Surge. — Ponto, 
Et quid agam?'“—“ Rogitas! Saperdas advehe 
*« Caſtoreum, ſtuppas, hebenum, thus, lubrica Coa: 
Tolle recens primus piper e ſitiente camelo: 136 
Verte aliquid ; jura. Sed Jupiter audiet. Eheu! 
Baro, reguſtatum digito terebrare ſalinum 
Contentus perages, fi vivere cum Jove tendis,”” 
Jam pueris pellem ſuccinctus & œnophorum aptas ; 
© Ocyus ad navem.” Nihil obſtat, quin trabe vaſtà 
Agzum rapias, niſi ſolers luxuria ante 142 
Seductum moneat: ** quo deinde, inſane, ruis? Quò? 
“ Quid tibi vis? Calido ſub peQore maſcula bilis 
** Intumuit, quam non extinxerit urna cicutæ. 145 


«« 'T un” 


132. Man ; piger Herti] This dialogue, though at firſt view it 
appears tedious, is very juſt, and truly expreſſive of the reluQtances 
of indolence. Juvenal very well obſerves, Sat. XIV. 109, 


ce Sponte tamen juvenes imitantur cætera: ſolam 
% Inviti quoque avaritiam exercere jubentur,” 


138. Digits terebrare ſalinum] Probably a Latin proverb, ſimilar 
to & a TeuTaw in Greek: To bore your oft ſcooped ſalt- 
ſeller through with your finger.“ We have no ſimilar proverb 


in our language. But the allufion to a feaſt, which is not 
commonly obſerved, ſhould by no means be neglected. 


142. Egæum rapias] For the compound and. aan an expreſſive 
word: as campum corripuere——currus, Virg. 


ib. Solers luxuria] Ingenivſa in corrumpendis bominum nentibus. 
Cas. Illa enim prædulce malum. Lu. 


144. Maſcula] Copioſa et walida, according to Lubin, But 
Caſaubon gives it a more refined ſenſe : © That reſolution of 


“yours, manly (as you think it, maſcula) is arrant madneſs.” 
Bilis, intumuit, calido. 


Luxury ſpeaks dat in e when ſhe conſiders induſtry as a 


Ve*: e. 2nd offs 


i= 924 arg the hien yirtnes in her fh. 


„ 
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Tun“ mare tranſilias? Tibi, torta cannabe fulto, 
«« Ccena ſit in tranſtro? Vejentanumque rubellum 
«© Exhalet, vapida læſum pice, ſeſſilis obba? [deſto 
«« Quid petis? Ut nummi, quos hic quincunce mo- 
6 Nutrieras, pergant avidos ſudare deunces? 150 
6 Indulge genio: carpamus dulcia ; noſtrum eſt, 
«© Quod vivis: cinis, & manes, & fabula fies. 
„Vive memor lethi: fugit hora. Hoc quod loquor, 
inde eſt,” 

En quid agis? Duplici in diverſum ſcinderis hamo, 
Hunccine, an hunc ſequeris? Subeas alternus oportet, 
Ancipiti obſequio, dominos ; alternus oberres: 156 
Nec tu, cam obſtiteris ſemel, inſtantique negaris 
Parere imperio, rupi jam vincula,” dicas. 

Nam & luctata canis nodum abripit : attamen illi, 
Cum fugit, a collo trahitar pars longa catenæ. 160 
«« Dave, citò, hoc credas jubeo, finire dolores 

% Præteritos meditor. (Crudum Chzreſtratus unguem 


© Abrodens ait hæc.) An ſiccis dedecus obſtem 
«© Cognatis ? 


147. Peientanum] The worſt ſort of wine. Hor. Sat. II. 3. 143. 
150. Sudars] It may fignify the labours of the enterprizing 
merchant; or, more poetically till, the rapid increaſe of wealth 
by the accumulated profits of trade. | 
161. Dave, citꝰ] He takes this from Menander himſelf; but 
Horace took the ſame character from Terence's imitation. 


165, Frangam] A beautiful metaphor from a ſhipwreck, 
Apud Andrum is fregit navem, Ter, 


ib. Lada] Moiſt either with his tears, or libations, or both. 


171. At, fi vocet, baud mora, dicas] Others read et ff; but 
the conſtruction, though it be tolerable, yet is embarraſſed, either 
way. It were better to ſuppoſe et to be a miſtake for re, and, 
to point the whole paſſage anew z 

« Nugaris : ſole3, puer, objurgabere rubra; 

Ne trepidare velis, atque arctos rodere caſſes. 


« Nunc fervs et violens; te fi vocet, haud mora, dicas; &c.“ 
We 
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*« Cognatis? An rem patriam, rumore ſiniſtro, 
«« Limen ad obſcœnum frangam, dum Chryſidis udas 
*« Ebrius ante fores, extinta cum face, canto* 166 
«« Euge, puer, ſapias : Diis depellentibns agnam 
«« Percute, Sed cenſen”, plorabit, Dave, relicta ? 
«© Nugaris : Solea, puer, objurgabere rubra ; 
Ne trepidare welis, atque arctos rodere caſſes, 170 
«© Nunc ferus & wiolens ! At, fi vocet, haud mora, dicas : 
% Quidnam 1gitur faciam? Ne nunc, cam accerſat, 
& ultrd 
«« Supplicet, accedam ? Si totus & integer illine 
© Exteras, nec nunc. — Hic, hic, quem quzrimus, 
hic eſt: 
Non in feſtucà, Lictor quam jaQat ineptus ! 175 
Jus habet ille ſui palpo, quem ducit hiantem 
Cretata ambitio? Vigila: & cicer ingere large 
Rixanti 


We ſhall then have the very ſentiment of the comic writers ; 


« Et quod nunc tute tecum Iratus cogitas, 
« Egone illam? quæ illum? quæ me? que non? ſine modd, &c, 
« Hxc verba, una mehercule falſa lacrimula, &c, 
« Reſtinguet,” Ter, 
Or this ſentiment may be preſerved, without any alteration, 
with this pointing :---redere caſſe:: 


" Nunc ferns et vwiolens: at fi, &c, the verb es being underſtood, 


173. Totus et integer] Alluding to the ſimile before mentioned, 
the dog and his chain, 


176, Jus Babes ille ſui palps] He proceeds now to the ſlavery of 


ambition, which he expreſſes in few but very ſtrong terms. On 


one hand we have its anxieties, biantem, ducit, vigila, cicer ingere ; 
on the other its wretched rewards, rixanti populo, aprici meminiſſe 


ſenes floralia noftra, guid pulchrius ! is 
177. Cretata] The candidates for honours wore a dreſs of pect- 


liar whiteneſs, and from thence had their name. Vigila, the labour 


of rifing early to canvas. Cicer, the largeſſes and feaſts uſually 
given to the people by the ambitious to court their favour, 
VOL, I, P | 
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Rixanti populo, noſtra ut Floralia poſſint 

Aprici meminiſſe ſenes! Quid pulchrius l- At, cam 
Herodis venere dies, untaque feneſtraà 180 
Diſpoſitz pinguem nebulam yomuere lucerne, 
Portantes violas ; rubrumq; amplexa catinum, 
Cauda natat thynni; tumet alba fidelia vino; 

Labra moves tacitus, recutitaque ſabbata palles. 
Tunc nigri lemures, ovoque pericula rupto: 185 
Hinc grandes Galli, & cum ſiſtro luſca Sacerdos, 


Incuſſere 


180. Herodis vent re dies] We muſt take our idea of ſuperſtition 
from the opinion of the ancients, to render this place intelligible. 
True religion, they thought, lay in worſhipping the eſtabliſhed 
deities according to the eſtabliſhed forms : ſuperſtition, therefore, 
as its contrary, lay in worſhipping any FOREIGN DEITIES, or 
worſhipping the xs TABL1sHKED deities with forms of ForREIGN 
GROWTH. | 

Here, then, is the firſt mark of ſlavery the poet notes in the 
ſuperſtitious Roman, that he embraced the Jewiſh, Phrygian, or 
Egyptian rites, The two latter were indeed tolerated by a decree 
of the ſenate, but were deſpiſed by the wiſer part of the people; 
the Jewiſh was not ſo much as authorized by any ſuch decree, 


The ſecond mark of ſlavery he notes, is, that theſe ſuperſtitions 


were really deſpicable in themſelves, expreſſed in the contemp- 
tuous terms he uſes, 


180. Heredis] Caſaubon, agreeing with the Scholiaſt, under- 
ſtands this of Herod the Great, and thoſe Jews, called in the New 
Teſtament Herodians, who acknowledged him as the Meſſiah. 


ib. Unfa—pinguem This deſcription is deſignediy coarſe to 
ridicule the Jews, 


182. Rabrum] Common earthen ware coloured with vermilioh, 


183. 7 bynnus] A common fiſh of remarkably large ſize: am- 


plexa therefore means that it extended from fide to ſide in the diſh 
of ſoup, in which it was ſerved, 


ib. A] White earthen ware, for a wine caſk: tumet means 


more than plena eſt; it ſigniftes the wine was new, almoſt in 
tate of fermentation, 
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Incuſſere Deos inflantes corpora, fi non 
Prædictum ter mane caput gaſtaveris alli! 

Dixeris hæc inter varicoſos Centuriones, 
Continuò craſ:dm ridet Vulfenius ingens : 190 
Et centum Græcos curto centuſſe licetur. 


184. Labra moves] This is a ſecond ſtep in the Judaizing 
Romans fooliſh procedure. He firſt joined the carouſing Herodians; 
he here proceeds farther, and joins the other jews in all their 
religious follies, 


Recutita ſabbata] The epithet is applied to the ſabbath whieh 
belonged to the people. Recutitus, verpa, Apella, were words of 
contempt for a Jew upon account of the rite of circumciſion. 


18 5. Tunc—binc] Both words mean, peſtquam animus ſuperſtitione 
depravatus eſt; the verbs timentur and adeuntur being underſtood. 
The poet is now ſhowing, that the more faſhionable religions 
of Cybele and Ifis were as ridiculous as the Jewiſh. The words 
grandis and luſcus, (like ingens line 190) relate to the mind and 
denote the folly of the procedure, 


187. Iacuſi re decs] i. e. incuſetre timorem eorum deorum, qui inflant 
corpora; morbis vel ulceribus impetunt. 


189. Dixeris] The concluſion is lively, and has this meaning; 
« 1 know theſe maxims will be ridiculed in the world: but by 
whom? why, by the ſtupid and illiterate,” The military, it has 
been obſerved before, valued themſelves upon their ſtrength and 
neglect of perſon, and deſpiſed all elegance and letters in general. 
This accounts for variceſus, craſtùm ridet, ingens, 


191. Centum Gracos | Centuſſe—curto, There is a beautiſul 
ſarcaſm in the language here uſed, Nothing but the vileſt ſort 


of wares are lumped together (as the r is) and ſold pro- 
miſcuouſly in a lot, 
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E 


DENIQUE NUMMORUM CENUILINOS EXPLICAT USUS, 


I. DMOVIT jam bryma foco te, Baſſe, Sabino ? 
Jamne lyra, & tetrico vivunt tibi pectine 
chorde ? 
Mire opifex nameris veterum primordia rerum, 
Atque marem ſtrepitum fidis intendiſſe Latinæ; 
Mox juvenes agitare jocos, &, pollice honeſto, 5 
Egregios luſiſſe ſenes, Mihi nunc Ligus ora 
Intepet, hybernatque meum mare, qua latus ingens 
Dant ſcopuli, & multa littus ſe valle receptat. 
| «& Luna: 


This ſatire is obſcure, But it has ſome beauties of ſentiment 

and expreſſion; and treats of a very impottant ſubject, the value 
and uſe of riches, 
It conſiſts of four parts. 1. The poet inſcribes it to his friend, 
who was, it ſeems, a man of letters and a poet, as well as him- 
felf, 2. He ſhows, in his own example, what was the proper 
uſe of riches, 3. He removes the objeQions againſt liberality. 
4. He ſhows, that the thirſt of gain, if once indulged, will grow 
inſatiable, and become a curſe, 


2. Tetricochorde)] Tetrico denotes the gravity of his ſubject; 
vivunt, the vigour of his fancy; chordae, the ſpecies of poetry, 
which he cultivated, the Lyric. 


3. Primordia rerum] The common editions have vecum. But 
the origin of words or etymology is- the grovelling buſineſs of a 
grammarian; the origin of things, the beauties of creation, is 
a ſubje& truly becoming a poet. Primordia is governed of 
ceciniſſe implied in the verb intendiſſe by a noble careleſneſs of 
eonſtruction, ſometimes indulged by the beſt writers, for reaſons 
moſt ingeniouſly developed by Biſhop Hurd, Hor, Ep, II. I. 97. 
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0 Luna! portum eft oper cognoſcere, cives.”? 
Cor jubet hoc Enni, poſtquam deſtertuit eſſe 10 
«« Mzonides Quintus, pavone ex Pythagorzo.”” 


II. Hic ego ſecurus vulgi, &, quid præparet Auſter 


Infelix pecori; ſecurus &, angulus ille 

Vicini noſtro quia pinguior; &, ſi aded omnes 
Diteſcant orti pejoribus, uſque recuſem 15 
Curvus ob id minui ſenio, aut cœnare fine uncto, 
Et ſignum in vapida naſo tetigiſſe lagena. 


3 Diſcrepet 


4+ 6 Are both uſed as adjectives, after the 
Greek idiom. 


5. Fuvenes—ſenes] Theſe two words point out the two great 
diviſions, under which Lyric ſubjeats may be comprehended ; 
i n νdñç GET AL au TH EpwTIRG, © the praifes of virtue and 
« the gayeties of- youth.” But from the preceding lines it 


appears, that Baſſus's firſt Lyric Eſſay was upon a new ſubject, 
the Creation, 


6. Ligus ora] Luna was a Tuſcan town but the poet ſpeaks 
thus, becauſe it lay in the confines of Liguria, 


9. Lunai' portus] A line from Ennius. Operæ; pretium underſtood, 


10. Cor Enni] Cordatus wel ſapiem Pnnius: like Virtus Scipiadae 
et mitis ſapientia Laeli, Hor, 


11. Deſtertait eſſe Maonides] A Græciſm, like in medios ſerfit de- 


lapſus Acbivos. Virg. 


id. Macnides Quintus] « A Roman Homer: for Quintus is 
a Roman name, 


ib, Pavone | He here ridicules Pythagoras's metempſychofis or 


tranſmigration of ſouls. A peacock's body, it ſeems, according 


to this fanciful hypotheſis, was one of the intermediate 1 
of Homer's ſoul, 


16. Senio] i. e. curd vel dolore. Curwus expreſſes the attitude 
of ſorrow : aut ad bumum maerore gravi deducit, Hos. 


17. Vapida] Every word has its emphaſis. The miſer ſtores 
up the ſorrieſt wine, wapida lagena; yet he ſeals it carefully, 


num; he examines the ſeal too with prying eyes, leſt the flaves 
thould cheat him, vaſo tangit. | 


| 
1 
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Diſcrepet his alius. Geminos, Horoſcope, varo 
Producis genio. Solis natalibus eſt qui 
Tingat olus ficcum muria vafer in calice empta 20 
Ipſe, ſacrum irrorans patinz piper. Hic bona dente 
Grandia magnanimus peragit puer. Utar ego, utar: 
Nec rhombos ided libertis ponere lautus, 
Nec tenuem ſolers turdarum n6ſle ſalivam. 

Meſſe tenus propria vive: & granaria (fas eft,) 25 
Emole: quid metuas? Occa: et ſeges altera in 

herba eft, 

Aſt vocat officium. Trabe rupta, Bruttia ſaxa 
Prendit amicus inops: remque omnem, ſurdaque vota 
Condidit Ionio: jacet ipſe in littore, & uni 

. Ingentes 

20. Tingat] This paſſage, too, is remarkable for its preciſion 
and ſtrength of expreſſion. Ipſe is joined with tingat, to make 
the emphaſis ſtronger; as irrerans is, of itſelf, ſufficiently expreſſive, 


23. Nec rhombos] The three following verſes mark out the 
proper line of conduct between two common abuſes of wealth, 
idle profuſion, and felfiſh luxury, 


26. Ft ſeges altera in herbs ft] An admirable maxim, as Caſau- 
bon obſerves, breathing the very ſpirit of the goſpel! The earth, 
annually, brings forth her tributary ſtores for the uſe of man, 
as faſt as he uſes them, with unexhauſted fecundity. Herce it 
is his obvious duty to receive and uſe them with gratitude, 


27. Aft wecat officium] This is the ſecond uſe of riches; the 
relief of diſtreſs. The following deſcription of a ſhipwreck is 
eminently beautiful for its judicious ſelection of pathetic circum- 
ftances; and it is as properly introduced, It is not any eommon 
ſcene of diſtreſs, that can melt the flinty heart of a mifer, | 


31. De ceſpite vive] © In caſes of ſuch diſtinguiſhed diſtreſs, 
« ſays the poet, rather exceed in your liberality, though you break 
* jn upon your principal and leſſen your patrimony.“ | 


33. Sed cœnam Funeris] This is the firſt objection againſt a 
liberal ufe of riches. The Romans were very curious about their 
funeral ſolemnities. They, who never wore a tega in their life- 
time, wiſhed to be dgeſt in one upon the funeral pile. Juv. III. 
156, 
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Ingentes de puppe Dei: jamq; obvia mergis 30 
Coſta ratis laceræ. Nunc & de ceſpite vivo 
Frange aliquid: largire inopi, ne pictus oberret 
Czrulei in tabuli, - .-- - -- - = - 

- > 6; - - - III. Sed cœnam funeris hires 
*© Negliget iratus, qudd rem curtaveris : urnæ 
«© Offa inodora dabit ; ſeu ſpirent cinnama ſurdùm, 
«© Seu ceraſo peccent caſiæ, neſcire paratus, 36 
Lune bona incolumis minuas? Et Beſtius urget 
Doctores Gratos : ** ita fit; poſtquam ſapere urbi, 
Cum pipere & palmis, venit noſtrum hoc maris expers, 

«© Feniſecz 


37. Beſtivs] A name from Horace, for any greedy legacy 


hunter. He conſiders every thing, as wrong, which tends to 


waſte the wealth he expects. He hates philoſophy, becauſe it 


teaches a liberal taſte; and confiders common decency of living 
as down-right luxury. He wants to fee the Romans reduced 


to their old ruſtic rudeneſs (feriſece) in order to get a larger 
inheritance, himſelf, 


39. Hoc maris expert] This brats is from . Sat. II. 8. 
Chium maris expers, Chian wine which never croſt the ſta.” 
But it is here taken in a different ſenſe : for marit here is ſrom mas. 
Poflquam hoc 2 ſapere maris expers. * Since this ſoft enervating 
*« philoſophy,” venit urbi cum pipere & palmis has been imported 
into the city with other incentives to luxury and expenſive 
living.“ Pepper and dates were of foreign growth. Expers may 
alſo be taken in a poſitive ſenſe for expertus, like infractus, egelidas, 
and ſome other wofds, which have both a pofitive and negative 
ſenſe. In this acceptation, it means foreign wiſdom, imported 
from Greece. Cas. But the tranſlator owns he likes neither of 
theſe ſenſes (the firſt being a mere pun, the other wanting claſhe 
authority) and yet can ſuggeſt nothing better. It is certain, the 
moſt obvious meaning, and what agrees properly with Horace's 
genuine phraſe, is our own native home-ſpun ſenſe.” And, 
as Critics have a right to indulge fancy, in caſes of acknowledged 
difficulty, (provided they do not corrupt the text with their con- 
jeQures) the tranſlator conceives that a line is loſt and ought to be 
2 with ſomething of the following Ng 


- - - poſtquamn 


. 


ö 
'| 
| 
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% Feeniſecz craſſo vitiarunt unguine pultes.“ 40 
Hec cinere ulterior metuas? At tu meus heres 
Quiſquis eris, paulim à turba ſeduQior, audi. 

O bone, num ignoras? Miſla eſt à Cæſare laurus 
Inſignem ob cladem Germanz pubis, & aris 
Frigidus excutitur cinis: ac jam poſtibus arma, 45 


Jam chlamydas Regum, jam lutea gauſapa captis, 


Eſſedaque 


——— 2 —k!— poſtquam ſapere, urbi 

Cum pipere et palmis veniens, noſtrum hoc maris expers 

Expulit, et docuit contemnere dulte lucellum, 

Fxniſecz, &c. He chooſes expulit rather than impulit (per- 
fius's favourite word for loco dejecit, contemni fecit, Sat. II. 59.) as 
the ſimilar ſound might lead the tranſcriber to overlook the line. 


40. Vitidrunt unguine pultes] This muſt be explained by the 
charaQer of the ſpeaker: he conſiders the uſe of. a little fat with 
herbs as downright luxury, 


41. Hæc cinere ulterior metuas ! ] This is commonly read inter- 


rogatively; but it is better conſidered as an irony, “ Theſe are 


« things, greatly to be dreaded, to be ſure, when you are inſenſate 
« duſt and aſhes!” cinere. ulterior, a græciſm for fato fundus, 
ta KOVEWSG. 


43. Miſſa e 4 Ceſare t i. e. laureate epiſtolæ. Caligula, 


after his mock · expedition againſt the Germans, wrote to his mini- 
ſters to provide as magnificent a triumph, and at as little an ex- 
penſe, as poſſible. Caſaubon ſuppoſes that they uſed this order 


as a pretext for the moſt cruel exactions upon the opulent at 


Rome; and therefore gives the paſſage this ſenſe. © Should ſuch 
« a time return, as we onee ſaw, that a mad emperor and his baſe 
« miniſters ſhould exact from me the moſt extravagant expenſes; 
«- what right have you, my heir to complain, if I conſult my own 


« ſafety, and reſign my wealth to ſave my life? And what real 


« value has accumulated wealth, when it is ſo often thus expoſed 
« to the ravages of lawleſs power? See the Chronology, A. D. 37. 


47. Ingentes Rbencs] For Rhenanos, the Germans or Gauls, who 


inhabited near the Rhine, Caligula choſe ſome Gauls who were 
_ of remarkable ſtaturo to grace his mock-triumph, 


Me AmRtto MH 


A ww wi 
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Eſſedaque, ingenteſque locat Cæſonia Rhenos. 

Diis igitur, Genioque Ducis centum paria, ob res 

Egregie geſtas, induco : quis vetat? Aude. 

Ve, nifi connives. Oleum artocreaſque popello 50 

Largior ; an prohibes ? Dic clarè. Non aded, inquis : 

Exoſſatus ager juxta eſt,” Age, ſi mihi nulla 
Jam 


17 


o. Oleum artocreaſque popelle] This, too, is an allufion to the 
ſame act of Caligula, Triumphant conquerors were uſed to give 
Largeſſes, Suet. Jul, Caf, XXXVIII. Caſaubon, therefore, ſup- 
poſes, that Caligula's miniſters ordered the richer perſons to 
diſtribute ſuch donations ig, their reſpective tribes, 

What renders this refined criticiſm probable is this; that there 
was no law or cuſtom at Rome which required ſuch acts of muni- 
ficence from private citizens, 

After all, it may be conſidered as an extravagant propoſal, 
merely deſigned to try the heir. 


51. Non adeo] All the MSS$S. have oudeo, an abſurd reading; 
a plain proof that copies are not invariably to be adhered to, The 
conjectural emendation is the excellent Turnebus's, 


82. Excſſatus ager juxta et] This paſſage ſeems to have been 
corrupted at the ſame time with the preceding clauſe; for it has 
{ix different ſenſes (all equally vague) as it is differently pointed, 
or as the words are made Perſius's or the heir's, or as ex«ſſatus has 
a poſitive or negative ſenſe, ; 

The tranſlator takes the paſſage thus. Non aded, inquis, i, e. non 
equidem prohibes, inquis. Ager juxta, i.e. exiſtens juxta urbem, 
Ef} exeſſatus, i. e. effotus, cujus et oſſa quaſi jam exhauſta ſunt, 

Ager juxta is a greciſm, arypog © TANT Ov wy or p ποννοfα⁰t: 
Thus purpureas ſubter cervices terrait, i. e. ſubter exiſtentes. Perf, 
III. 41. O mibi ſola mei ſuper Aftyana#is imago, i. e. ſuperexiſtens 
vel ſuperſtes. Virg. III. 489. And exeſſatus is what Juvenal ex- 
preſſes by eſſa wacuis exbaufia medullis, VIII go. 

Sometimes he is inclined to alter the punctuation and to ſuppoſe 
an ellipſis, in this manner: Ager juxta, inguit, non eft adeo exeſſatus, 
i, e. lapidibus purgatus vel fcecundus, [ut bis ſumptibus ſuppediter. ] 

It is unjuſt to accuſe Perfins of obſcurity, upon account of a 
few paſſages of this kind. Homer, the moſt perſpicvous of wri- 
ters, has ſeveral fimilar difficulties, See Clarke, II. IV. 30s. 


— 
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Jam reliquã ex amitis, patruelis nulla, proneptis 
Nulla manet patrui : ſterilis matertera vixit, 


Deque avid nihilum ſupereſt : accedo Bovillas 55 


Clivumque ad Virbi. Przſtd eſt mihi Manius heres. 
„ Progenies Terræ?“ Quzre ex me, quis mihi quartus 
Sit pater, haud prompte, dicam tamen. Adde etiam 
unum, . 
Unum etiam: Terræ ett j Jam filius: & mihi ritu 
Manius hic generis propè major avunculus exit. 60 
Qui prior es, cur me in decurſu lampada poſcis ? 


Sum tibi Mercurius : venio Deus huc ego, ut ille 


Pingitur ; an renuis? Vin” tu gaudere relictis? 
«« Deeftaliquid ſummæ: minui mihi ; ſed tibi totum eſt, 


Quicquid id eſt. Ubi fit fuge quærere, quod mihi 
quondam 4 65 


Legarat Tadius: neu dicta repone paterna ; 15 
F enoris 


56. Clive: Virbii] At Aricia, a ſtand famous for beggars. Juv. 
IV. 116, Virg, En. VII. 762. From the Latin proverb; 


Multi Manii Aricie, it appears that Manius was a ſort of cant- 
name for a beggar. Cas, 


61. Qui prior er, cur me] Alludes to an Athenian ceremony, 
called Aaumadnigwc. Potter, vol. I. 399. Nui prior means 
not gui prior es curſu (for that is contrary to the ceremony) but 


gui prior es Manic, © thou, who haſt a prior right to my inheri- 
tance,” 


69. Mibi feſtd luce coguatur] The ſecond plea againſt liberality— 
is proviſion for a family; which is excellently, though but briefly, 
ridiculed here, The miſer provides, in fact, but for the extrava- 
gances of his heir. Mr, Pope, an admirer of Perſius's werſe 
and lucid conciſeneſs, has borrowed and improved upon this 
idea, in his Eſſay on the uſe of riches, 


Riches, like inſets, when conceal'd they lie, 
Wait but for wings, and in their ſeaſon fly, &c. 


72. Mibi trama fare] The warp flamen, and the woof or weft 
ſubtemen, are well-known parts of cloth, Caſaubon makes trama 
ſomething different from both; and what that ſhould be, the tranſ- 

latar 
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Fanoris accedat merces; hinc exime ſumptus. | 
«© Quid reliquum eſt ?” Reliquum? Nanc, nunc, 
impenſids unge, 
Unge, puer, caules. Mihi feſta luce coquatur 
Urtica, & fiſsa fumoſum finciput aure, | 
Ut tuus iſte nepos olim, ſatur anſeris extis, 
Patriciam uxorem ducat? Mihi trama figure 
Sit reliqua : aſt illi tremat omento popa venter? 73 
IV. Vende animam lucro: mercare; atq; excute 
* Omne latus mundi, ne fit præſtantior alter [ſolers 
«© Cappadocas rigida pingues plauſiſſe cataſta. 
Rem duplica.** Feci; ** jam triplex,” jam mihi 
quartò, 
Jam decies redit in rugam. Depunge, ubi fiſtam, 
Iaventus, Chrylippe, tui finitor acervi. 


= 


70 


lator cannot find out by any inquiry among manufacturers. 
Ainſworth both in his Engliſh and Latin parts conſiders it as 


equivalent to ſubtemen, which ſeems to be a great error, It means 
moſt probably the amen in old thread-bare clothes, in which 
(eſpecially when they are made of the coarſer materials) the nap 
and woof generally wear out firſt, and leave hardly any thing but the 
ſtaminal part. And this ſeems to be true from Varro's definition 
of trama, given by Ainfworth himſelf: guod wentus trameat id genus 
veflimenti, It is here metaphorically uſed for an emaciated body. 


74. Vende animam] The fourth and laſt part of the ſatire begins 
Here. Avarice always increaſes, in proportion as it is indulged. 


79. Inventus, Chryſippe] Generally miſtaken, though ſufficiently 
explained by Caſaubon, The addreſs is not to Chryſippus, but to 
the heir. Chryfippe, tui finitor acervi is but that common proſo- 
popeia of the poets, the ſecond perſon for the third, like Et vos 
O lauri, carpam, et te, proxima myrte. Virg. | 

« Tell me, O my heir, where I ſhall end, if I once give a looſe 
«to avarice; and then you may be conſidered as capable of ſoly- 
ing the Sorites of Chryſippus; an arrant impoſſibility,” Depunge, 
ft potes, ubi fiſtam ; et tunc ſane, cum id feceris, inventus eris finitor acervi - 
Chryſippai, quem ne ifſe quidem autor fimre potuit, Perſius's head 
was full of the lagic of ky Stoics, when he made uſe of this ſimile; 


5 otherwiſe 
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otherwiſe his vigorous fancy might bave ſuggeſted to him many 
others of a more poetical nature. But let us not part with him 


diſreſpectfully. His chief difficulties ariſe from the firſt of Attic 
beauties, conciſeneſs ; a Nile, which, if heaven had ſpared his life, 
ke had probably carried to perfection. 


LET Se 


END OF VOL. FIRST. 


NOTES OMITTE D. 


JUV. SAT. 11. 


7. Et jubet archetypoes pluteum ſerware Cleantbis] This is the 
Delphin reading, 8 for the ſake of perſpicuity, vulius being 
underſtood with the adjective archetypos. But the truer and better 
reading is Clealthas, the acc, plur. of the firſt declenſion; the 
Attic form, fometimes, for contract nouns in es. 


| ov, „r. VE. 


15. Paree, precon, Pam, er tu depotic ſagittas] The trandation 
follows Henninius's -conjeQural emendation, Et tu, dea, pone 
ſagittar, which aught by all means to be adopted into the text; 

| becauſe Diana was as much concerned in the 2 of 


Niobe 's childreo as her brother Apollo. 
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